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(ਤੁਲਨਾਤਮਿਕ ਅਧਿਅਨ) 


ਟਰ ਪਿਆਰ ਸਿੰਘ 
ਗੋਰਮਿੰਟ ਕਾਲਿਜ, ਲੁਧਿਆਣਾ 


ਲਾਹੌਰ ਬੁਕ ਸ਼ਾਪ, 
ਘਟਾ ਘਰ, ਲੁਧਿਆਣਾ । 


੩. 
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ਮੁਖ-ਬੰਦ 


ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦਾ ਸੈਬੈਧ ਢੇਰ ਪੁਰਾਣਾ ਹੈ । ਹਜ਼ਾਰ 
ਵਰਹਾਂ ਤਾਂ ਸਿਧਾ ਹੀ ਅਸੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਹਾਕਮਾਂ ਦੇ ਬਲੋਂ 
ਵਸਦੇ ਰਸਦੇ ਰਹੇ । ਇਸ ਤੋ' ਪਹਿਲਾਂ ਵੀ ।ਨਰਸੰਦੇਹ ਦੋਹਾਂ ਭਾਂਖਾਵਾਂ 
ਤੇ ਸਭਿਅਤਾਵਾਂ ਦਾ ਮੇਲ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾ। ਇਸ _ਚਿਰ-ਕਾਲੀਨ 
ਸੈਬੈਧ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਤੇ ਭਾਖ ਉਤੇ ਜੋ 
ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ਤੈ੍‌ਸ ਨੂੰ ਨਿਰੂਪਣ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹ ਤੁੱਛ ਜਿਹਾ 
ਯਤਨ ਹੈ । ਵਿਸ਼ਾ ਬਹੁਤ ਲੰਬਾ ਹੈ ਤੇ ਖੋਜ ਦਾ ਖੇਤਰ ਵਿਸ਼ਾਲ | 
ਮੇ' ਨਹੀ” ਕਹਿ ਸਕਦ' ਕਿ ਇਸ ਵਿਚ ਸੱਂਡ ਕੁਝ ਆ ਗਿਆ ਹੈ, 
ਜਾਂ ਹੇਰ ਕੂਝ ਨਹੀ ਆ ਸਕਦਾ । ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਕੰਮ ਹੋਣਾ ਹਾਲੀ 
ਬਾਕੀ ਹੈ, ਅਣਗਿਣਤ ਨਵੀਆਂ ਗਲਾਂ ਲਭਣ ਵਾਲੀਆਂ ਹਨ । 
ਫੇਰ ਵੀ ਕੁਝ ਮੇਲਕ ਵਿਚਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਤਰਿਆਂ ਵਿਚ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ 
ਦਿੱਸ ਆਉਣਗੇ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਸਾਹਿੱਤ ਅਭਿਲਾਖੀਆਂ ਦੇ ਕਿਜੇ 
ਕੰਮ ਆ ਸਕਣ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਿਸੀ ਧੁੰਧਲ) ਨੂਕਰ ਨੂੰ ਰੁਸ਼ਨਾ ਸਕਣ, 
ਤਾਂ ਸੈ ਆਪਣੀ ਮਿਹਨਤ ਨੂੰ ਸਫਲ ਮੰਨਾਂਗਾਂ । ਮੈ ਫਰਜ਼ ਤੋਂ' ਖੂੰਝ 
ਰਿਹਾ ਹੋਵਾਂਗਾ ਜੇ ਮੈ' ਪੂਜਯ ਡਾਕਟਰ ਸ਼ੇਰ ਸਿੰਘ ਐਮ. ਏ., ਪੀ. 
ਐਚ. ਡੀ, ਦਾ ਧੈਨਵਾਦ ਨ ਕਰਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦ ਸੂਹਬਤ ਵਿਚ ਮੈਨੂੰ 
ਖੋਜ ਦੀ ਜਾਗ ਲਗੀ । ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੈਂ ਮਾਨਯਵੇਰ ਡਾਕਟਰ ਤ੍ਰਿਲੋਢਨ 
ਸਿੰਘ, ਐਮ. ਏ. ਪੀ. ਐਚ. ਡੀ. ਡਾਇਰੈਕਟਰ ਵਿਦਿਆ ਵਿਭਾਗ, 
ਪੰਜਾਬ ਦਾ ਵੀ ਰਿਣੀ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਗਾਤ੧ਰ ਉਤਸ਼ਾਹ ਸਦਰ 
ਸੈ ਪਾਠਕਾਂ ਅਗੇ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਰੌਖ ਸਕਿਆ ਹਾਂ । 


ਗੋਰਮਿੰਟ ਕਾਲਜ, ਪਿਆਰ ਸਿੰਘ 
ਲੁਧਿਆਣਾ । 
੨੦ ਅਗਸਤ, ੧੯੫੪. 


੧ 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਰੋਤ 


ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸੋਬੋਧ ਢੇਰ ਪੁਰਾਣ ਹੈ । ਭਾਖ-ਵਿਗਿਆਨੀਆੰ 
ਵੀ_ ਖੋਜ ਵੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਰਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਵਾ ਮੂਲ-ਸ੍ਰੋਤ ਇਕੋ ਰੈ । 
ਨ ਸਿਰਫ ਭਾਰਤੀ ਤੇ ਈਰਾਨੀ ਬੋਲੀਆਂ ਸਗੋ ਯੂਨਾਨੀ ਭਖਵਾਂ ਵੀ ਇੱਕ 
ਸਾਂਝੇ ਪਰਵਾਰ ਵੀਆਂ ਦੌਹਤਰੀਆਂ-ਪੋਤਰੀਆਂ ਹਨ। ਕੋਈ ਸਮਾਂ ਸੀ, ਸਾਡੇ 
ਈਰਾਨੀ ਤੇ ਯੂਰਪੀ ਕੌਮਾਂ ਦੇ ਵੱਡੇ ਵਡੇਰੇ ਇਕ ਥਾਂ ਵੱਸਦੇ ਸਨ । ਉਹ 
ਥਾਂ ਕਿਹੜੀ ਸੀ ? ਇਸ ਗਲ ਢਾ ਨਿਰਣਾ ਨਹੀ” ਹੋ ਸਕਿਆ । ਵਿਦਵਾਨ 
ਬੋਜੀਆਂ ਨੇ ਕਈ ਥਾਂ ਮਿਥੇ ਹਨ। ਇੱਕ ਕੋਹ ਕਫ਼ ਜਾਂ ਹਿੰਦੂ ਕੁਸ਼ ਵਾ 
ਇਲਾਕਾ ਵੱਸਦਾ ਹੈ, ਦੂਜਾ ਉਤਰੀ ਧਰੂ ਪੂਂਤ, ਤੀਸਰਾ ਉਤਰ-ਪੱਛਮੀ ਯੂਰਪ 
ਜਾਂ ਫੇਰ ਆਰਮੀਨੀਆ । ਪ੍ਰੋੌਫੇਸਰ ਗਾਇਲਜ਼" ਅਸਫਰੀਆਂ ਤੇ ਹੰਗਰੀ ਨੂੰ 
ਅਰੀਆਂ ਦਾ ਆਵਿਮ ਅਸਥਾਨ ਮੌਨ ਉਨਂ ਨੂੰ ਉਥੋਂ ਸੱਡ ਪਾਸੇ ਬਿੰਡਾ ਤਵਾ 
ਹੈ । ਇਹ ਅਨੁਮਾਨ ਭਿੰਨ ਭਿੰਨ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਤੇ ਆਧਾਰਤ ਹਨ । ਕਿਸ਼ੇ ਲੇ 
ਆਪਣੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦਾ ਮੂਲ ਭਾਖਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਦੀ ਖੋਜ ਬਣਾਈ ਹੈ, ਕਿਸੇ 
ਮਨੂਖਾ-ਸਰੀਰ ਵਿਗਿਆਨ, ਕਿਸੇ ਭੂਗੋਲ ਤੇ ਕਿਸੇ ਨੇ ਭੂਤੱਤਵ-ਵਿਗਿਆਨ । 
ਹਰ ਇੱਕ ਪਾਸ ਆਪਣੀ ਰਾਇ ਲਈ ਢਲੀਲ ਹੈ, ਪਰ ਨਿਸਭਿ੩ ਕੁਝ 
ਨਹੀ” ਕਿਹ! ਜਾ ਸਕਦਾ । ਅਸੀ ਇੱਨਾਂ ਹੀ ਕਹਿ ਸੱਕਦੇ ਹ!ਂ ਕਿ ੨੫੦੦ 
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ਪੁਰਵ-ਈਸਵੀ ਦੇ ੜਗ ਭਗ ਭਾਰਤੀ-ਯੂਰਪੀ ਆਰੀਆ ਮੰਡਾ' ਦੇਸ਼ ਵਿੱਚ 
ਵੱਜਦੇ ਸਨ । ਇਹ ਦੇਸ ਫਾਰਸ ਦੇ ਉਸ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਉਤੱਰ ਪੱਛਮ 
-ਵਿੱਚ ਸੀ, (ਜਸ ਨੂੰ ਬਿਤਿਹਾਸ ਵਿੱਚ ਮੀਡੀਆਂ ਦਾ ਨਾਂ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਢਾ ਹੈ। 

; ਇਹ ਮੋਡ ਲੌਕ ਏਕ “=ਤਮ” ਭਾਖਾ” ਬੋਲਦ ਸਨ ਜਿਹੜੀ ਕਿ 
ਪੁਰਾਤਨ ਵੇਦਿਕ ਨਾਲ ਮਿਲਢੀ ਹੈ। ਪੁਰ ਣੋ ਖੇਡਰਾਂ ਦੀ ਖੁਦ ਈ ਸਮ 
ਅਜਿਹੇ ਦੇਵਤਿਆਂ ਦੀਆਂ ਮੂਤੜੀਆਂ ਮਿਤੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਭਾਰਤ ਦੇਵਤਿਆਂ 
ਨਾਲ਼ ਸਾਂਝ ਰੁਖਦੀਆਂ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇਵਤਿਆ ਵਾ ਜ਼ਿਕਰ ਪਿਛੋ ਆਉਣ 
ਵਾਲੀ ਭਾਟਤੀ ਪੁਸਤਕਾਂ ਵਿਚ ਕਈ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ । < 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਆਰੀਆਂ ਵਿਚੇ ਕੱਤ ਈਰਾਨ ਵਿੱਚ ਵੱਸ ਪਏ ਤੇ ਬ'ਕੀਆਂ 
ਕੇ ਅਗਾਂਰ ਵੱਧਣਾ ਜਾਦੀ ਰਖਿਆ ਅੰਤੇ ਅੰਤ ਚਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਆ ਦ ਖਲ 
ਰੋਏ । ਆਰਯਾਂ ਲੋੜ ਜੋ ਭਾਂਰਭ` ਵਿੱਚ ਪਹੂੰਚੇ, ਇੱਕ ਅਜੀਬ ਵਸੇ ਵਿੱਚ 
ਘਿਤ ਗਏ, ਪਰ ਉਨਾਂ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਵੇ ਅਸਲੀ ਰੂਪ ਨੂੰ ਬਰਤ ਰੱਢ ਤੱਕ 
ਕਾਂਇਮ ਰਖਿਆ, ਸ਼ਾਂਇਵ ਇਸ ਕਰਕੇ ਕਿ ਉਭ ਆਪਣੀ 'ਬੋਲੀ ਨ “ਵੋਵ- | 
ਡਾਖ, ਮੰਨ _ਦਰਾਵੜੀ ਭਾਖਾਂ ਤੋਂ ਅੱਭ ਰਖਦੇ ਰਹੇ ਜਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ... 
ਜੰਡਿਆਂਵਾਨ ਸਮਝ _ਅਸਡਿਖੀ ਦਰਾਂਵੜਾਂ ਤੋਂ” ਪਰਹੇਜ਼ ਕਰਦ ਰਚੇ । ਪਰ ਹੇ 
ਫਾਰਸ ਦੇ ਆਰੀਏ ਛੇਤੀ ਹੀ ਆਪਣ] ਭਾਂਖਾਂ_ਦੇ ਪੁਰਾਤਨ ਦੇਗ ਰੂਪ ਨੂੰ ਗਵਾ 
ਕੋਠੇ । ਕਾਰਨ ਇਹ ਕਿ ਇਥੇ ਆਰੀਆਂ _ਵੀਆਂ `ਹੋਰ ਹੋਰ _ਰੋਆਂ ਆ 2 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਮਿਲਵੀਆਂ ਰਹੀਆਂ । 

ਵੇਵਕ ਕਾਲ ਸਮੇਂ ਕਾਬਲ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਸਤਲੂਜ ਤਕ 'ਸਾਰਾਂ ਢੇਸ | 
“ਸਪਤ ਸਿੰਧੂ” ਕਹਿਲ ਉੱਢਾ ਸੀ। ਇਸ ਸਾਰੇ ਇਲਾਂਕੇ ਵਿੱਰ ਵੱਸੇ ਹੋਏ 
-ਆਰੀਅ ਦੀ ਭਾਸ਼' ਜਸਕ੍ਰਿਤ (ਵੇਦਕ ਕਾਲ ਵੀ) ਸੀ । ਇਸ ਸਮੈ ਈਰਾਲ 
ਦੀ ਪਰਾਣੀ ਭਾਸ਼ਾ (ਅਵਸਤ' ਤੋ” ਪਹਿਲੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ) ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲ ਬਹੁਤ | 
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- ਆਰੀਆ ਲੋਕਾਂ ਵੀ ਸ਼ੂਰੁ ਵਿੱਚ ਦੋ ਵਭ।ਆਂ ਸ਼ਾਖਾਂ ਬਣੀਆਂ : ਇਕ | 
'ਜ਼ਤਮ” ਆਰੀਆਂ ਦੀ ਤੇ ਦੂਸ/ ਕੈਫਮ ਆਰੀਆਂ ਦੀ । 'ਸ਼ਤਮਾੰ ਤੇ 'ਕੈਂਫਮ” 
ਵਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਥ 'ਸੇ' (੧੦੭) ਦੇ ਹਨ ਤੇ ਕਿਸੇ ਇਕੋ ਸ਼ਬਦ ਤਾੰ 


ਵਿਗਜਤ ਹੋਏ ਭਸਦੇ ਹਨ, ਫਰਕ ਕੇਵਲ ਉਚਾਰਨ ਦ ਪੈਂਦਾ ਗਿਆ ਹੈ | 
2 


ਮਿਲਦੀ ਸੀ । ਰਾਮਾਇਨ ਦੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਤਕ ਦੋਹਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਈ ਸਮਾਨਤਾ 
'ਬਹੁੜ ਹੱਦ ਤੱਕ ਕਾਇਮ ਰਹੀ ਲਗਦੀ ਹੈ । 


ਇਸ ਕਲ ਤਕ ਆਰੀਆਂ ਵੀਆਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਰਾਂ ਆਬਦੀਆਂ ਦਾ 
ਆਪਸ ਵਿੱਚ ਚੋਖਾ ਮੇਲ ਮਿਲਾਪ ਹੋਣ ਦੀ ਸੁਚਨਾ ਮਿਲਦੀ ਹੈ । ਵਿਦਵਾਨਾਂ” 
ਦਾ ਖਿਆਲ ਹੈ ਕਿ ਸ੍ਰੀ ਰਾਮਚੰਦਰ ਦੀ ਖਤ੍ਰੋਈ ਮਾਂ. ਕੈਕਈ ਦੇ ਪੇਕੇ ਈਰਾਨ 
ਵਿਚ ਇਿਸਫਹਾਨ ਦੇ ਨੇੜੇ ਤੇੜੇ ਸਨ , _ਕ੍ੋਕਈ” ਨਾਂ ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਪੁਰਾਣੇ 
ਫਾਰਸੀ ਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਸਪਸ਼ਟ ਭਾਂਤ ਮ਼ਿਲਵੀ ਹੈ । ਪੂਰੇ ਈਰਾਲ ਦੇ ਪ੍ਰਸਿਧ 
ਬਾਦਸ਼ਾਹ `ਕੈ ਖੁਸਰੋ', 'ਕੈਕਬਾਵ”, 'ਕੈਕਉਸ? ਆਦਿ ਰੋਏ ਹਨ ।. ਵਿੱਜੇ 
ਤਰਾਂ ਧ੍ਰਿਤਰਾਸ਼ਟਰ ਦੀ ` ਇਸਤੀ 'ਰੀਧਾਰੀ” €; ਨਾਂ ਵੀ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਦੇ 
_ਕੌਧਾਂਰ ਦੇਸ ਵੀ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਣ ਹੋਵੇ ! 

ਇਸੇ ਐਤ੍ਰੀਵ ਸਮੇ ਵਿੱਚ ਈਰਾਨੀਆਂ ਵੀ ਪੁਰਾਤਨ ਮੁੜ੍ਹਬੀ ਕਿਤਾਬ 
“ਅਵਸਤਾ' ਰਚੀ ਗਈ । ਅਵਸਤਾ ਪਾਰਨੀਆਂ ਦੀ ਧਾਰਮਕ ਪੁਸਤਕ ਹੈ । 
ਇੱਸ ਵੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿੱਚ ੨੧ ਪੋਥੀਆਂ ਸਨ --- ਚਮੜੇ ਤੇ ਲਹੇ ਦੀ ਕਾਨੀ 
ਲਾਲ ਲਿਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ! ਪਰ ਜਿ“ ਦੇ ਹੱਲੇ ਵੇਲੇ ਇੱਸ ਵਾ ਬਖ਼ਤ 
ਸਾਰ ਹਿੱਸਾ ਨਸ਼ਟ ਹੋ 'ਗੇਆ । ਵਿਸ ਵਕਤ ਇਸ ਦੀ ਇਕ ਪੋਥੀ ਵਾ ਕੁੱਥ 
'ਿੱਸਾਂ 'ਮਲਢਾ ਹੈ। ਇਸ ਅੰਵਰ ਵਰਤੀ । ਗਈ ਭਾਂਸ਼' ਨੂੰ ਪੋਥੀ ਦੇ ਨ! ਵੇ 
ਆਧਾਰ ਤੇ “ਵਸਤ ਹੀ ਕਹਿ ਦਿੰਦੇ ਹਨ , 

“ਅਵਸੜ?” ਤੇ 'ਸੈਸ(ਕਤ” ਵਿੱਚ _=ੁਲਛ'ਤਮਿਕ ਅਧਿਐਨ ਤੋ” 
ਅਸਚਰਜ ਸਮਾਨਤ! ਦ। ਪਤਾ ਚਲਦ। ਹੈ । ਦੂੰਹਾਂ ਦ) ਬੋਲੀ, ਸ਼ਬ-ਭੰਡਾਰ 
ਤੇ ਵਾਕ-ਪਰਬੈਧ ਫਿੱਨਾ ਨੇੜੇ ਹੈ ਕਿ ਪਠਕ ਵਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨ ਰਹਿ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 
ਅਸੀ ਉਵਾਹਰਣ ਵਜੋ ਅਵਸਤਾ ਦੇ ਯਜਨ! ੯1 _ਢਾ ਪਹਿਲਾ. ਬੇਦੁ ਲੈਦੇ 
ਰਾਂ। । 
“ਦੇ 

“ ਦੇਥੋ 1੧001੬ 01 1੧੩0039॥੬ 0 ੩03. 

12080 6; 02. $੦880੦ 01 1.30੬੦ਕਊ2 

1 ਹੋ. 3. 137੩੧67੬੧01੪. 
% 


ਅਵਸਤਾਂ,= 

ਹਾਂਵਾਨੀਮ ਆ ਰਤੁਮ ਆ, 

ਹਉਮੈ ਉਪਈਤ ਜ਼ਰਬੁਸ੩; 

ਆਤ੍ਰਿਮ ਪੈਰਿ-ਯੌਜ਼-ਵਬੰਤਮ, 

ਗਾਬਾਸਚ ਸਾਂਵਧੋਤਮ । 

ਆ-ਦਿਮ ਪਰਸਤ (ਜ਼ਰਬੂਸਤ੍ਰੋ) : ਕੌ ਨਰੇ ਅਹਿ 

ਯਿਮ ਅਜ਼ਮ ਵੀਸਪਹੇ ਸੰਧੇਉਸ 

ਅਸ਼ਵਤੋ ਸਰੇਸ਼ਤਮ ਦਾਦਰਸ 

ਇਸ ਦਾ ਸੰਸ(ਕੁਤ ਵਿਚ ਉਲਥਾ” ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈਂਵੇਗਾਂ-- 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਉਲਥਾ'- 

ਬਕਜਿਲ੍੍‌ਗ ਵਜੁਸ੍‌ ਗ 

ਯੀਲ ਤਧੰਰ੍‌ ਜਕਪੁਝੂਸ੍‌ । 

ਭਕਿਜ੍‌ ਧਵਿਿਧੇਯ੍-ਕ੍ਯਰਜਸ਼, 

ਜਯਕ [ਭਧਿੰ] ਭਕਧਨਰਸ਼੍‌ ॥ 

' ਰਲ਼ ਭੂਦਜ੍ਰ੍‌ (ਜਕਪੁਟ : ) ਕੇ ਜ:੍‌ ਜਲਿ 

ਹਲ਼ ਭਜ ਕਿਝਕਵਧ ਭਲੀ :1 

'ਯਵਿਧਕਰ : ਐਲ ਕ੍ਕ੍ਗੁ ॥ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਲਬਾ?- 


ਸਵਨਿਮ ਆ ਰਿਤੁਖ਼ ਆਂ 
ਸੋਸੇ ਉਪੈੜ ਜਰਬੁਸ਼ਟਰਮ । 
ਅਤ੍ਰਿਮ ਪਰਿ-ਯੋਸ-ਦਧੌਤਮ 


1 '% $8050॥ ੧੬500. 01 ੧੩੬੧੩ 126, 1੩ 50 &801030, 
0800੬€ 8)₹ਵਵ ]001€ ੧0ਹਿਮਗਏ (01120630 
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ਗਾਬਾਂਸਚ [ਅਪਿ] ਸ਼੍ਰਾਂਵਯਤਮ ॥ 

ਆ ਤਮ ਪ੍ਰਿਚਫਤ (ਜਰਬੁਸ਼ਟਰ) ਕੌ ਨਰ ਅਸਿ 
-ਯਮ ਅਰਮ ਵਿਸ਼ੂਸਯ ਅਸੋ: । 

ਅਸਥਿਵਤ; ਸ੍ਰੇ਼ਨਮ ਦਵਰਸ਼ ॥ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਲਬਾ:- 

“ਪਪ੍ਰਾਤਾ ਕਾਲ _ਹਉਮਾਂ ਜ਼ਰਤੁਸ਼ਤ ਪਾਨ ਆਇਆ ਜੇ ਅਗਨੀ ਕੁੰਡ 
ਦੁਖਾਲੇ ਸਫਾਈ ਕਰ ਰਿਹਾ ਸਾਂ ਤੇ ਛ਼ਜਨ ਗਾਂ ਰਿਹਾਂ ਸੀ ਉਸ ਨੂੰ ਜ਼ਰਤੁਬ਼ਤ 
ਨੇ ਪੁਛਿਆ-''ਤੂੰ ਕੋਡ ਹੈ,ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਮੈ' ਸਭ ਡੌਤਕ ਜੀਵ-ਜੰਤ 
ਜ੍ਰੇਸ਼ਨ ਵੇਖਦਾ ਗੱਲ 

ਇਸ ਦਾਂ ਤੂਜਣਾਤਮਿਕ ਅਧਿਐਨ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਮੌੜੀਆਂ 
ਵਿਚ ਵਿਤੇ ਸ਼੩੯। ਤੋਂ ਛੁਟ ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਪੁਸਪਰ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਵਾਕ 
ਪਰਬੰਧ, ਅਰਥ ਤੇ ਧੂਣੀ ਤੇਚਾਰਲ ਵੀ ਦੇਹਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਇਕੋ ਜਿਹਾਂ ਹੈ 1 

ਅਫਸਤਾ_ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਫਾਰਸੀ ਭਾਖਾਂ ਦਾ ਰੂਪ ਇਕ ਸ਼ਿਲਾ-ਲੇਖ ਤੇ 
ਮਿਲਦਾ ਹੈ ਇਹ ਹਖਾਮਨਸ਼ੀ ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਦਾਰਾ ਨੇ ਬੁਢਵਾਇਆ ਸੀ ਤੇ ਨਕਸ਼ 
ਤੁਸਤਮ ਦੇ ਨਾਂ ਨਾਲ ਪਰਸਿਧ ਹੈ । ਇਸ ਦੀ 'ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਪੁਰਾਤਨ-ਫਾਰਸੀ 


ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ:-- 


ਪੂਰਾਤਨ' ਫਾਰਸੀ .-- 

ਬਗ_ਫਜ਼ਰਕ_ ਔਰਮਜ਼ਦ, ਹਿਯ, ਵਿਮਾਮ ਬੂਮਿਮ ਅਦਾ, ਹਯ ਅਵੱਮ 
ਅਸਮਾਨਮ ਅਵਾ, ਹਯ ਮੁਰਤਯਮ ਅਦਾ, ਹਯੇ ਸਯਤੀਮ ਅਦ। ਮੁਰਤਿਯਧਯਾ, 
ਹਯੇਂ ਦਾਰਯਵੌਮ ਕਸ਼ਾਯਬਯਮ ਅਬਨੌਸ, ਐਵਮ ਪਰੁਵਨਾਮ ਫਰਮਾਂੜ੍ਰਮ ....... 

-ਢੁਕਵੀ” ਧੂਨੀਆਂ ਦੇ ਨ ਹੌਣ ਦੇ ਕਾਂਰਨ ਅਸੀਂ” ਸਰਾ ਸ਼ਿਲਾ-ਲੇਖ 
ਨ੍ਹੀਂ ਦੇ ਸਕੇ । ਨਮੂਨੇ ਖ਼ਾਤਰ ਕੁਝ ਢਿਤਾ ਹੈ । ਉੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਉਲਥਾ 
ਜਾਰਾ ਦੇ ਢਿਤਾਂ ਹੈ । ਦੇਂਖੋ ਅਗੇ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਉਲਥਾਂ : 
ਮਗ: ਕ੍ਰਕਗ' ਬੂਰਸ੩₹:,_ਧ: ਭ੍ਸ_ ਖ੍ਰਸਿਸ਼੍‌ ਬਕ, .ਕ: ਯਕਸ੍‌ 
ਵੜ੍ਗਕਬ੍ਂ, ਭਨ, ਧ: ਸਜਸ ਯਥਜ੍, ਜ: ਲਕਸ਼ ਯਬਕਰ: ੧੧੫5, ਧ: 


ਬ।ਕਧਲ੍ਯੂਸ਼ ਚਧਜਜਸ਼੍‌ ਯਕਗੀਜ੍‌ , ਹ੨ਸ ਧੁਰਕਗਸ੍‌ਚਧਜਜ਼,-ਗੁ੧ਬ੍‌ ਹੁਲਗੀਲ੍‌ 
ਬਸਰ । 


ਭਰ੍ਸ੍ ਬਕਥਫੁਯੁ: ਚਧਜ੍‌ ਕੁਕਗ:, ਚਗਹ੍‌ ਚਯਹ।ਸ., ਚ ਕਯ੍ਰਜਲ੍‌ 
ਕਿੰਟਕਕਨਜਸ਼੍‌ ,_ਚੁਪਜੁ੍‌ _ਯੱਦ: ੨੩੦੧: ਭ੍ਰੇਟੋ ਯਿੰ, ਕੀਵਗਕਕ£੧ ਧੂਯ;, 
'ਫੁਕਸਜਿਜੀਕ:, ਬੰ: ਧਟਕੁਧ ਰੂਹ:, ਯਕੰ: ਯਧੰਕਿਕ; । 

ਪੰਜਾਬੀ ਅੱਖਗਾਂ ਵਿੱਚ/- 

` ਭਗਹ ਬੁਜ਼ੁਰਗ ਅਹੁਰਮਜਦਰ, ਯੋਰ ਇਮਾਮ ਭੂਮਿ _ਅਧਾਤ, ਯਹ 

ਅਵੁਮ ਅਸ਼ਮਾਨਮ ਅਧਾੜ, ਯਹ ਮਰਤਯਮ ਅਧਾੜ, ਯੋਹ_ਸ਼ਾਂਦਿਮ ਅਧਾਂਤ 
ਮਰਤਯਮ, ਯਹ ਧਾਰਯਦਸਮ ਕਸ਼ਯੰਤਮ ਅਕੋਨੋਤ ਏਕਮ ਪੁਰੂਨਾਂਮ ਕਸ਼4ੰਤਮ, 
ਏਕਮ ਪੂਰੂਨਾਮ ਫਰਾਮ'ਤਮ ... ... 

; ਪੈਜਾਬੀ ਉਲੇਥਾ ੧=- 

ਅਹੁਰਾਮਜ਼ਦਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਭਗਵਾਨ (ਹੈ) ਜਿਸ ਨੇ ਇਹ ਭੂਮੀ 
ਬਣਾਈ, ਜਿਸ ਨੇ ਔਹ ਅਸਮਾਨ ਬਫਾਇਆ। ਜਿਸ ਨੇ ਮਨੂਖ ਬਡਾ (ਛਆ; 


੧. ਵਸੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋ“ ਫਾਰਜੀਂ ਬਬਦ ਬਜ਼ੁਰਗ ਲਿਕੜਿਆ ਹੈ 
੨. '਼ਿਲਾ ਲਖ ਦੀ ਲਿਪੀ “ਛਨਾ” ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਂਰਨ, ਉੱਥੇ ਤ” ਡਿੱਗ 


ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉੱਜ ਫਾਰਸੀ “ਅਵਾ” ਤੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਅਧਾਤ _ਇਗੋ 
੬੩ ਹਨ। 


੩ ਵਿਥੋਂ ਹੀ ਦੇਸੀ ਭਾਖਵਾਂ ਵਿਚ ਅਸਮਾਨ ਪਰੋਚੇਲੱਤ ਹੋਇਐ ` 


ਲਗਾ ਹੈਂ। 


੪ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ । ਮੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਨਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਇ=< 
ਵਰਤਦੇ ਹਾਂ । 


-॥ 


ਜਿਸ ਨੇ ਮਨੁਖ ਲਈ ਖੁਸ਼ੀ (ਸ਼ਾਦੀ) ਬਣਾਈ, ਜਿਸ ਨੇ ਦਾਰਾ: ਨੂੰ 'ਾਤਸ਼ਾਰ 
ਬਣਾਇਆ - ਇਕ ਪਾਤਸ਼/ਹ ਬਹੁਤਿਆਂ ਢਾ, ਇਕ ਮਾਲਕ ਬ੍ਰਹੂਤਿ ਮੰ ਦਾ । 

ਸੌ (ਹਾਂ) ਵਡ' ਪਾਤਸ਼ਾਹ--ਬ'ਵਸ਼ਾਹ' ਦਾ ਬਾਦਤਾਹ, ਕਈ ਦੇਸਾਂ ਦੇ 
ਅਨੇਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਲੌਕਾਂ ਦਾ ਬ'ਦਸ਼ਾਰ, ਹਖਾਮਨਸ਼ੀ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਵਿਸ਼#ਸੰਪ ਦਾ 
ਪੁਤਰ, ਇਕ ਈਰਾਨੀ ਦਾ ਪੁਤਰ, ਇਕ ਆਰੀਆ ਵੰਸ਼ ਦਾ ! 


ਸਾਡਾ ਮਤਲਬ ਇਸ ਟਾਕਰੇ ਤੋਂ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਇਰ ਦ੍ਰਿੜ ਕਰਵਾਣਾ ਹੈ 
ਕਿ ਈਰਾਨੀ ਤੋ ਭਾਰਤੀ ਬੋਲੀਆਂ ਨਿਸਚੇ ਹੀ ਇਕ ਸਰੌਂਤ ਤੌਂ ਹਨ ਅਤੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਨਿਖੇੜਨ ਵਾ ਸਮਾਂ ਵੀ ਬਹੁਤ ਪੁਰਣਾ ਨਹੀਂ । 
ਦਾਰਾ ਇਕ _ਇੱਤਹਾਂਸਕ ਵਿਅਕੜੀ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਾਂ ਸਮਾਂ 
ਇਤਿਰਾਸਕਾਰ ੫੨੨.ਤੋਂ ੪੮੬ ਪੂਰਵ ਈਮਵੀ ਮਿਬ੍ਵੇ ਧਨ । ਇਹ ਫਿਕ 
ਬੜਾ ਪ੍ਰਬਲ ਸਮਰਾਟ ਹੋਇਆ ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਰਾਜ ਇਕ ਪਾਸੇ ਸਿੰਧ ਤੋ ਲੈ 
ਕੇ ਬਰੇਸ, ਮਕਦੂਨੀਆਂ ਤਕ, ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ _ ਅਰਾਰਤ ਪਰਬਤ ਤੋ” ਲੇ ਕੇ ਫ਼ਾਰਸ 
ਦੀ ਖਾੜੀ ਤਕ ਫ੍ਂੜਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ (_ ਇਸ ਵਿਚ,ਫਲਸਤੀਨ, ਸ਼ਾਮ, 
ਸੀਰੀਸ, ਅਰਬ, ਮਿਸਰ, ਆਇ ਕਈ ਦੇਸ ਸ਼ਾਮਲਸਨ। ਇਹ ਰੱਜ 
ਕਈ ਸਟਰੈਪੀਜ਼ (ਸੂਬਿਆਂ ਵਿਚ) ਵੰਡਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ । ਪੈਜਾਬ ਆਪ-ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸੂਬਿਆਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਸੀ । ਅਰਤਖਸ਼ਰ (2੯੦॥ :4੦੨-485-466 86) 
ਦੇ ਸਮੇ” ਜ਼ਰਤ੍ਹਸ਼ਤੀ ਮੱਤ ਢ' ਪਰਚਾਰ ਪੇਜਾਬ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਹਇਆ ਲਗ 
ਹੈ। ਫੈਕਸ਼ਲਾ ਵਿਚ ਇਕ ਜ਼ੇਤਤੁਸ਼ਤੀ ਮਰ ਦੇ ਖੰਡਰ ਇਸ ਗਲ ਦੀ ਸਾਖੀ 
ਭਰਦੇ ਹਨ . 
ਆਪਸ ਦੇ ਮੇਲ ਜੋਲ ਨਾਲ ਦੋਹਾਂ ਦੇਸਾਂ ਦੀਆਂ ਬੋੜੀਆਂ -ਤੇ 
ੇਸ(ਕਤੀਆਂ ਨ ਵਿਕ ਦੂਜੇ ਉਤੇ ਜ਼ਰੂਰ ਅਸਰ ਪਾਇਆ।ਹੋਗਾ ਹੈ,ਪਰ ਉਸ 
ਸਮੇ ਦਾ ਸਾਹਿਤ ਸਡੇ ਤਕ ਨਗੇ`-ਅਪੜਿਆ ।-ਖਹਾਂ ਬੇਲੀ ਸਿਕੋਦਰ ਵੀ 
__ ਚੜ੍ਹਾਈ ਸਮੇਂ ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਲਗਵਾ ਰੈ। 
ਸਾਸਾਨੀ ਖਾਨਵਨ (੨੨੬--੬੫੨ ਈਜਵੀ) ਦੇ ` ਵੇਲੇਂ ਫੇਰ ਈਰਾਨੀ 
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ਸਾਮਰਾਜ ਆਪਣੇ ਸਿਖਰ ਤੇ ਪੂਜਾ ਤੇ ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਹਖਾਮਨਸ਼ੀ ਖਾਨਦਾਨ 
ਦੀ ਯਾਦ ਤਾਜ਼ਾ ਹੋ ਗਈ । 


ਸਸਾਨੀ ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਵਿਢਿਆ ਤੇ ਨੁਨਰ ਦੇ ਬੁੜੇ ਉਪਾਂਬਕ ਸਨ। 


ਗੌਸ਼ਾਰਵਾਨ ਦੇ ਵਰਬਾਰ ਵਿਚ ਕਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸਿਆਣੇ ਆ ਵਸੇ ਸਨ, 
ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਇਲਮ, ਹੁਨਰ ਢੀ ਬਹੂੜ ਉਨਤੀ ਹੋਈ । 

ਭਾਰਤੀ ਵਿਵਵਾਨਾਂ ਦੀ ਅਦੁਤੀ ਰਚਨਾ 'ਰਿਤੁਪਟਸ਼” ਜਾਂ 'ਪੰਜ-ਤੰਤਰ' 
ਇਸੇ ਸਮੇਂ ਝੀਰਾਨ ਵਿਚ ਪੁਜੀ। ਇਸ ਦੇ ਪੁਜਣ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਫਿਰਦੋਸੀ 
ਨੇ ਡਾਢੇ ਨਾਫਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲਿਖੀ ਹੈ । ਫਿਰਵੌਸੀ ਸਿਖ, ਹੈਨ :- 

“ਵਿਕ ਵਿਨ ਨੌਸ਼ੇਰਵਾਂ ਦੇ ਪਾਸ਼ ਈਰਾਨ ਦ। ਇਕ ਜਿਆਣਾ ਹਕੀਮ 
“ਬਰਿਜਵੀ” ਆਇਆ ਤੇ ਕਹਿਗ ਲਗ--ਅੱਜ_ ਮੈਂ ਹਿੰਛੀਆਂ ਵੀ ਇਕ 
ਕਿਤਾਬ ਦੇਖ ਰਿਹਾਂ ਸੰ । ਇਕ ਜਗ੍ਹਾਂ ਮੈਂ`ਲਿਖਿਆ ਦੇਖਿਆਂ ਕਿ 
ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ `ਦੇ ਪਹਾੜਾਂ (ਵਿਚ ਇਕ ਬੂਟੀ ਹੁ, ਹੈ ਜੇ ਜੋਤ ਵਾਂਗੂੰ ਜੱਗਦੀ 
ਹੈ। ਉਸ ਨੂੰ ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਸਿਆਣਾ ਇਕੱਠਾ ਕਰਦ ਹੈ ਤੇ ਮੂਰਵੇ ਤੇ ਧੂੜਵਾਂ 
ਹੈ ਤਾਂ ਬੇਸ਼ਕ ਉਸੇ ਵੇਲੇ ਉਰ ਜੀ ਉਠਦਾ ਹੈ- ਐ ਥਾਢਕ਼ਾਹ ! ਤੂੰ ਮੈਨੂੰ 
ਆਂਗਿਆਂ ਦੇ 'ਕਿ ਮੈਂ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਜਾਵਾਂ ਤੇ ਉਥੇ ਇਹ ਅਜੀਬ ਬੂਫੀ 
ਲਿਆਵਾਂ ,? 


“'ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਨੇ ਖਜ਼ਾਨਿਆਂ ਢ ਵਰਵਾਜ਼ੇ ਖੋਲੂ ਦਿਤੇ ਤੇ ਬਰਿਜ਼ਵੀ 
ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਡ-ਮੁਲੇ ਤੁਹਫੇ ਦੇ ਕੇ ਕਨੌਜ ਦੇ ਰਾਜੇ ਪਾਸ ਭੇਜਿਆ । 
ਰਾਜੇ ਨੇ ਉਸ ਦਾਂ ਯੋਗ ਸਵਾਗਤ ਕੀਤਾ ਤੇ ਉਸ ਦੀ ਮਵਦ ਲਈ ਬ੍ਰਾਰਮਨ 
ਤੇ ਵੈਵ ਦਿਤੇ । ਉਨ੍ਹਾ ਨਾਲ ਮਿਲ ਕੇ ਝਰਿਜ਼ਵੀ_ ਨੇ ਸਭ ਪਰਾੜਂ ਢੀ ਮਿਫੀ 
ਛਾਗੀ, ਪਰ ਬੂਟੀ ਵਾ ਕੋਈ ਬਹੁ ਪਤਾ ਨਾ ਮਿਲਿਆ । ਹੁਣ ਬਰਿਜ਼ਵੀ 
ਬਹੁਤ ਛਿੱਥਾ ਪਿਆ_ ਤੇ ਕਿਤਾਬ ਵਿਚ ਬੂਟੀ ਬਾਂਰੇ ਇੰਜ ਲਿਖ ਵਾਸ਼ੇਂ ਨੂੰ 
ਕੋਂਸਣ ਜਗਾ । ਫਿਰ ਉਸ ਆਪਣੇ ਰਿੰਦੀ ਸਾਬੀਆਂ ਨੂੰ ਕਿਹਾ--'ਐ ਮਿਤਰੋ ! 


<< 


ਹ੍ਰੰਏਥੋ 'ਸ਼ਾਹਨਾਮ!--ਵੌਥ! ਪੋਥੀ 
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.ਭੀ ਤੁਹ ਬੋ ਵੀ ਸਿਆਣ' ਕੋਈ 2੪ 8? ਜੇ ਹੈਤਾਂ ਖੇਚਲ ਕਰ ਕੇ ਮੈਨੂ 
"ਉਸ ਪਾਸ ਲੈ ਚਲੋ ।' 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਉੱਤਰ ਵਵ:--'ਹਾਂ ! ਇਕ ਰੋਰ ਸਾਥੋਂ ਵੀ ਸਿਆਗਾ ਰਿਥੀ 
ਹੈ। ਸ਼ੱਛਦ ਉਹ ਸ'ਡੀ ਮਢਦ ਕਰ ਸਕੇ। ।” 
ਉਹ ਬਰਿਜ਼ਵ। ਨੂੰ ਉਸ ਪਾਸ ਲੈ ਗਏ। ਰਿਖੀ ਨੇ ਸਾਰੀ ਗਲ 
ਸੂਣੀ ਤੇ ਉੱਤਰ ਵਿਡ/--ਮੈ' ਵੀ ਇਹ ਲਿਖਤ ਪੜ੍ਹੀ ਸੀ ਤੇ ਇਸ ਜਤਨ 
'ਵਿਚ ਭੱਜ ਉਠਿਆ ਸਾਂ । ਅ ਖਰ_ਕੱਠਲ ਮਿਹਨਤ ਪਿਛੋ ਭੇਵ ਖੂਲ੍ਹਿਆਂ 
ਕਿ ਮੁਰਦੇ ਜਿਊ'ਦੇ ਕਰਨ ਦੀ ਗਲ, ਕਥਨ ਢਾ ਭੇਫ-ਭਰਿਆ ਢੰਗ ਹੈ, ਇਸ 
ਤੋਂ ਫਧ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀ” । _ਬੂਫੀ ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ _'ਕਲੇਲ ਦਿਮਨਾ 
(ਚਿਤੂਪੇਸ਼) ਨਾਂ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਹੈ। ਇਹ _ਕਿਤਾਂਬ_ ਬੇਸ਼ਕ ਮੁਰਦਿਆਂ ਨੂੰ 
ਜਿਊਂਦਾ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਹੈ। ਅਕਲ ਤੋਂ ਸੁਣਾ ਸਰੀਰ ਬੇਸ਼ਕ ਮੁਰਵ ਹੈ, 
ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਤਾਬ ਅਕਲ ਪਰਵਾਨ ਕਰਨ ਵਾਲ _ਬੂਟੀ । ਇੱਸ ਬੂਟੀ 
ਸਦਕਾ ਬੇਅਤਲ, _ਅਕਲ-ਵਾਲਾ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇੰਜ ਇ ਬੂਟੀ ਮੁਰਦਾ 
ਗੂਹਾਂ $ ਜਿਊਂਦੇ ਕਰਨ ਦੀ ਸਮਰਥਾ ਰਖਲੀ ਹੈ । 
ਬਰਿਜ਼ਵੀ ਫਿਰ `ਸੁਣ ਕੇ ਬੜਾ ਖੁਸ਼ ਹੋਇਆ ਤੇ ਰਾਂੇ ਪਾਂਸ ਪਹੈਚਾਂ 
ਤੇ ਕਿਹ'ਹੇ ਰਾਜਾ ! ਮੇ ਸੁਣਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਕ ਅਮੋੜਕ ਪੁਸਤਕ ਤੇਰੇ 
ਖਜ਼ਾਨੇ _ ਵਿਚ ਰਖੀ ਹੋਈ ` ਹੈ, ਰਮਜ਼ ਵਿਚ ਉਸ ਬੂਟੀ ਤੋਂ ਮੁਰਾਦ ਇਹ 
ਕਿਤਾਬ ਹੈ, ਤੇ ਬਸ ਹੌਰ ਕੁਬ ਨਹੀ” ।” 
ਟਾਜੇ ਨੇ ਪੂਸੜਕ ਮੰਗਵਾਈ ਤੇ ਕਿਹਾ--'ਇਹ ਲੈ ਕਿਤਾਬ ! ਇਸ 
ਨੰ ਪਰ, ਜਿਨੀ ਵਾਰੀ ਚਾਧੇ', ਉੱਠੀ ਵਾਰੀ, ਪਰ ਨਕਲ ਨੀ” ਕਰਨੀ ਤੇ 
ਨਾਂ ਰੀ ਇਥੋਂ ਬਾਹਰ ਲਿਜਾਗੀ ਹੈ !” ਬਰਿਜ਼ਵੀ ਨੇ ਕਿਰ --'ਮੈੂੰ ਇਸ ਤੋਂ” 
ਵਧ ਹੋਰ ਕੁਬ ਨਹੀ ਚਾਹੀਦਾ ।” 


ਹੁਣ ਬਰਿਜ਼ਵੀ_ ਹਰ_ ਰੋਸ਼ ਦੋਗਾਸ਼ੀਏ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਨਾਂ ਭ ਇਕ ਜ” 
ਦੇ ਪਡਰੇ ਪੜ੍ਹਦਾ, `ਉਸ ਨੂੰ: ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਯਾਢ ਕਰ ਲੈੱਢਾ 3 ਘਰ ਆਂ ਕੇ 
ਅਪਗੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਲਿਖ ਲੈੱਢਾ ।_ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਹ ਅਮੋਲਕ ਰਚਨਾਂ 
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ਲੋਸ਼ੇਰਵਾਂ ਪਾਸ ਪਹੂੰਚੀ ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਪਰਸੰਨ ਹੋ ਕ ਆਖਿਆ ਨੈ ਭਵਰ 
ਪੁਰਸ਼ ! ਕਲੇਲਾ ਨੇ ਸਚ-ਮੁਚ ਹੀ ਮੇਟੀ ਮੁਰਦਾ ਰੂਹ ਨੂੰ ਜਿੰਦ! ਕਰ ਵਿਤਾ ਹੈ” 

ਇਸ `ਰਵਇਤ ਤੋ” ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ।ਕ ਭਾਰਤ ਤੇਂ ਈਰਨ ਵਿਚ ਵਿਚਾਰ 
ਵਫਾਂਦਰਾ ਵਿਰਕਾਵੀਨ ਹੈ । ਪਰ ਉਸ ਸਮੇਂ ਅਸਾਂ ਕੀ ਇਤ ਤੇ ਛ ਰਾਨ 
ਨੇ ਅਗੋਂ ਕੀ ਮੋੜਿਆ, ਇਹ ਬੁਬਣਾ ਅਸੰਭਵ ਹੈ । ਮੁਸਲਮਾਨ' ਵਿਜੇ 
(੬੫੧ ਈ:) ਸਮੇ 'ਈਰਨ_ ਦਾ _ਸਾਰਾ ਸਾਹਿਤ ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਨਸ਼ਟ ਹੋਂ 
'ਗਿਆਂ। ਜੇ ਠੁਬ ਬਢਿਆ ਤੁ ਉਹ, ਜੋ ਉਥੇ” ਭਜ ਕੇ ਆਉਣ ਵਲੇ ਪਾਰਸੀ 
ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਜਿੰਦੁਸਤਾਨ ਲੈ ਆਏ । ਇਹ ਬਚਾ ਕੇ ਲਿਆਂਦਾ ਚੋਇਆ 
ਸਾਹਿਤ ਧਾਰਮਕ _ ਵੰਨਗੀ ਦਾ, ਤੇ 'ਪਹਿਲਵੀ? ਡਾਖਾਂ ਵਿਚ ਹੈ । ਪਹਿਲੀ 
ਸਾਡੇ ਪੜ੍ਹਨ ਲਿਖਣ ਦੀ ਅਰਬਾਤ` ਅਜੋਕੀ ਫਾਰਸੀ ਢੀ ਪੁਰ'ਤਨ ਸ਼ਕਲ ਹੈ 
ਅਤੇ ਦੋਹਾਂ ਵਾ ਬਹੁਤ ਨੇੜੌ ਵਾ ਤੇ ਸਿ. ਸੈਬੁੰਧ ਹ । 

ਪੰਜਾਬ ਦਾ ਸਰੋਭ ਵੀ ਫਵਿਕ £ਸਕਿ੍‌ਤ ਹੈ ।' ਅੱਜ ਸਚੇ ਵਿਦਵਨ 
ਇਸ ਗੋਲ ਤੇ ਸਹਿਮਤ ਹਨ ਕਿ ਆਰੀਆਂ ਦੀ_ਸਾਰਿਆਂ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣੀ 
ਕਿਤਾਬ “ਰਿਗ ਵੇਢ' ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਹੀ ਰੱਰੀ ਗਈ । ਸੂ, ਰਿਗ:ਢ ਦੇ ਸਮੇ 
ਵੇ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਭਾਖਾ ਵੇਵਿਕ ਕਾਲ ਵੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਹੋਈ । ਇਹ ਹੌਲੀ 
ਹਲੀ ਵਣਦੀ ਪੂ.ਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਬਢਲੀ_ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ` ਤਾਂ ਅਪਛੋਜ਼ । 
ਇਸੇ ਦੀ ਜਨਮ ਢਾਤ। ਅਪ ਫਰਸ਼ ਨੂੰ ਅਸੀ” ਪਿਲਵੀ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦੀ ਕਰਿ 
ਸਕਦੇ ਹਾਂ । ਅਪੜ੍ਰੈਸ਼ ਅਜੋਕੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵੜੀ, ਜਿਵੇ ਪਰਿਲਵੀ ਨੇ 
ਵਰਤਮਾਨ ਫਾਰਮ। ਦਾ ਰੂਪ ਧਾਰਿਆ । ਉੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ ਨਾਲੋ” ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 
ਦੇ ਵਧੇਰੇ ਨੇੜੇ ਹੈ । ਰਿੰਵੀ ਉਸ ਤੋਂ ਅਗਲੇਰੀ ਅਵਸਥਾ ਨੂੰ ਪਰਗਟ ਕਰਵੀ 
ਹੈ। ਰਿੱਗ ਵੇਦ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਾਕ ਬੜੀ ਸੁਖੈਣਤ ਨਾਲ ਅਤੇ ਸਿਧੇ ਰੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਚ ਬਵਲੇ ਜਾ _ਸਕਏੇ ਰਨ । ਪੰਸਾਥੀ ਫਾ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਸ਼ਬਢ- 
ਭੰਡਾਰਾ ਪੂਕ੍ਰਿੜੀ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਹੈ ਜਿਵੇ” ਟੱਥ, ਵਿੱਚ, ਮੱਖਨ ਅਦਿ, ਪਰ ਹਿੰਛੀ 
ਵਿੱਚ ਇਹ ਹਾਥ; ਬੀਚ, ਮਾਂਖਨ ਆਵਿ ਵਿੱਚ ਵੱਟ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਅਦੋਕੀ ਫਾਰਸੀ ਭਾਰਤੀ-ਯੂਰਪੀ ਰੀ ਸਭ ਨਾਲਾ ਵਧੇਰੇ ਲਿਖੇੜੂ 
ਰੈ ।` ਪਿਛਜੀਆਂ_`ਬਾਰਾਂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਵੀਆਂ ਤੇ" ਇੱਕੋਂ ਜਿਹੀ ਚਲੀ ਆ ਰਹੀ ਰੈ, 


ਇਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਨੁਹਾਰ ਨਹੀ“ ਬਢ4, ਜਿਹੜੀ ਫਾਰਸੀ ਰੂਝਕੀ ਆਦਿ ਦੇਂ 
ਵੇਲੇ ਸੀ ਉਹੀ ਰੀ ਹੁਣ ਵੀ ਹੈ । ਇਸ ਵਿੱਚ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ ਹੈ । 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਾਸ ਨੀ ਬਾਦਬਾਰਾਂ ਦੇ ਸਮੇ, ਜਾਂ_ਫੇਰ _ਮੂਸਭਮਾਰੀ ਵਿਜੈ ਤੋਂ 
ਛੇਤੀ ਪਿਛੋ ਇਸ ਵਿੱਤ ਵਾਂਖੋਲ ਹੋ ਗਏ । ਅੱਜ ਕਲ ਇਸ ਵਿੱਚ ਯੂਰਪੀ, 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਕਦਕੇ ਫਰਾਂਸੀਸੀ ਡਾਖਾ ਦੇ ਬੇ ਅੰਤ ਸ਼ਬਢ ਤੱਤਸਮ ਜਾਂ ਤੱਫੜਵ ਰੂਪ 
ਵਿੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਰੋ ਰਹੇ ਹਨ । ਸਮੁੱਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਬੜੀ £(੩ਆ, ਸਰਲ _ ਤੇ. ਮਿੱਠੀ 
ਜ਼ਬਾਨ_ ਹੈ। 'ਫਾਰਸੀ ਜ਼ੁਬ 'ਨ ਸ਼ੀਰੀ“ ਅਸ: । ਦੇ ਕਥਨ ਵਿੱਚ ਕੋਈ ਸੰਦ) 
ਨਹੀਂ-। ਮੁਸਕਮਾਨੀ ਸਾਮਤਾਜ ਵੇਲੇ ਇਸ. ਨੂੰ ਸਾਰੇ ਫਿਸਲਾਮੀ. ਦੇਸ _ਵੀ 
ਜ਼ਾਸ ਭਾਸ਼ਾ ਹੋਣ ਛਾ_ਮਾਨ ਖਪਤ ਰਿਹ! ਹੇ, ਇੱਕ ਸਾਲ ਨਹੀਂ, ਵੇ ਸਾਲ 
ਨਹੀ, ਅੱਠ ਨੌ ਸੌ ਸਾਲ। ਭਾਰਤ ਵਿਚ ਮਵਿਮੂਵ ਗੌਗੇ ਢੀ ਵਿਜੈ ਤੇ 'ਬਾ੍ 
੧੯੫੭ `ਈ : ਤਕ ਇਸ ਢ. ਅਤੂਵ ਵਰਤਾਰਾ ਰਿਹ' ਹੈ । ਇਸ ਨੂੰ ਭਾਰਤੀ 
ਵਿਦਵਨਾਂ ਨ ਜਿਰਫ ਅਪਣਾਇਆ, ਹੇ _ਸਗੰ_ਪਰਫੁ ੩ ਕਰਨ ।ਵ੪_ਫੀ. 
ਮਦਦ €ਤੀ_ ਰੈ । ਕਿੰਨੇ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਵੱਡੇ ਵੱਡੇ ਕਵੀ ਭਾਰਤੀ ਮੁਸਲਮ ਨ 
ਹਾਕਮਾਂ ਪਾਸੋ” ਜਾਗੀਰਾਂ ਤੇ ਵਜ਼੍ਹੀਫੇ ਖਾਂਟੇ ਕੰ: । ਪੈਜਾਬ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਬੜਾ 
ਗੋਰ ਸ਼ੀ। ਲਾਰੌਰ_ਫ.ਰਸੀ_ ਦੇ ਖਰਸਿੱਧ ਕੇਰਾਂ ਵਿਚੇ ਇਕ ਸੀ.। ਪੈਸਾਂਬ 
ਵਿਚ ਸੂਫੀ ਤੇ , ਮੁਸਲਮਾਨ .ਪੀਠਾਂ ਫਕੀਰਾਂ ਦੇ ਥਾਂ `ਸਨ, ਸੁ ਇਸਲਾਮੀ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤੀ, ਇਸਲ'ਮੀ_ਵਿਚਾਰ_ ਧਾਰਾ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦ! ਜ਼ਬਾਨ ਫਾਰਸ। ਦਾ 
ਪੰਸਬੀ ਉੱਤੇ ਪਰਭਾਵ ਪੈਛ ਅਵੱਸ਼ ਸੀ।ਇਸ. ਨੂੰ _ਯੋਗੁ,.ਭਾਂਤ ਸਮਝਣਾ 
ਲਈ ਇਸ ਮੇਲ ਜੋਲ ਦੇ ਸਮ ਦੀ ਫ਼ਾਰਸੀ ਬੋਲੀ, ਸਾਹਿੱਤ ਤੋ ਸਾਹਿਤ 
ਫਨਗੀ॥! ਵ। ਹਾਲ ਜਾਣਨ, ਜ਼ਰੂਰ! ਹੈ । 


॥ 


੨ 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਪੁਨਰ ਸੁਰਜੀਤੀ 


ਅਸੀ” ਪਿਛੇ ਦੱਸ ਆਏ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸਲਾਮੀ ਵਿਜੋ ਤੋਂ ਪਿਛੋ ਪੂਰੇ 
'ਦੋਂ ਤਿੰਨ ਸਦੀਆਂ ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿਤ ਤੇ _ਸਰਿੱਤਕਾਰ ਸੁੰਨ ਅਵਸਥਾਂ (ਜਮੂਵ) 
`ਵਿੱਚ ਰਹੇ । ਇਸ ਕਾਲ ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਜਾਂ ਤਾਂ ਜਰਵਾਣਿਆਂ ਹਥੀ” 
ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਈਆਂ ਜਾਂ ਲੌਕਾਂ ਢੀ ਅਣਗਹਿਲੀ ਕਾਰਨ ਜਾਂਦੀਆਂ _ਰਰੀਆਂ । 
`ਹੇ ਸਕਦਾ ਰੈ ਲਿਪੀ ਦੇ ਬਢਲਣ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਰ ਜਾਂਦੀ ਰਹੀ ਹੋਵੇ, 
ਆਖਰ ਅਰਬੀ ਲਿਪੀ ਦੇ ਜਾਣੂਆਂ ਲਈ ਪਹਿਲਵੀ ਲਿਪੀ ਦੀ _ਕਿਨੀ ਕੂ 
“ਖਿੱਚ ਹੋ ਸਕਦੀ ਸੀ ? ਕੁਝ ਵੀ ਹੋਵੇ, ਸਾਨੂੰ ਇਸਲਾਮੀ ਰਾਜ ਤੋ“ ਪਹਿਲਾਂ ਦੀ 
“ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਭਾ ਦੇ ਪਰਮਾਣੀਕ ਨਮੂਨੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮਿਲਦੇ ਭਨ । ਕਈ ਤਾੰ 
ਇਥੋ ਤੱਕ ਕਹਿ ਦਿੰਦੇ ਰਨ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਸ਼ੁਰੂ ਰੀ ਅਰਬੀ 
-ਕਵਿਤਾਂ ਦੇ ਪਰਡਾਵ ਹੇਠ ਹੋਈ ।” ਪਰ ਸਾਨੂੰ ਇਰ ਮੰਨਣ ਤੋਂ ਸੰਕੋਚ ਹੈ । 
ਇਸਲਾਮੀ ਵਿਜੈ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਜੇ ਕਵਿਤਾ ਨਰੀ” ਮਿਲਦੀ ਤਾਂ ਉਸ ਕਾਲ 
`ਦੇ ਪਰਸਿਧ ਗਾਇਕਾਂ `ਦੇ `ਨਾਂ ਤਾਂ ਮਿੜਦੇ ਹਾਂ, ਜਿਵੇਂ ਬਾਮਬੰਦ, ਬਾਦਸ਼ਾਹ 
'ਆਦਿ ਅਤੇ ਕਵਿਤਾਂ ਤੇ ਬਗੈਰ ਗਾਇਕ ਢਾਂ ਕੀ ਕੌਮ ? 
ਅਬੂ ਹਿਲਾਜ-ਅਲ-ਅਸਕਰੀ] (ਮਰਿ: ੩੯੫ ਹਿਜਰੀ) ਲਿਖਵਾ ਹੈ ਕਿ 
ਪੁਰਾਣੇ ਈਰਾਨੀ ਕਵਿਤਾ ਰਚਦੇਂ ਸਨ ਜਿਹੜੀ ਆਪਣੀ ਵਿਸ਼ਲਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ 
`ਕਿਤਾਬਾਂ ਵਿਚ ਇਕਠੀ ਨਾ ਕੀਤੀ ਜਾਂ ਸਕੀ । ਅਗੋਂ” ਜਾਂ ਕੇ ਇਹੋ ਲੇਖਕ 
ਲਿਖਵਾ ਹੈ ਕਿ ਈਰਾਨੀ ਕਵਿਤਾ ਲਿਖਦੇ ਜਿਸ ਵਿਚ ਉਹ ਆਪਣੀ =ਵਰੀਖ 
ਤੇ ਯੂਧਾਂ ਵਾ ਫਰਗਨ ਕਰਦੇ ਸਨ । ਇਹ ਕਵਿ>' ਸ਼ਾਹੀ ਪੂਸਤਕਾਲਿਆ 
<=੩੩-੩੦੨੬੭੬<੨੬੬੦ < ੬ ਦੇ “੬. ਕਸ 3 1021 
” ਵੇਬੋ ਬ਼ਿਅਰੂਲ ਅਜਮ--ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲੀ 
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ਵਿਚ ਸੁਰਖਿਅਤ ਰਖੀ ਜਾਂਵੀ। ਹੋਲੀ ਹੌਲੀ ਇਹ ਕਵਿਤਾ ਨਸ਼ਟ ਹੁੰਦੀ 
ਗਈ । 
ਸਾਸਾਨੀ_ਬਾਵਸ਼ਾਰਵਾਂ ਦੇ ਵੇਲੇ ਜਾਂ ਇਸਲਾਮੀ _ ਵਿਜੇ ਤੋ ਪਹਿਲਾੰ 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤ' ਦਾ ਸਰੂਪ ਕੀ ਸੀ ? ਇਹ ਲਗਣਾ ਬੜਾ ਕਠਿਗ ਹੈ । ਕੁਝ 
ਬੋਜੀ ਹੇਠਲੇ ਬੈੱਤ ਨੂੰ ਬਹਿਰ'ਮ ਗੌਰ ਨਾਲ ਸੈਬੈਧਤ ਕਰਦੇ ਹਨ : 
ਵੱ (੬੬ ਛਾ # 8 ਘਦੀ ਹਾੰ 
ਹਾਸਾ ਤਾ ਦਾ 
ਇਸੇ ਦੀ ਇਕ ਪੁਰਾਣੀ _ਸ਼ਲ ਇਹ ਹੈ । 
ਨੂ (ਲਾ ਮਜਾ ਸਾ ਲਾ 
ਭਾਕਫਰ ਉਮਰ ਮੁਹੰਮਦ ਵਾਊਦ-ਪੌਤੇ ਦੀ ਖੋਜ ਫਾਰਸ ਢੀ ਮੁਢਲੀ: 
ਕ/ਵਤਾ ਦੀ ਵੰਨਗੀ ਵਜੋਂ ਹੇਠ ਵਿਤੇ ਕਾਵਿ-ਫੋਟੇ ਪੇਸ਼ ਕਰੀ ਹੈ “-- 


0 ਵਸ 23੬੨ 0$) ੩ =੬ਲ 0) 
ਨ ਡਟ? "ਸੇ ਵੇ 
.%# << ੪੩ਨੰ੩ 8 % << 


2੬॥੨੬੬੦੭ ਟੀ ਡ& 
੩੭੨ ਵਲ= &੨2= 0 
ਛੱਤੀ > 9 ` ਡ ੪੩੬) - ਕੀ 
2 ਮੰ. <= ੬੧੧੪ ੪ 
ਇਹ ਸੱਭ ਵੈਨਗੀਆਂ ਬੜੀ ਸਿੱਧੀ ਸਾਦੀ ਤੇ ਸਾਧਾਰਣ ਮਿਹੀ ਕਵਿਤਾਂ” 
ਫਾ ਪਤਾ ਢਿੰਦੀਆਂ ਹਨ। ਪਰ ਜਿਵੇ“ ਕਿ ਉਪਰ ਦਸਿਆ ਜਾ ਚੂਕਾਂ ਰੈ 
੧੨ ਵੀ 'ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਤਕ, ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿੱਤਕ ਖੇਤਰ ਵਿੱਚ ਕਿੱਤੇ ਅਗੇ 
ਜਿੰਕਲ ਗਈ ਸੀ. ਅਤੇ ਇਜ ਸਮੇਂ ਤੱਕ ਉਸ ਪਾਸ ਕਸੀਵਿਆਂ, ਗਜ਼ਜਾਂ 
ਮਸਨਵੀਆ ਆਇ ਦਾਂ ਇਕ ਭਾਰਾ ਭੰਡਾਰਾ ਇਕੱਠਾ ਹੋ ਚੁਕਾ ਸੀ । 
ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀਆਂ ਪਰਧਾਨ _ਵੈਨਗੀਆੰ ਵਿਚੋਂ ਸਭ ਤੋ 
ਵਿਸ਼ੇਸ 'ਗਜ਼ਲ' ਹੈ। ਇਹ ਕਿਸੇ ਛੰਦ ਜਾਂ ਤੋਲ ਦਾ ਨਾਂ ਨਹੀਂ । ਸਾਡੇ 
1੩ 


ਅਧਾਰ ਤੇ ਹਨ, ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇੰਜ ਨਹੀ। ਫਿਥੇਂ ਕਵਿਤਾ ਆਂ 
ਵੰਨਗੀਆਂ ਪਰਗਤ। ਢੇਗ ਅਨੁਸਾਰ ਹਨ, ਵਿਸ਼ੇ ਅਨੁਸਾਰ ਵੀ ਨਹੀ”! ਇਕ 
ਵੇਨਗੀ ਵਰ ੬<` ਤੋਂ` ਵੱਧ ਵਿਸ਼ਾ ਪ੍ਰਗਟਇਆ _ ਜਾ ਸਕਦ' ਹੈ । ਉੱਜ 
ਇਹ ਕਾਵਿ-ਨ੫ ਢਰ_ ਚਿਰ ਦੀ ਵਰਤੋ” ਦੇ _ਕਾਰਨ_ ਖਾਸ ਖਾਸ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 
ਲਈ ਬੱਬ ਗਏ ਹਨ । 'ਗਜ਼ਲ' ਅੰਤਰ ਦੀ ਪੀੜ ਨੂੰ ਪੂਗਫ/ਣ ਦਾ ਸਾਧਨ 
ਹੈ, 'ਮਸਨਵੀ` ਬਰਤਾਂਤ ਲਈ _ਫਰਡੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 'ਕਸੀਦ। ਸਭ ਪਾਜੇ 
ਚਲ ਨਿਕਲਦਾ ਹੈ ਤੇ “ਰੁਬਈ? ਨੇ ਦਾਰਸ਼ਕ ਖੇਤਰ ਨੂੰ `ਸਾਂਡਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । 

ਗਜ਼ਲ ਇਕ ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ ਔਰਤਾਂ ਨਾਲ 
ਗਲਾਂ ਕਰਨੀਆਂ” ਜਾਂ ਪ੍ਰੇਮ-ਪਿਆਰ ਦੇ ਬਿਨਾਸ ਕਰਨੇ । ਆਪਣੇ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਸ਼ਬਦੀ ਅਰਥਾਂ ਢੇ ਕਾਰਨ ਕਾਵਿਕ ਪਰੀਡਾਂਸ਼ਾ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਵੇਦਨ/ ਦੇ 
ਪਰਗਣਾ ਵਾਲੀ ਕਵਿਤਾ “ਗਜ਼ਲ” ਕਹਿਲਉਣ ਲਗ ਪਈ । 


ਗਜ਼ਲ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਖਾਸ_ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਰੈ ਜਿਸ ਢੀ ਚੋਣ ਦੁਨੀਆਂ 
ਭਰ ਦੇ ਸਾਰਿਤਾਂ ਵਿਚ ਨਹੀਂ” ਮਿਲਦੀ । ਅਸੀਂ ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਫਰਸੀ 
ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਹੀ ਫੁੱਲ ਰੂਪ ਮੰਨਦੇ ਹਾਂ । ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਹੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਲਿਆ ਹੈ। ਗਜ਼ਲ ਈਰਾਨੀ ਪੁਤਿਭਾ ਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਮੌਲਿਕਤਾ ਦਾ ਪਰਤੱਖ ਸਬੂਤ ਹੈ । ਅਰਬੀ ਵਿਚ 'ਕਸੀਦ। ਕਹਿਣ ਦ। 


ਰਿਵਾਜ ਸੀ । ਕਸੀਏ ਵਿਚ ਵਿਸੇ ਅਮੀਰ ਜੰ 'ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਦ ਉਸਤਤੀ ਕੀਤੀ 
ਜਾਂਈ ਹੈ । ਉਸਤੜੀ ਤੋਂ ਪਰਿਲਂ ਕੁਝ ` ਸ਼ਿਅਰ ਮਾਸ਼ੁਕ ਦੀ ਉਪਮਾ ਵਿਚ, 


ਉਸ ਦੇ ਦੇ ਹੁਸਨ, ਉਸ ਦੇ ਸੌੱਦਰਯੋ 2 ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਸੀ । ਕਸੀਵੇ 
ਦੇ ਇਸ ਧਿਸੇ ਨੂੰ /ਤਸ਼ਬੀਬ” ਕਦਿੰਦੇ ਰਨ ਜਿਸ ਦੇ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ 'ਸ਼ਬਾਬ ਜਾਂ 


ਜਵਾਨੀ ਦ। ਵਟਣਨ।” ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਤਸ਼ਬੀਬ ਵਾਲੇ ਹਿਸੇ ਨੂੰ 
ਅੱਡਰਾ ਕਰ ਲਿਆ ਤੇ ਇਕ ਨਵੀ ਕਾਵਿ-ਵੰਨਗੀ ਘੜ ਲਈ, ਜਿਸ ਢਾ 
ਨਾਂ ਗਜ਼ਲ ਪੈ ਗਿਆ ।ਮੋੋਲਾਨ। ਸ਼ਿਬਲੀ_ਕਿਖਦਾ ਹੈ--“ਠਸੀਏਾ ਕੀ 
ਇਬਤਦਾ ਮੋ ਵਿਸ਼ਕੀਆ ਸ਼ਿਅਰ _ਕਹਿਨੇ ਕਾ ਦਸਤੂਰ ਥਾਂ । ਇਸ ਜ਼ਿੱਸਾ 
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ਭਾਰੜੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ, 'ਦੋਹਿਰਾ, 'ਜੇਰਨਾਂ, ਸਵੈਯੇ! ਕਥਿਤ `ਆ ਛੁ ਫੇ 


ਕੋ ਅਲੱਗ ਕਰ ਲੀਆ ਤੇ ਗਜ਼ਲ ਬਛ ਗਈ । ਗੋਇਆ ਕਸ਼ੀਦ ਕੇ ਵਰਖੜ 
ਸੇ ਛਕ ਕਲਮ ਲੇ ਕਰ ਅਲੱਗ ਲਗ। ਲੀ/ਆਂ ।” 
ਸ਼ਾਨ ਸਾਹਿਬ ਅਗੇ `ਜਾ_ਕੇ_ ਇਕ_ ਹੋਰ ਕਾਂਰਨ ਦਸਦੇ ਹਨ-- 
ਗਜ਼ ਕਾ ਅਸਲੀ ਅਨਸਰ (ਐਸ਼) _ਕਸੀਵਾ ਹੈ। ਕਸੀਦਾ ਮੇ ਮਮਦੂਰ 
(ਜਿਸ ਦੀ ਉਪਮ। ਬੀਤੀ ਜ ਵੇ! ਕੀ ਤਾਰੀਫ ਹੱਤੀ ਥੀ, _ਗਜ਼# ਮੇਂ ਮਾਸ਼ੂਕ 
ਕੀ? ਵੇਹਾਂ ਢੀ ਸਾਂਝ ਸਪਸ਼ਣ ਹੈ । ਲਾ 
ਫ/ਰਸ ਵਾਲ਼ਿਆਂ ਨੇ ਇਸ ਵੰਨਗੀ ਨੂੰ ਕਦੋਂ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕੀਤਾ, ਇਸੇ 
ਦਾ ਕੋਝੀ ਪਤਾ ਨਗ ਚਲਦਾ, ਰੂਫਕੀ `ਦਾ ਨਾਂ ਲੈਦੇ ਹਨ] । ਉਸ ਦੀ 
ਗਜ਼ਲ ਬੜੀ ਨਿਖ੍ੈਨਤਾ ਦਾ `ਪੜਾਂ ਦਿੰਦੀ ਰੈ। ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਯਤਨ 
ਵੀ ਹੋਣੇ 'ਹਨ, ੫੩ ਉਹ ਸਾਂਡੇ ਤਕ ਨਹੀਂ ਅਪੜੇ । 
ਰੂਦਕੀ ਵ ਖਾਸ ਆਪਣੇਂ ਸਮੇਂ ਵਿਚ 'ਰ/ਬਿਆ” ਨਾਂ ਦੀ ਇਕ 
ਕਾਵਿਤਰ। ਹੋਈ ਹੈ । ਇਸਤ੍ਰੀਆਂ ` ਵਿਚ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸ਼ੌਕ ਫੈੜਣਾ ਦੱਸਦਾ 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਕਤ ਤਕ ਫਾਰਸੀ ਕਵਿਤ' ਦੀ ਪੁਨਰ ਸੁਰਜੀਤੀ ਹੋਂ 
ਚੁਕੀ ਸੀ । 
ਜੂਫੁਗੀ ਤੋ ਤੋ ਪਿਛੋ ਉਨਸਰੀ ਹੋਇਆ, ਪਰ ਉਸ ਨੂੰ ਆਪਣੀ ਗਜ਼ਲ 
ਵੇ ਰਕੀ ਨਾਲੋਂ ਘਟੀਆਂ ਹੋਣ ਤੇ ਅਫਸੇਸ ਹੀ ਰਿਹਾ :-- 
29੪ ਡੱਟ 19 =%%) : 
<<=੬ 9 ਘ%% ਲਟ ੩੬੭ ਪੱ 
ਗਜ਼ਲ _ਰੂਦਕੀ ਵਾਰ ਨੇਕੋ _ ਬਵੱਦ, 
ਗਜ਼ਲ ਹਾਏ ਮਨ_ ਰੂਦਕੀਵਾਰ ਨੋਸਤ । 
ਉਨਸਰੀ, ਅਜਜਦੀ, ਮਿਲੂਵਿਰਰੀ ਤੇ ਫਿਰਦੌਸੀ ਚਾਰੇ ਮਹਿਮੂਢ 
ਗਜ਼ਨਵੀ 2 ਕਾਲ ਦੇ ਪਰਸਿੱਧ ਕਵੀ ਹਨ, _ ਪਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾਂ ਖੇਤਰ ਗਜ਼ਲ 


ਪ੍ਰਰਜਹੜ' ਬੁਰਾਸਨ ਦੇ _ਸਾਸਾਨੀ ਖਾ6ਢਾਨ ਦੇ ਬ'ਦਸ਼ਾਹ ਨਸਰਬਿਨ 
ਅਹਿਮਦ ਵਾ ਦ੍ਰ੍ੜਾਮਨੀ ਕਵੀ ਜੀ ਅਤੇ ਨੌਵੀਂ” ਸਦੀ ਝੀਸਵੀ ਵਿਚ ਹੋਇਆਂ ! 
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ਵਾ ਨਹੀਂ, ਦੂਜਿਆਂ ਕ'ਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਖਾਸ ਕਰ ਕਸੀਦੇ ਢਾ ਹੈ । 


ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਢਿਆਂ_ ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲੀ ਲਿਖਵਾ” 
ਹੈ ਕਿ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਖੇਤਰ ਇਸ਼ਕ ਤੇ ਮੁਹੱਬਤ ਹੈ । ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਬਹੁਤ ਚਿਰ- 
ਤਕ ਯੂਧ ਦਾ ਦੌਰ ਦੌਰਾ ਰਿਹਾ। ਇਸ ਜੰਗੀ ਮਾਰ੍ਹੌਲ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲ ਫੀ । 
ਉਨਤੀ ਲਈ ਕੀ ਗੁੰਜਾਇਸ਼ ਹੋਂ ਸਕਦੀ ਸੀ, ਪਰ ਕੁਝ ਚਿਰ ਪਿਛੋਂ” ਗਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਤਸੌਵੁਛ ਦੇ ਮਜ਼ਮੂਨ ਬਨ ਜਣ ਲਗੇ ਤੇ ਓਵਾਂ ਤੋਂ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤੱਕੀ 
ਫੋਛ ਲਗੀ । ਗਜ਼ਲ ਵਿਥ_ਤਸੱਫੁੱਫ ਦਾ ਰੰਗ ਜ਼ਰਨ ਵਾਲੇ ਐਹਦੀ, ਸਨਾਈ, 
ਫਜੀਵੁੱਚੀਨ ਅਤਾਰ, ਮੌਲਾਨਾ ਰੂਮੀ ਤੇ ਇਰਾਕੀ ਸਨ । ਇਹ ਲੌਕ ਠੱਬੀ ਪਰੋਮ- 
ਵਿਚ ਡੁੱਬੇ ਹੋਏ ਸਨ । ਸੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿਚ ਹਕੀਕਤ ਦਾ ਜੋਰ ਰਿਰਾ । 
ਦੁਨਿਆਵੀ-ਪ੍ਰੇਮ ਦਾ ਅੰਸ਼ ਘਫ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਧੇਰੇ 
ਪਰਚਲਤ ਨਾ! ਹੋ ਸਕੀਆਂ । ਫੇਰ, ਮੁਗਲਾਂ ਵੀ ਹਨੇਰੀ ਬੁੱਥੀ ਅਤੇ ਸਾਰੇ 
ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਕੁਰਲਾਟ ਪੈ ਗਈ। ਦੁਖੀ ਵਿਲਾਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਦੁਖੜੇ ਫੋਲਣ ਲਈ. 
ਗਜ਼ਲ ਫੁਲ ਮੂੰਹ ਪਰਤਾਇਿਆ । 

ਇਸੇ ਕਾਲ ਵਿਚ ਸਾਆਦੀ ਰੋਇਆ । ਸਾਅਦੀ ਆਪਣੀ _ਮੁੱਢਲੀ” 
ਅਵਸਥਾ. ਵਿਚ ਕਈ ਰੌਗ--ਪ੍ਰੇਮ ਪਿਆਰ ਵੇ ਦੇਖ ਚੁਕਾ ਸੀ । ਅਖੀਰਲੀ ' 
ਉਮਰ ਵਿਚ ਤਸੱਵੁੱਫ ਦੀ ਚੇਣਕ ਲਗੀ, ਕਵਿਤ। ਰੱਬ ਵਸ਼ੋ" ਮਿਲੀ ਹੀ ਹੋਈ 
ਸੀ। ਫੇਰ ਕੀ ਸੀ ! ਰਕੀਕਤ ਤੇ ਮੁਜਾਜ਼ ਨੂੰ ਮਿਲਾ ਕੇ ਅਜਿਰੀ ਸੂਰ ਕੱਢੀ' 
ਕਿ ਸਾਰੇ ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਅੱਗ ਛੜਕ ਉੱਠੀ । ਸਾਅਦੀਂ ਦੀ ਇਸ ਸ਼ਰਾਬ ਨੂੰ. 
ਅਸੀਰ ਖੂਸਰੋ ਦੇਰਲਵੀ ਲੇ ਰੋਰ ਤੇਜ਼ ਕਰ ਢਿਤ' । ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਸਲਮਾਨ 
ਤੇ ਖਜੂ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿਰੁਪ ਨੂੰ ਡਾਢਾ ਨਿਖਾਰਿਆ। ਹਾਂਲੀ ਇਹ ਦੁਵੇ' 
ਜਿਊਂਦੇ ਰੀ ਸਨ ਕਿ ਹਾਫਿਜ਼ ਨੇ ਜਿਸ ਨੂੰ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਉਸਤਾਫ' 
ਮੰਨਦੇ ਹਨ, ਗਜ਼ਲ ਕਹਿਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ । ਗਜ਼ਮ ਵਿਚ ਜੋ ਨਿਪੁੰਨਤਾ ਹਾਗਜ਼ 
ਨੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ ਅੱਜ ਤਕ ਕਿਸੇ ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਨਰੀ ਆਈ । 

ਹਾਫਜ਼ ਤੋ ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਵੀਆਂ ਉਰਫੀ, ਨਜ਼ੀਰੀ, ਸਇਬ, 
ਕਲੀਮ, ਭਾਲਿਬ ਨੇ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਨਵੇ' ਨਦੇਂ' ਰੌਗ ਭਰੇ । ਹਾਫਜ਼ ਦੀ ਨਕਲ 
ਤਾਂ ਹੋ ਨਹੀ” ਸੀ ਸਕਦੀ, ਉਸ ਵੀ ਉਚਾਈ ਤਕ ਪਹ੍ਹੋਰਣ ਲਈ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ. 
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ਵੇਂ ਨਵ' ਮਜ਼ਮੂਨ ਦਾ ਖਲ ਕੀਤੇ ਗਏ । ਉਰਫ਼ੀ ਨੇ ਫਲਸਫ਼ੇ ਨੂੰ ਜਗ੍ਹਾ ਦਿਤੀ । 
ਬਾਬਾ ਫਗਾਨੀ ਨੇ ਸਿੱਧੀ ਗਲ ਨੂੰ ਵਲਾ ਪਾਂ ਕੇ ਆਖਣ ਦੀ ਪਰੰਪਰਾ ਚੜਾਈ ( 
ਜ਼ਹੂਰੀ ਤੇ ਬੇ-ਦਿਲ ਨੇਂ ਇਸ ਨੂੰ ਰੌਰ ਵੀ ਪੰਦਾਰ ਬਣਾ ਵਿੱਡਾ, ਜਿਸ ਵੀ 
ਪੈਰਵੀ ਮਿਰਜ਼ਾ ਗਾਲਿਂਬ ਨੂੰ ਕੁਰਾਹੇ ਪਾਣ ਲਈ ਸਿੱਮੇਵਾਰ ਬਣੀ। 


ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤਕਨੀਕ 


ਗਜ਼ਜ਼ ਢ। ਰੱਸ ਮਛਨ ਲਈ ਉਸ ਦੀ ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਸਮਝ ਦੀ ਲੌੜ 
ਹੈ। ਗਜ਼ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ “ਤਲ? ਆਖਦੇ ਹਨ ਤੇ ਢੂਸਰ ਨੂੰ “ਰੂਸਨ- 
ਮਤਲ । ਮਤਲੇ ਦੇ ਦੇਵੇਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦ। ਤੁਕਾਂਤ ਆਪਸ. ਵਿਚ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । 
ਅਗੋਂ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇ ਦੌਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆੰਂ ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਆਂਪਕ ਵਿਚ ਤੱ 
ਨਹੀ” (ਮਿਲਦਾ ਪਰ ਪਰਿਛੇਂ ਨਾਂਲ ਜ਼ਰੂਰ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ । ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਰਢੀਫ਼ 
ਤੇ ਕਫ਼ੀਏ ਚੀ ਬ਼ਰੜ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ । ਆਖਰੀ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ “ਮਕਤਾ! ਕਹਿ ਟੇ ਰਨ 
ਜਿਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਦਾ ਉਪਨਾਮ (ਤਖੱਲੂਸ) ਆਉਦਾ ਹੈ । 

ਮਤਲਾ_ ਦ ਅਰਥ ਭਨ 'ਨਿਕਲਣ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ" ਅਰਥਾੜ 'ਅਹੰਭ' ਤੇ 
ਮਕਤ! ਦੇ 'ਕਤ ਕਰਨ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾਂ ਜਾਂ 'ਅੰਤ' । ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਪੰਜ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ 
ਸਤ੍ਹਾਂ ਸ਼ਿਅਰ ਹੋ ਸਕਵੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਫੁੱਧ ਗਿਣਤੀ ਦੂਸ਼ਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । 
ਉੱਜ ਗਿਛਤੀ ਢਾ ਤਾਕ ਹੋਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਗਜ਼ਲ ਵਾ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ 
ਅਪਣੇ %੫ ਵਿਚ ਸੰਪੂਰਣ ਹੂ ਹੈ ਅਥਵਾ ਇਕ ਪੂਰ ਖਿਆੜ ਦਾਂ ਪਾਂਤਰ 
ਜੇ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਪੂੀਤਮ ਦੀ “ਲਾਪਰਵਾਂਹੀ” ਢਾ ਰੂਦਨ 2ਵਾ ਹੈ ਤਾਂ ਢੂਜੇ 
ਫਿਚ ਉਸ ਨਾਲ 'ਮਿਲਾਂਪਾ ਢੀ ਖੁਸ਼ੀ । ਉਸ 2" ਅਗਲੇ ਵਿਚ 'ਸਾੜ” ਫੇ 
ਸੜਦਾ ਹੈ ਤੇ ਹੋਰ ਅਗਲੇ ਵਿਚ 'ਦੇਸ਼ ਭਗਤੀ' । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਸਭ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ ਅੱਭ ਅੱਭ ਖਿਆਲ ਦੇਖਤ ਵਿਚ ਆਉਦੇ ਹਨ । ਇਸੇ ਕਾਰਨ 
ਗਜ਼ਲ ਨੰ ਇਕ ਸਿਆਣੇ ਨੰ ਗੁਲਢਸਤੇ ਨਾਲ ਉਪਮਾ ਦਿੱਤੀ ਰੈ-ਅਜਿਰਾ 
ਜਸ ਵਿਚ ਰੰਗ ਬ੍ਰਗੇ ਫੱਲ ਜੋੜੇ ਹੋਣ । ਕਈ ਵਾਰੀ ਸਾਰੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਇਿਕੋਂ 
ਮਜ਼ਮੂਨ ਨਿਭਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਅਜਿਹੀ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ 'ਮੂਸਲਸਲ ਗਜ਼ਲ 


ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । 
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ਨੁਮੂਨ ਵਰੋਂ' ਪਰੋ: ਦੀਵਾਨ ਸਿੰਘ ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਦੇਖੋ 


੧. ਤੂ, ਨਾਂ ਮਿਲੋ ਤਾਂ ਤੇਰੀ ਤਮੱਨਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ 
ਤੇਰੇ ਬਗੈਰ ਦੀਨ ਤੇ ਦੁਨੀਆਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 

੨. ਦਾਰੂ ਹੈ ਦੀਦ ਹੋਰ ਮੈ' ਦਾਰੂ ਨਾਂ ਜਾਣਦਾ, ੪ 
ਰਿੰਦਾਂ ਨੂੰ ਆਖ ਪਿਆਲੇ ਦੀ ਮੁਦਰਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ਊ 

੩. ਰਚਨਾ ਨਵੀ” ਰਚਾ ਕੋਈ ਰੱਬਾ ! ਜੇ ਰੱਚ ਸਕੇ', 
ਆਦਮ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ਮੈ ਇਸ ਹਵਾਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 

੪. ਮੰਨਿਆ ਤੇਰਾ ਜਮਾਲ ਸਭ ਪਰਦੇ ਹੈ ਚੀਰਦਾ, 
ਇਸ਼_ਦੇਸ਼ ਅੰਤੇ ਕਾਲ ਦੀ ਸੀਮਾਂ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 

੫. ਬਖਸ਼ਿਸ਼ ਹੈ ਉਹ ਕਿ ਜਿਸ ਤੇ ਫਿਰ ਬਖਸ਼ਿਸ਼ ਨਾ ਹੋ ਸ਼ਕ, 
ਅਯੂਗਂ ਹੈ ਠੱਬਾਂ ! ਇਸ ਤੇਰੀ ਕਿਰਪਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 

੬. ਕੱਲਾਂ ਸੈੱ' ਆਪ ਵੀ ਤੂੰ ਕੱਲਾਂ ਹੀ' ਕਿਓ" ਰਹਿਓ $ ਰ੍ 
ਧੋਖੇ ਦੀ ਸ਼ਾਨ ਸੁਪਨੇ ਦੀ ਲੀਲ੍ਹਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ ? 

9. ਮੋਰੀ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵਖਰਾ ਹੀ ਰੰਗ ਹੈ, 
ਦੰਗਾ ਹੈ ਪਰ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੀ ਚਰਚਾ ਨੂੰ ਕੀ ਕਰਾਂ $ 

ਇਸ ਵਿਚ ਸੱਤ ਸ਼ਿਅਰ ਹਨ । ਗਿਣਤੀ ਤਾਕ ਹੈ, ਜੁਫਤ ਨਹ" । 


ਸ਼ਿਅਰ ਨੰ: ੧ ੧ਤਲਾ ਹੈ ਤੇ ਨੰ: ੭ ਮੁਕਤਾ । ਇਸ 1ਵਚ ਕਵੀ ਦਾ ਊਪਨਾਮ 
ਨਹੀ” ਆਇਆ” ਦਸਰ ਮੂਜਬ ਸਤਵੇ“ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ । 
“ਨੂੰ ਕੈ ਕਰਾਂ', ਰਦੀਫ ਹੈ, ਇਹ ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਦੁਹਰਾਈ ਗਈ ਹੈ । 
ਤਮਨਾਂ, ਦਨ)ਆ, ਸਰਾ, ਹਵਾਂ, ਸੀਮਾ, [ਕਰਪਾ, ਕਲਾ, ਲਲ!, ਵਖਰਾ, 
ਚਰਚਾ _ਆ/ਢ ਤੂਕਾਂਤ; ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਅੰਤਲੀ ਧੂਨ) ਇਕੇ ਜਿਹੀ ਹੈ । ਕਵਿਤਾ 


ਦਾ ਰੰਗ ਸੂਫੀਆਨਾ ਹੈ । ਰੱਬ ਨਾਲ ਨਿਹੋਰੇ ਭਿਟ ਹਨ, ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲਣ ਦੀ 3 


ਤਾਂਘ ਝੜੀ ਪ੍ਰਬਲ ਹੈ, ਪਰ ਮਿਲਦਾ ਵੀ ਨਹੀ” । ਇਸ ਵਿਸ਼ਾਦ 2” ਕਵਿਤਾ 
ਉਪੂਜੀ ਹੈ । 


ਭਾਈ ਨੰਦ ਲਾਲ ਦੀ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਨਮੂਨ। ਦੇਖੋ:--- 
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ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਕਾਵਿਕੂਪ ਅਨੰਭ ਵਿਚ ਭਾਵੇ” ਪਠੋਮ-ਵਿਲਾਸ਼ ਲਈ ਚੁਣਿਆ 
%ਗਆ, ਪਰ ਇਸ ਦਾ ਪਰਯੋਗ ਇਸ ਤਕ ਸੀਮਤ ਨਹੀ” ਰਿਹਾ । ਇਸ ਵਿਚ 
ਵਇਜ਼ਕ, ਸਦਾਚਾਰ, ਵਲਸਵ', ਤਸੌਵੁੱਫ, ਅਨੇਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਵਿਸ਼ੈ ਆ ਸ਼ਾਮਲ 
ਹਏ ਹਨ। ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਸਭ ਘਟਨਾਵਾਂ ਇੱਸ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਬਣ ਸਕਦੀਆਂ 
ਹਨ । ਅਜ ਕਤੀ ਪਿਆਰ, ਈਰਖਾ, ਸਤ, ਹੁਕਮ, ਰਜ਼ਾਂ, ਸ਼ੁਕਰ, ਸਬਰ, ਸੰਤੋਖ 
`੩ਕੀਨ,ਉਮੀਦ,ਸ਼ਿਕਾਇਤ, ਸੁੰਖਾਰ ਦੀ ਨਾਸ਼ਮਾਨਤਾ, ਦੇਸ਼-ਪਿਆਂਰ, ਸ਼ਰਮਾਏਦਾਰ 
ਵੀ ਨਖੇਧੀ, ਮਨੁਖ ਦੀ ਮਨੁੱਖਤਾ, ਅਮਨ, ਲੜਾਈ ਆਦਿ ਬੈ-ਅੰਤ ਵਿਸ਼ਿਆਂ 

ਤੇ ਕਲਮ ਚਲਾਉ'ਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਭ ਗ੪੦ ਵਿਚ ਭਠ) ਭਾਂਤ ਬੱਝ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 


੩ 
ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ ਧਾਰਾ 


ਅਸੀ ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਾਂ । ਅਸਾਂ ਦੇਖਿਆ` 
ਹੈ ਕਿ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਉਪਜੀ, ਵਧੀ ਤੇ ਫਲਾਂ ਫੁੱਠੀ, ਉਸ ਦੇ' 
'ਵਿਕਾਸ਼ ਵਿਚ ਕਿਹੜੀਆਂ ਕਿਹੜੀਆਂ ਸ਼ਕਤੀਆਂ ਨੇ ਹਿਸ਼ਾ ਪਾਇਆ ਤੇ ਮਿਹੜੋ: 
'ਕਿਹੜੇ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਇੰਜ ਪਰਵਾਨ ਚੜ੍ਹਾਇਆ । ਹੁਣ ਅਸੀ' ਫਾਰਸੀ 
ਕਵਿਤ' ਦੀ ਦੂਜੀ ਵੰਨਗੀ “ਕਸੀਦਾ' ਲੈਦੇ ਹਾਂ । ਕਸੀਦਾ ਦੇ ਲਫਜ਼ ਅਰਥਾ 
ਹਨ “ਕਸਦ (ਇਰਾਂਦਾ) ਕਰਨਾ ।' ਸੂ, ਇਹ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਉਹ ਵੰਨਗੀ ਹੈ ਜਿਸ- 
ਵਿਚ ਕਵੀ ਕਿਸੇ ੩ਦੇ ਵਲ ਮੁਹਾਰ ?ਡਦਾ ਹੈ ਅਥਵਾ ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤੀ, 
ਕਿੰਦਾ ਜਾਂ ਕੋਈ ਘਟਨ' ਬਿਆਨ _ਕਰਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਭੀ ਅਰਬੀ ਨਸਲ 
ਦੀਂ ਚੀਜ਼ ਹੈ । ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਕਸੀਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾਂ ਬਹੁਤ ਰਿਵਾਜ ਸੀ ਅਤ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਦੀਆਂ ਵਿਸ਼ੈ ਪਖ ਤੋਂ ਅਨੇਕਾਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਸਨ । ਇਹ ਇੱਕ ਐਸੀ ਕਾਵਿ-ਵੌਨਗੀ 
ਸ਼ੀ ਦ ਹਰ ਇਕ ਘਟਨਾ, ਹਰ ਇਕ ਮਤਲਬ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸੀ । 
ਕੋਈ ਯੁੱਧ ਹੋਇਆ ਜਾਂ ਸੂਰਬੀਰਤਾ ਦਾ ਕੌਮ ਕੀਤਾ ਗਿਆ, ਕਵੀ ਨ ਝੱਟ ਕਲਮ. 
ਫੜੀ ਤੇ ਕਸ਼ੀਦਾ ਲਿਖ ਦਿਤਾ । ਕਿਧਰ ਕਵੀ ਦੀ ਅੱਖ ਲੜ ਗਈ, ਝੱਟ 
ਆਪਣੇ ਮਨ ਢੀ ਭੜਾਸ ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੇ ਹੁਸ਼ਨ ਦਾ ਵਰਨਣ ਕਰ ਕ ਕਢੀ । ਅਮੀਗ: 
ਪਾਸੇ ਘੋੜਾ ਇਨਾਮ ਮਿਲਿਆਂ, ਕਸ਼ੀਦਾ ਲਖ ਉਸ਼ ਦਾ ਧਨਵਾਦ ਕੀਤਾ । ਜਾਂ 
ਜੋ ਕੋਈ ਹਾਂਜ੩ ਪੂਰੀ ਕਰਨ ਦੀ ਲੌੜ ਹੋਈ ਤਾਂ ਡਾਢੇ ਨਾਟਕੀ ਢੰਗ ਨਾਲ. 
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ਉਸ ਦੀ ਸੁਣਾਉਣ ਆਪਣੇ ਮਾਲਿਕ ਨੂੰ ਪਾਈ ।_ ਕੁੱਦਰੜ ਦਾ ਕੋਈ ਦ਼ ਪਸੰਦ 
ਆਇਆ; ਉੱਸ ਨੂੰ ਕਸ਼ੀਦੇ ਵਿਚ ਬੰਨ੍ਹ _ਢਿਤਾਂ । ਕੋਈ ਸਿਖਿਆ ਦੇਣ ਦੀ ਲੌੜ 
ਪਈ, ਕਸੀਦੇ ਦੀ ਮੁੱਢਦ ਲਈ ਗਈ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਕਸੀਦਾ ਅਰਬ ਬਿੰਦਗੀ 
ਦਾ ਇਕ ਜ਼ਰੂਰੀ ਅੰਗ ਬਣ ਗਿਆ । ਅਰਬ ਸ਼ਾਇਰੀ ਜੇ ਸਾਰੀ ਦੀ ਸਾਰੀ 
ਠਹੀਂ, ੩੧ ਇਸ ਦਾ ਇਕ ਵਡੇਰਾ ਭਾਗ ਜ਼ਰੂਰ ਰਸ਼ੀਦਿਆਂ ਵਿਚ ਹੀ 
ਮਿਲਦਾ ਹੈ । 

`ਜ਼ਰਾਂ ਕਸ਼ੰਦਿਆਂ ਦੀਆਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਦੇਖੋ --- 

(੧) ਬਰਾਰੀਆਂ _(ਜਿਸ ਵਿੱਚ ਬਸੰ੩_ ਰੁੱਤ ਢਾ ਵਰਣਨ _ ਹੋਵੇ ) 
(੨) ਖਜ਼ਾਨੀਆਂ (ਪੱ੩-ਝੱੜ ਦੇ ਵਰਣਨ ਵਾਲਾ ।) (੩) ਸ਼ਿਤਾਈਆਂ (ਸਰਦੀ ਦੇ 
“ਜ਼ਿਕਰ ਵਾਲਾ) (੪) ਇਿਸ਼ਕੀਆਂ (ਪਿਆਰ ਤੇ ਸੋਂਦਰਯੋ ਦੇ ਭਾਵਾ ਨਾਲ ਲਦਿਆਂ 
ਰੋਇਆ) (੫) ਫਖਰੀਆਂ (ਕਵੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੀ ਰਚਨਾ ਉਤੇ ਮਾਣ ਨਾਲ ਭਰਿਆ 
ਹੋਇਆ) (੬) ਮੁਦਹੀਆ (ਕਿਸੇ ਦੀ ਉਪਮਾ ਵਿਚ ਕਹਿਆ ਗਿਆ] ੨) 
ਹਿਜਵੀਆ (ਨਿੰਦਾ-ਰਸ ਨਾਛ _ਭਰਿਆਂ ਰੋਇਆ) (੮) ਮਰਸੀਆਂ (ਸੋਗਕੀ) 
(੬ ਚਿਫਮੀਆ (ਜਿਸ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸਿਆਣੀ ਗਲ ਸਮਝਾਈ ਗਈ ਹੋਵੇ) (੧੧) 
ਸਿਖਿਆ <ਾਇਕ (੧੧) ਦਾਸਤਾਨੀਆ (ਬਰਤਾਂਤੀ) (੧੨) ਖੁਨਾਜ਼ਰਾ (ਝਗੜੇ 
ਵਾਲਾ). 

ਤਕਨੀਕ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦਾ ਗਜ਼ਲ ਨਾਲ ਰਲਦਾ `ਹੈ । ਅਸੀਂ ਪਿੱਛੇ _ਦਸ 
ਆਏ ਰਾਂ ਕਿ ਫਜ਼ਲ ਸ਼ੁਰੂ ਵਿਚ ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਹੀ ਇਕ ਜਿਸ ਹੂਦੀ ਸ਼ੀ ਜਿਸ ਨੂੰ 
-ਤਸ਼ਬੀਬ ਆਝਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਤਸ਼ਬੀਬ ਨੂੰ ਅੱਡ ਕਰਕੇ ਗਜ਼ਲ ਘੜ ਲਈ ਗਈ । 
ਇਸ ਕਾਰਨ ਬਣਾਵਟ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦਾ > ਗਜ਼ਲ ਰੱਲਦੇ ਹਨ । ਕਗ਼ੋਦੇ_ਦਾ 
ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਿਅਰ ਅਥਵਾ “ਮਤਲ” ਗਜ਼ਲ ਵਾਂਡੇ ਤੁਕਾਂਤ ਵੀ ਰਖਦਾ ਹੈ ਤੇ ਰਦੀਫ 
-ਵੀ । 0੪ ਅਗੋਂ ਆ ਉਣ' ਵਾਲਾ ਸ਼ਿਅਰ ਆਪਣ ਐਤ ਵਿਚ ਉਹੋ ਕਾਂਫੀਆ_ ਤੇ 
ਰਦੀਫ ਲਿਆਂਓ'ਦੇ ਹਨ । ਕਸੀਦੇ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ।ਰੱਸੇ ਨੂੰ ਜਿਸ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ, ਹੁਸਨ 
ਆਦਿ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੂੰਦਾ ਹੈ ਤਸ਼ਬੀਬ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । ਤਸ਼ਬੀਬ ਤੇ" ਬਾਦ ਗੁਰੇਜ਼ 
ਅਥਵਾ 'ਮੜਾ' ਹ੍ੈਦਾ ਹੈ । ਇਥੋਂ' ਕਵੀ ੨ਸ਼ਬੀ੩ ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੇ ਮੰਤਢੇ ਵਲ 
ਤੁੱਕਦਾ ਹੈ ਤੇ ਅਰੋਂ_ ਉਪੰਮੇਯ ਦੀ ਉਪਸਾ ਸ਼ੂਟ ਹਦੀ ਹੈ ਜਾਂ ਫੇਜ ਨਿੰਢਾਾ। ਉਪਮਾਂ 
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ਵਿਚ ਉਪਮੋਯ ਦੇ ਗੁਣਾਂ, ਉਸ ਦੀ ਦਇਆ, ਕਿਰਪਾਲਤਾ, ਸੂਰਬੀਰਤਾ, 
ਤਲਵਾਰ, ਘੋੜੇ, ਨੌਜ਼ੇ, ਹਾਥੀ ਆਦਿ ਦੀ ਤਾਰੀਫ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਤੋ” 
ਪਿਛੋਂ' ਕਵ ਬੜੀ ਦੱਤਰਤਾ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਸੁਣ'ਉਣ ਪਾਂਦਾ ਹੈ ; ਜੋ ਕੁਝ 
ਮੰਗਣਾ ਹੂੰਦਾ ਹੈ, ਮੰਗਦਾ ਹੈ, ਜਾਂ ਜਿਹੜੀ ਸ਼ਿਕਾ ਇਤ ਕਰਨੀ ਹੁੰਦੀ _ ਹੈ, ਕਰਢਾ 
ਹੈ। ਨਾਲ ਹੀ ਆਪਣੀ ਕਾਵਿ ਕਲਾਂ ਤੇ ਫਖਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਥਵਾ ਇਸ਼ਾਰਾ 
ਸੁੱਟਦਾਂ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸੱਚ ਮੂਚ ਹੀ ਉਸ ਦੀ ਮਿਹਰਬਾਨ) ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ ! ਫੇਰ 
ਉਪਮਯੋ ਦੇ ਟੱਕ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਹੇਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਰੱਬ ਤੇਗੀ ਉਮਰ ਲੰਮੀ_ਕਰ ਜਾਂ 
ਤੇਰਾ ਪਰਤਾਪ ਬਣਿਆ ਰਹ। ਅਖੀਰ ਵਿਚ “ਮਕਤ!' ਹੁੰਦਾਂ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ 
ਦਾ ਤਖਲੁੱਸ (ਉਪਨਾਮ) ਆਉ'ਦਾ ਹੈ ਤੇ _ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਅੰਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । _ਕਸੀਦੇ 
ਦੇ ਬਿਅਰਾਂ_ਦੀ _ਗਿਣਤੀ_ਬੋਂਝੀ_ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦ, ਸੋ ? ਤਕ ਅਪੜ ਪੈ'ਦ! ਹੈ । 
ਵੰਨਗੀ ਲਈ €ਨਸਾਰੀ, ਅਨਵਰ) ਜਾਂ ਉਰਫ ਆਦਿ ਦੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੇਖੋ । 

ਕਸੀਦਾ ਜਿਵ ਕਿ ਅਸਾਂ ਦੇਖਿਆਂ ਹੈ ਅਰਥੀ ਠਸਲ ਦੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, 
ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿਚ ਇਸ ਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਅਰਬ ਵਾਲਿਆਂ ਦੀ ਰੀਸ ਵਿਚ 
ਪਿਆਂ । ਅਰਬੀ ਕਵੀ ਅਰਬ ਜੇਟੂਆਂ ਦੀ ਵਿਜੈ ਤੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਲਿਖਦੇ ਤੇ ਇਨਾਮ. 
ਪਾਂਦੇ । ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗੋਸੇ, ਇਨਾਮ ਤੇ ਜਾਗੀਰਾਂ `ਦੀ 
ਲਾਲਸਾ ਵਿਚ ਕਸ਼ੀਦ ਲਿਖੇ । ਪਰ ਜਿਵੇ' ਮੌਲਾਨਾ ਸ਼ਿਬਲ) ਲਿਖਦੇ ਰਨ, 
'ਈਰਾਨੀਆਂ ਨੇ ਕਸ਼ੀਦੇ ਦੀ ਹਕੀਕਤ ਨੂੰ ਨਾ ਸਮਝਿਆ, ਸ਼੍ਰੂ ਤੋ“ ਹੀ ਗਲਤ 
ਰਸਤੇ ਤੇ ਪੈ ਗਏ । ਕਸੀਦਾ ਭਾਂਤ ਭਾਂਤ ਦੇ ਵਿਸ਼ਿਆਂ _ ਨੂੰ _ਪਰਗਟ ਕਰਨ_ਢਾਂ 
ਵਧੀਆ ਸਾਧਨ ਸੀ, ੫੩ _ਈਰਾਨੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਖੂਸ਼ਾਮਦ ਦਾ ਵਸੀਲਾ 
ਸਮਝ ਲਿਆ, ਜਿਸ ਕਾਂਰਨ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਾਇਰੀ ਵਿਚ ਹੱਦ ਦਰਜੇ ਦੀ ਅਤਿ ਕਥਨੀ 
ਤੇ ਗਿਰਾਵਟ ਆ ਗਈ, ਵਾਸ਼ਤਵਿਕ ਰੰਗ ਜਾਂਦਾ ਰਿਹਾ । ਜੋ ਚੀਜ਼ ਕਹੀ ਜਾਂਦੀ 
'ਰਸਸੀ' ਜਿਹੀ, ਸਚਾਈ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੂੰਦੀ । ਇਸ਼-ਗਲ ਨੂੰ ਉਪਮਾ ਕਰਨ ਵਾਲ਼ 
ਤੇ ਉਪਮੇਯ' ਦੋਵੇ ਭਲੀ ਭਾਂਤ ਸਮਝਦੇ । 

ਇਸ ਗਲ ਦੇ ਹੁੰਦਿਆਂ ਹੋਇਆਂ ਵੀ ਇਹ ਨਹੇ' ਸਮਝ ਲੈਂਣਾਂ `ਚਾਹੀਢਾ 
ਕਿ ਇਹ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਦੀ ਸਰੀ ਮਿਹਨਤ ਵਿਅਰਥ ਗਈ । ਸਨਾਈ, ਸਾਅਦੀ 
ਅਮੀਰ ਖੂਸ਼ਰੇ' ਆਦਿ ਆਜ਼ਾਦ ਸੁਭਾ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਸਿਖਿਆ ਭਰਪੂਰ ਕੇਸੀਦੇ ਲਿਖ, 
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ਕੇ ਨੁਕਾਂ ਦੇ ਸਦਾਚਾਰਕ ਪਹਿਲ ਨੂੰ ਉਉਚਿਆਇਆ । ਇਸੇ ਤੋਂ ਵੱਧ, ਕਸ਼ੀਦਾ- 
ਛੇਖਕਾਂ ਦੇ ਜਤਨਾਂ ਨਾਲ ਫਾਰਸੀ ਜੁਬਾਨ ਇੱਠੀ ਤ੍ਰੋਮੀ ਕਰ ਗਈ ਕਿ ਵਿਸ ਵਿਚ 
ਬਰੀਕ ਤੋਂ' ਬਰੀਕ ਖਿਮਾਲ ਬੁੰਝਣ' ਸੁਖਾਲਾ ਹੋ _ਤਿਆਂ । ਜ਼ੁਬਾਨ ਦੀ ਇਸ 
ਉਤੇ ਨੇ ਫਾਰਗੇ ਨੂੰ ਮੱਧ ਕਾਲ ਵਿਚ ਪੰਜ ਸੋ ਸ਼ਾਲ ਤੱਕ ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ 
ਭਾਖਾ ਬਣਨ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾ ਦਿੱਤਾਂ । 
ਫਾਰਸੀ ਕਸੀਦਾ-ਗੋਝੀ ਵੀ ਰੂਦਕੀ ਤੋਂ ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਉਸ ਨੇ 
ਸ਼ਾਮਾਨੀ ਬਾਵਸ਼ਾਹ ਦ ਖਾਤਰ ਕਸ਼ੀਦੇ ਲਿਖ ! ਉਸ ,ਵੇਲੇ ਤਕ ਫ ਰਸੀ 
ਕਸ਼ੀਦੇ ਦਾ ਰੰਗ ਤੂਪ ਨਿੱਖਰ ਆਇਆ ਸੀ । ਉਸ ਦਾਂ ਕਸ਼ੀਢਾ-- 
=੩੬੬ੰ ੬੧ 3੩ ਤਵ = =ੇ ਹਟੀ 0੬9 =9੩ =੭ 
ਬੜੀ ਪਕਿਆਈ ਦਾ ਸਬੂਤ ਦਿੰਦਾ ਹੈ । ਉਸ ਤੋ' ਪਿਛੋਂ' ਗਜ਼ਨਵ। ਕਾਲ 
ਦੇ ਕਵੀ ਅਸਦੀ, ਉਨਸਾਰੀ, ਫਰੁੱਖੀ, ਮਿਨੁਚਿਰਫੀ, ਸਨਾਈ ਆਦਿ ਆਉ'ਦੇ 
ਹਨ। ਅੜਦੀ ਨੇ ਕਸੀਦੇ ਵਿਚ “ਵਾਦ-ਵਿਵਾਦਾ' ਨੂੰ ਦਾਖਲ ਕਰਕੇ ਇਕ ਨਵੀ 
ਕਿਸ਼ਮ ਦੇ ਕਸੀਦੇ ਨੂੰ ਚਲਾਇਆ । 
ਇਿੱਸ਼ ੨ ਪਿਛੋਂ ਸਲਜੂਕ ਵੈਸ਼ ਦੇ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਨੂੰ 
ਚਮਕਾਇਆ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਅਨਵਰੀ, ਵ3ਵਾਤ, ਮੁਇੱਜ਼ੀ, ਸੋਜ਼ਨੀ ਸਾਬਰ, 
ਬੜੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹਨ । ਅਨਵਰੀ ਨੂੰ ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਉਸਤਾਦ ਸੌਨਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। 
ਜਾਸੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ== 
ਹਲਾਤ ਛਲ $ ਘੜੇ ਲੇ ੦ ੬੧ =ੰ %੦ ੭ 32 
ਦਿਵਾ ਵਰ 
(ਕਾਾਵਿ-ਲਾ ਦੇ ਤਿੰਠੋ_ਪੈਂਗੈਬਰ (ਮੰਨੇ ਜਾਂਦੇ) ਹਨ, ਭਾਵੇ' ਹਜ਼ਰਤ 
ਮੂਰੈਮਦ ਸਾਹਿਬ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਕੋਈ ਪੈਗੰਬਰ ਨਹੀਂ” ਹੋ ਸਕਦਾਂ । ਬੋਤਾਂ 
(ਮਸ਼ਨਵੀ) ਦਾ ਫਿਰਦੋਸੀ, ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਅਨਵਰੀ ਤੇ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਸਾਅਦੀ ) 
ਸਝਟੂਰ ਵਸ ਦੇ ਸਮੈ ਤੋਂ ਪਰਿਲਾਂ ਸਾਰੇ ਮੁਸਈਮਨੀ ਮੁਲਕਾਂ ਦੀ 
'ਇਲਮੀ ਤੇ ਦਫਤਰੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਅਰਬੀ ਸੀ । ਅਰ੫ ਅਰਸਲਾਨ ਨੇ ਪਹਲੀ 
'ਫਾਰੀ_ ਫਾਰਸੀ _ ਨੂੰ ਸਰਕਾਰੀ ਭਾਖਾ ਬਣਾਇਆ _ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਖੂਬ 
ਵਧਣ ਫੁੱਲਣ ਲਗੀ । 
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ਇਸ ਤੋਂ' ਪਿਛੇ” ਖਾਕਾਨੀ,ਨਾਸਿਰ, ਖੁਸਰੋ. ਜ਼ਹੀਰ, ਫਾਰਯਾਂਬੀ ਤੇ ਸਅਢੀ 
ਨੇ ਕਸੀਦੇ ਲਿਖੇ, ਪਰ ਪਿਛਲੇ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਲਿਖਤ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਹਦ ਤਕ 
ੂਸ਼ਾਮਦ ਤੋਂ ਪਾਕ ਰਖਿਆ । ੮ਿੰੁਸਤਾਨ ਵਿਚ ਮਮੀਰ ਖੁਸਰੋ ਤੇ ਉਰਵੀ ਨੌਂ 
ਕਸ਼ੀਦਿਆਂ ਵਿਚ ਨਾਂ ਪੌਦਾ ਕੀਤਾ । ਉਨੂਵੀ” ਸਦੀ ਵਿਚ ਕਾਅਨੀ ਨੇ ਇਕੇ 
ਵਾਰ ਫ਼ੇਰ ਪੁਰਾਣੇ ਉਸ਼ਤਾਦਂ, ਉਨਸ਼ਰੀ, ਮਿਨੂਚਿਹਰੀ, ਅਨਵੇਰੀ ਆਦਿ ਦੀ 
ਯਾਦ ਤਾਜ਼ਾ ਕਰ ਦਿਤੀ । 

ਮਸਨਵੀ : 

ਗਜ਼ਲ ਤੇ ਕਸੀਦੇ ਤੋਂ ਲੰਘ ਕੇ ਫਾਰਸ਼ੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪਾਂ ਦੀ ਤੀਜੀ ਵੇਨਗੀ 
'ਮਸ਼ਨਵੀ' ਹੈ । ਇਹ ਈਰਾਨੀਆਂ ਦੀ ਖਾਸ ਆਪਣੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ, ਅਰਬੀ ਵਿਚ 
ਨਹੀਂ” ਮਿਲਦ1। ਅਰਬ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਅਪਨਾਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕੀਤਾ, ਪਗ 
ਉਹ ਰੰਗ ਨਾ _ਆ ਸਕਿਆ, ਜੋ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਵਿਸ ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਹਾਂ, ਉਰਦੂ 
ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਸਫਲਤਾ ਸਹਿਤ ਨਿਭਾ ਲਿਆ ਗਿਆ ਹੈ । 

ਮਸਨਵੀ ਵਿਚ ਰਦੀਫ ਤੇ ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਕੌਦ ਨਹੀ" ਹੈਦੀ ਹਰ ਇਕ 
ਬੈ'ਤ ਦਾ ਆਪਣਾਂ ਆਪਣਾ ਕਾਂਫੀਆ ਹੂਦਾ ਹੈ, _ਅਬਵਾਂ ਦੋਹਾ ਮਿੱਸਰਿਆਂ ਦਾ 
ਤੁਕਾਂਤ ਰਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਕ ਬੈੱਤ ਦਾ ਤੂਕਾਂਤ ਦੂਜੇ ਨਾਲ _ਰਲਣ ਦੀ ਸ਼ਰਤ 
ਨਹੀ” । ਇਸ ਕਾਰਨ ਇਸ ਦੀ ਘਾੜਤ ਸੌਖੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਲੰਮੀਆਂ ਕਹਾਣੀਆਂ 
'ਕਰਨ ਲਈ ਜਾਂ ਡੂੰਘੇ ਵਵਚਾਰਾਂ ਦੇ ਪਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਕਾਵਿ-;੫ ਡਾਢਾ 
ਢੁਕਦਾ ਹੈ । ਰਦੀਫ਼ ਤੇ ਕਾਂਫ਼ੀਏ ਦ ਅਵਸ਼ਕਤਾ ਨਹੀ” । ਕਵੀ ਦ। 'ਸੋਚ' ਤੇ 
“ਫੂਰਨ” ਖੁਨਆਂ ਉਡਾਰੀਆਂ ਲਾ ਸਕਦੇ ਹਨ 1 

ਇਸ ਵਿਚ _ਵਿਸ਼ੋ-ਲੜੀ ਇਕੋ ਢਲਦੀ ਹੈ, ਗਜ਼ਲ ਵਾਂਗ। ਸ਼ਿਅਰ ਅੱਡ 
ਅੱਡ ਖਿਆਲ ਨਹੀਂ” ਚਖਦੇ । ਅਰੰਭ ਵਿਚ ਮੰਗਲਾਚਰਨ ਹੂੰਦਾ ਦੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ 
ਇਕ ਠੱਬ ਦੀ ਉਸ਼ਤੱਤੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਪੇਗੰਬਰ ਨੂੰ ਅਰਾਧਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਅਰਦਾਸ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਕਈ) ਵਾਰੀ ਵਕਤ ਦੇ ਹਾਕਮ ਦੀ ਉਸਤੱਤੀ ਵਿਚ 
ਵੀ ਕੂੰਝ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਕਦੀ ਕਦੀ ? ਦੂਕੇ ਕਵੀਆਂ ਨੂੰ ਸਰਧਾ ਦੈ ਫੁਲ 
੩ਵਾ ਕੀਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਫੇਰ ਕਿੱਸਾ ਅ?ਭ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਤ ਧੰਨਵਾਂਦ ੩ 
ਟਂਦਾ ਹੈ । ਮਸਨਵੀ ਨੂੰ ਇਸ਼ ਤੂਂ ਲਿਖਣ ਦੀ ਗੋਤ ਨਜ਼ਾਸੀ ਗੌਜਵੀ ਨੇ 
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ਚਲਾਈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਤੁਕ ਚਲ) ਆਉਦੀ ਹੈ । 

ਮਸ਼ਨਵੀ ਲਈ ਸੱਤ ਛੰਦ ਨਿਯਤ ਹਨ, 'ਪਰ ` ਮੁਤਕਾਰਿਬਾਂ, ਹਫ਼ਜਾ, 
'ਰਮਲ£, ਸ਼ਰੀਅ£ ਚੀ ਵਧੇਰੇ ਪਰਚਲਤ ਹਨ । ਲੜਾਈ ਲਈ ਪਹਿਲਾ ਅਤੇ 
'ਇਸ਼ਕ ਲਈ ਦੂਜਾ ਤੇ ਤੀਜਾ ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਅੱਠ ਵਾਰ ਆਉਣ 
ਦੀ ਬਾਂ ਛੇ ਵਾਕ ਆਉ'ਦੋ ੮ਨ | 

ਸਾਂਰੇ ਫਾਰਸੀ ਕਾਂਵਿੂਪਾਂ ਦਾ ਬਾਵਾ ਆਦਮ `ਰੂਦਕੀ' ਨੂੰ ਸੰਨਿਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਉਸ ਦੇ ਦੀਵਾਨ ਵਿਚ ਕਸੀਦੇ,' ਦੁਬਾਈਆਂ, ਕਿਤੇ, ਗਜ਼ਲਾਂ ਸਭੇ 
ਫੂਝ ਮਿਲਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸੋਸ਼ਨਵੀ_ ਨਹੀ” ਮਿਲਦੀ । ਮੌਲਾਨਾ _ਸ਼ਿਬਲ। 
ਦਾ ਵਿਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਰੂਦਕੀ ਨੇ _ਕਲੋਲ-ਦਿਮਨਾਂ ਢਾ ਜਿਹੜਾ ਉਲੱਥਾ ਅਰਬੀ 
ਵਿਚੋਂ ਕੀਤਾ, ਉਹ ਜ਼ਰੂਰ _ਮਸਨਵੀ ਵਿ. ਹੋਣਾ ਹੈ । ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ ਰੂਦਕੀ ਨੇ 
ਇੱਕ ਕਿੱਸਾ 'ਵਾਮਿਕ ਅਜ਼ਰਾ” ਵੀ _ਲਿਥਿਆਂ । ਕੀ ਪਤਾ ਉਹ ਮਜ਼ਨਵੀ ਵਿਚ 
ਹੀ ਹੋਵੇ $ 

ਰੂਢਕੀ 2“ ਪਿਛੋਂ _ਦਕੀਰੀ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਨੇ ਸ਼ਾਰਨਾਮਾਂ ਅਰੰਭ 
ਕੀਤਾ ਅੰਤੇ ਹਜ਼ਾਰ ਕੂ ਸ਼ਿਅਰ ਹੀ ਲਿਖੇ ਸਨ ਕਿ ਮਰ ਗਿਆ । ਇਸ ਦੇ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਫਿਰਦੋਸ਼ੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਾਹਨਾਮੇ ।ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰ ਲਿਆ । 

ਫਿਰਦੀ ਨੂੰ ਮਸ਼ਨਵੀ 'ਦਾ ਪੌਰਬਿਰ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਅਜਿਹਾ, ਪੈਰੰਬਰ 
ਜਿਸ_ ਨੂੰ ਹਾਲੀ ਤਕ ਮਾਤ ਨਹੀ” ਪਾਇਆ, ਜਾ _ਸਕਿਆ । _ਦੌਲਤ ਸ਼ਾਰ 
ਸਮਰਕੰਦੀ ਲਿਖਦਾ ਹੈ -- “ਅਨਵਰੀ _ ਦੇ ਕਸ਼ੀਢਿਆਂ _ ਦੇ _ _ਜਵਾਂਬ 
-ਵਿਚ _ਖਾਕਾਨੀ ਨੰ ਕੁਸ਼ੀਦ ਲਿਖੋ; _ਸ਼ਾਅਦੀ _ ਦੇ _ ਮੁਕ੍ਰਾਬਲੇ ਵਿਚ 
ਅਮੀਰ ਦਸਦੇ (ਦੇਹਲ ਵੀ) ਨੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਸੁਆਦਲ। ਗਜ਼ਲ ਦਿਤੀ, ਪਰ ਫਿਰਦੋਸ਼ੀ 
ਵਾਂਗ ਕਿਸੇ ਨੇ ਵੀ ਸ਼ਿਅਰ ਨਾ ਕਹੈ ।'” ਯੂੰਧ ਦਾ ਰੰਗ ਬੰਨੂਣ ਵਿਚ ਫਿਰਦੌਸ਼ੀ 
ਦੀ ਰੀਸ ਨਹੀਂ । €ਸ ਦੇ ਸ਼ਾਹਨਮੇ ਨੂੰ ਠੀਕ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਮਹਾਂਕਾਵਿ 
ਹੋਣ ਦਾ ਮਾਨ_ਪਰਾਪੁਤ ਹੈ । ਫਿਰਦੋਸੀ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਇਸ ਫਠ ਦਾ ਉਸਤਾਦ 
ਨਫ਼ਹਾਮੀ_ਹੌਜਵੀ ਹੋਇਆ । ਨਜ਼ਾਮੀ ਨੰ ੪ਮਸਾ ਅਰਥਾਤ ਪੰਜ ਮਸਨਵੀਆਂ, 


ਟੀ | -ਿਦਦ 09 ਚ ਆ << ਲਤ 
-੩-ਹੂ/ ੪95 9$% ੨89੬੭ ਭਾਇ ਰਵਾ 
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(੨) ਮਖਰਨੁਲ-ਅਸਰਾਰ, (੨) ਖੁਸਰੋ ਸ਼ੀਰੀ, (੩) ਛਕਾ ਮਜਨੂੰ, (੪) 
ਸ਼ਕੰਦਰ ਨਾਮਾ, (੫) ਹਫਤ ਪੈਕਰ ਜਾਂ ਬਹਿਰਾਮ ਗੌਰ ਲਿਖ ਕੇ ਇਸੇ 
ਕਾਵਿਰੂਪ ਨੂੰ ਹੋਰ ਵੀ_ਪਰਵਾਣਿਤ ਬਠਾਇਆ । ਉਸ ਨੂੰ ਟੁਮਾਂ ਟਿਕ, ਬੀਰ ਰਸੀਂ 
ਤੇ ਸੂਫ਼ੀਆਨਾ _ਤਿੰਨੇ ਤਰਹਾਂ ਦ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਛੁਹਿਆ । ਉਪਰ ਦਿੱਤੀ ਸੂਚੀ ਵਿਚ 
ਨੰ: ੧ ਤਸਵੁਫ ਬਾਰੇ ਹੈ, ਨੰ: ੨ ਤੇ ੩ ਪਰੇਮ ਕਥਾਵਾਂ ਹਨ, ਸ਼ਿਕੰਦਰ ਨਾਮਾ ' 
ਤੇ ਹਫਤ ਪੈਕਰ ਬੀਰ ਰਸੀ. ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਹਨ । ਉਸ਼_ ੨ ਪਿਛੋਂ ਸ਼ੋਖ ਸਾਅਦੀ 
ਆਇਆ । ੮ਸ ਨੇ ਬਸਤਾਨ _ਲਿਖੀ । ਵਿਸ਼ਾ ਇਸ ਦਾ ਸਿਖਿਆ ਹੈ, ੫੩ ਢੰਗ 
ਵਡਾ ਵੋਚਕ। ਬਰਤਾਂਤੀ ਢੰਗ ਤੇ ਸ਼ਾਂਦਾ_ ਜ਼ੁਬਾਨ ਨੇ ਇਸ ਮਨਸਵੀ ਨੂੰ ਬਹੁਤ 
ਹਰ ਮਨ ਪਿਆਰਾ ਬਣਾ ਦਿਤਾ ਹੈ । 

ਅਮੀਰ ਖੂਸ਼ਰੋ ਵਿਹਲਵੀ ਨੇੰ ਵੀ ਨਜ਼ਾਸੀ ਗੌਜਵੀ ਦੀ ਗੈਸ ਵਿਚ ਖਮਸ਼ਾਂ 
ਲਿਖਿਆ ਹੈ । “ਮਤਲਾ-ਉਲ-ਅਨਵਾਂਜ਼' ਤਸੰਵੁੱਫ਼ ਬਾਰੇ ਹੈ, 'ਸ਼ੀਰੋ“ ਖੁਸਰੋ” 
ਤੇ “ਲੈਲ” ਮਜਨੂੰ' ਪਰੇਮ-ਕਥਾਵਾਂ ਹਨ, “ਆ ਇਨਾ-ਸਿਕੰਦਰੀ' > “ਹਸ਼ਤ ਬਹਿਸ਼ਤ 
ਬੀਰ ਵਸੀ । 

ਸੋਲਾਨਾ ਅਬਦੂਰ-ਰਹਿਮਾਨ 'ਜਾਮੀ' ਦੀਆਂ ਸਤ _ਮੇਸਨਵੀਆਂ ਵਿਚੋ 
“ਯੂਸਫ-ਜੁਲੇਖਾਂ'ਤੇ 'ਲੌਲਾ ਮਜਨੂੰ' ਬਹੁਤ ਪਰਸਿਧ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਦੁਨਿਆਵੀ 
ਆਦਰਸ਼ਤੇ `ਪਿਆਰ ਦੇ_ ਨਜ਼ਾਰੇ ਹਨ । ਬਹੁਤੀਆਂ ਮਸਨਵੀਆਂ ਵਿਚ ਹਕੀਕੀ ` 
ਅਤੇ ਮਜਾਂਜ਼) ਦੋਵੇ ਰੰਗ ਮਿੱਲੋਂ ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅੰਤ ਇਸੇ ਕਾਰਨ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਅਪੀਲ ਦਾ ਦਾਇਰਾ ਵੱਡਾ ਹੂਦਾ । 

ਫਾਰਸ਼ੀ ਮਸ਼ਨਵੀਆਂ ਦੀ ਇਕ ਹੋਰ ਧਾਰਾ ਵੀ ਹੈ । ਇਸ ਦਾ ਬਾਠੀ 
ਸੋਨਾਈ ਸ। । ਉਸ ਨੇ ਹਦਾਇਕੁਲ-ਹਕੀਕਤ `ਲਿਖ _ਕੇ ਮਸਨਵੀ 'ਵਿਚ- 
ਅਧਿਆਤਮਿਕ _ ਵਿਸ਼ਿਆਂ _ਨੂੰ ਨਿਭਾਇਆ `। ਉਸ ਦੀ ਰੀਸ. 
ਵਿਚ ਨਜ਼ਾਮੀ ਨੇ 'ਮਖਜ਼ਨੂਲ `ਅਸਗਾਰ'` ਲਿਖੀ । 

ਫਗੀਦੁੱਦੀਨ ਅਤਾਰ ਦੀ 'ਮੰਤਤ-ਉਤ-ਤੌਰ' ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿੱਤ ਵਿਚ ਜ਼ਬਾਨ 
ਦੀ ਸਰਲਤਾ ਤੇ ਬਿਆਨ ਦੀ ਸ਼ੁਖੈਨਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਜੋੜ ਨਹਂ' ਰਖਦੀ । ਤਸਵੁਛ 
ਵਿਚ _ਮੇਠਾਨਾ _ ਦੂਮੀ ਦ. 'ਮਸਨਵੀਏ ਮਾਅਨਵੀ' ਨੂੰ ਨਭਕ-ਉਤ-ਤਗ- 
ਜਿਹੀ. ਹੋਰ ਕੋਈ ਪੁਸਤਕ ਨਹ' । ਮੋਲਾਨਾ ਰੂਮੀ ਦੀ ਮਸੂਨਵੀ ਨੂੰ ਪਹਿਲਵੀ 
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ਜ਼ੁਬਾਨ ਦਾ ਟੁਰਾਨ ਕਿਹਾ ਗਿਆਂ ਹੈ ;- 

੫੩੦੬੭” ਹਲੇ ਵ<੩੮ ਘੁਲ ਟਰ ਣਾ 

ਇਸ _ਵਿਤ ਸੂਫੀਆਂ ₹ ਸਾਰੇ ਸਿਧਾਂਤ ਨੂੰ 4,11680੧੧ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚਾ 
ਯੇੱਲਆ ਗਿਆ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ ਛੱਬੀ ਹੁਜ਼ਾਰ ਤੇ ਵਧ ਸ਼ਿਅਰ ਹਨ ਅਤੇ ਈਰਾਨ- 


ਵਿਚ ਹਾਫਜ਼ ੨ ਸ਼ਾਅਦੀ ਵਾਨੁੰ ਬੜੇ ਸ਼ੌਕ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 


ਰੁਬਾਈ : 

ਮਸਨਵੀ ਵਾਂਗ ਰੁਬਾਈ ਵੀ ਨਿਰੋਲ ਈਰਾਨ) ਚੀਜ਼ ਹੈ । ਇਸ ਛਾ 
ਪੁਰਾਣਾ ਨਾਂ 'ਦੋਂ ਬੋਤੀ' ਜਾਂ “ਚਹਾਰ ਬਰਗੰ? (ਚਾਰ ਮਿਸਰਈ) ਹੈ ਕਿਉ'ਜੁ ਇਸ 
ਵਿਚ ਦੇ ਬੈਂਤ ਅਥਵਾ ਚਾਰ ਮਿਲ਼ਰੇ £ਦੇ ਹਨ । ਅਟੰਭ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇਂ 
ਤੁਕਾਂਤ-ਸਹਹਤ ਹੈ ਇਆ ਕਰਦੇ ਸਨ ਪਰ ਮਗਰ' ਪਹਿਲ, ਦੂਜੇ ਤੇ ਦੋਥੇ ਮਿਸ੍ਰੇ 
ਦਾ _ਤਕਾਂ੩ ਰਲਾਉਣ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤਾ ਰਹਿ ਗਈ, ਤੀਜ ਨੂੰ ਖੁਲ੍ਹਾ ਛੱਡ ਦਿੱਤਾ,. 
ਜਸ _ਨਾਲ ਇਸ ਵਿੱਚ ਖਿਆਲ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦੀ ਹੋਰ ਵੀ ਖੁਲ੍ਹ _ਹੋ ਗਈ । 
ਨਮੂਨੇ ਲਈ ਉਮਰ ਖਿਆਮ ਦੀ ਇਕ ਰੁਬਾਈ ਵੇਖੋ : 

ਭ੫ $ << 0੫੩ ) 95 %# ੪ 
ਡੇ ? <“<੩ (8 25 % # ਇੰ 29 
1 ੩ =੪੬੨ < ਲ 3 ੫੫6 
ਨੱਤ! <-<ਵੇ 79 ਛੇ ੬" ਹਨ 2% 

ਰੁਬਾਈ ਵਿੱਕ ਛੋਟੀ ਜਿਹੀ ਕਾਵਿ-ਵੰਨਗੀ ਹੈ । ਇਸ਼ ਲਏ ਇਸ ਦੀ' 
ਵਰਤ ਦਰਸ਼ਨਿਕ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਵਿੱਚ ਠੀਕ ਨਿੱਭਢੀ ਹੈ । ਬਾਰੀਕ ਖਿਆਲ 
ਪਪਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਅਮੌਲਕ ਚੀਜ਼ ਹੈ ।_ਇੱਹ ਨੁਕਤਾ ਜਾਂ ਬਾਗੀਕ ।ਖਆਲ 
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦੂਜ ਬੈਂਤ ਵਿਚ_ਭਰਿਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਹਿਲੇ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ 
ਫ਼ੈਲਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜੇ ਵਿਚ ਸਮੇਟ ਕੇ ਬੜੇ ਪਰਤਾਵ ਸ਼ਾਲ) ਤਰੀਕ ਨਾਲ 
ਦਰਿੜ ਕਰਵਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਦੇਖੋ ਉਪਰਲੀ ਰੁਬਾਈ । ਰੁਬਾਈ ਲਈ 
ਰਜ਼ਜ_ਦਾ ਤੋਲ ਬਹੁਤ ਪਸੰਢ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾਂ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਨੂੰ 
ਡੇਗ ਕੇ ਕਈ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ । 

ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ: ਰੁਬਾਈ ਢਾ ਅਰੰਭ ਬਾਬਾ ਤਾਹਿਜ਼ ਤੇ' ਹੋਇਆਂ ।. 

27 


ਸੁਲਤਾਨ ਅਬੂਥ-ਥੋਰ ਨੇ ਇਸ ਨੂੰ ਆਂਪਣੈ _ਅਧਿਆਤਮਿਕ ਅਨੁਭਵ ` ਨੂੰ 
`ਪਰਗਟਾਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ, ਪਰ ਇਸ਼ ਦੀ ਪੂਰਨਤਾ €ਮਰ ਖਿਆਮ ਦੇ ਹੱਥਾਂ 
'ਵਿਚ ਹੋਈ । ਉਮਰ ਖਿਆਮ ਨੇ ਸਿਰਫ ਰੁਬਾਈਆਂ ਹੀ ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ । ਉਸ 
ਨੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਔਪਕਿਉਰਸ਼ ਦੇ ਫਲਸਵੇ ਨੂੰ ਭਰਿਆ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਤਾਤ ਪਰਜ 
ਇਹ ਹੈ:-- ਸੈ 
ਹਾੰ %=ੀ ੩੩ 3 20% 2੧ 2 
<-$) 09੬ %੪ 2 047 ੧ 
ਖੁਸ਼ ਰਹੋ ! ਤੂੰ ਨਹੀ" ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਕਿਥੋਂ ਆਇਆ ਹੈ, 
ਸ਼ਰਾਂਬ ਪੀ ! ਤੂ ਨਹੀ' ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਕਿਥੇ ਚਲਾ ਜਾਵੇਂਗਾ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਦੇ ਕਾਰਨ `ਉਮਰ ਖਿਆਮ ਦੀ ਪਰਸ਼ਿਧਤਾ ਯੂਰਪ 
ਵਿਚ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦੋਸ਼ ਨਾਲੋ ਵਧ ਹੈ । ਉਸ ਦੀ ਖੁਸ਼ ਕਿਸਮੇਤੀ ਸੀ ਕਿ 
'ਉਸ ਨੂੰ ਫਿਟਜ਼ਜੈਰਲਡ ਵਰਗ ਨਿਪੁੌਨ ਉਲਬਾਂਕਾਰ ਮਿਲ ਗਿਆਂ । ਰੁਬਾਈ 
ਦੀ ਛੁਟਾਈ ਤੇ ਸੁਖੋਣਤਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਸ. ਨੂੰ ਤਕਰੀਬਨ ਹਰ ਇਕ ਕਵੀ ਨੰ 
“ਲਿਖਿਆ ਹੈ । 
ਹੋਰ ਕਵਿਤਾ-ਭੇਵ 
ਗਜ਼ਲ, ਕਸ਼ੀਦੇ ਤੈ ਰੁਬਾਈ ?' ਟੁੱਟ ਫਾਰਸੀ ਕਾਵਿ ਧਾਰਾ ਵਿਚ ਕੁਝ 
``ਰ ਵੀ ਰੂਪ ਪਰਚਲਤ ਹਨ । 'ਕਿਤ' ਗਜ਼ਲ ਜਾਂ ਕਸੀਦੇ ਦੇ ਕਿਸੈ ਟੋਟੇ ਨੂੰ 
ਆਖਦੇ ਹਨ ਜਿਸ਼ ਵਿਚ 'ਮਤਲ? ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ । ਇਸ ਨੂੰ ਵੀ ਫੁਟਕਲ ਖਿਆਲਾਂ 
`ਦੇ _ਪਰਗਟਾਉਣ _ ਲਈ _ਵਰਤਦੇ ਹਨ, _ਪਰ _ਇਕ _ਕਿਤੇ ਵਿਚ 
`ਇਕੋਂ ਖਿਆਲ ਅੰਕਿਤ ਹੁੰਦਾਂ ਹੈ । ਹੌਰ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ _'ਤਰਕੀਬ-ਬੰਢ' ਤੇ 
“ਤਰਜੀਹ-ਈਦ' ਹਨ । ਕਸੀਦੇ ਵਾਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਰਦੀਫ ਤੇ ਕਾਫੀਏ ਦੀ 
-'ਵਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਂਰੀ ਕਵਿਤਾ ਕਈ ਬੰਦਾਂ ਵਿੱਚ ਵੰਡੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ 
“ਇਥੇ ਬੰਦ ਦੀ ਰਦੀਫ ਤੇ ਤੁਕਾਂਤ ਅੱਡ ਮੱਡ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਹਰ ਇਕ ਬੰਦ ਨੂੰ ਨਖੇਕਨ 
`ਵਾਂਲਾ ਬੈ'੩ ਕਈ ਵਾਰੀ ਵੱਖਰਾ ਵੱਖਰਾ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ ਤੇ ਕਈ ਵਾਰੀ ਇਕੋ ਨੂੰ 
-ਹੀਂ ਦੁਹਰਾਂਦੇ ਚਲੋਂ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਕਾਵਿ ਰੂਪ ਨੂੰ ਮੁਹਤਸ਼ਮ ਕਾਂਸ਼ਨੀ 
(ਸਰਿ; ੧੫੮੮) ਨੇ ਦੂ੩ ਨਿਭਾਇਆ ਹੈ । ਉਸ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹਜ਼ਰ੩ ਇਮਾਮ 
-ਹਸ਼ਨ ਤੇ ਹੁਸੈਨ 'ਦੀ ਸ਼ਹੀਦੀ ਤੇ ਰੁਦਨ ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਹੈ । 
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੪ 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ-ਭਾਖੈਈ ਪਰਭਾਵ 


ਇਸਲਾਮੀ ਵਿਜੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੀਰਾਂਨੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸੈਸੰਕ੍ਰਿਤੀ ਦਾ ਮੇਲ 

ਫੇਰ ੧੪ ਵੀ ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਦੇ ਅਰੰਭ ਵਿਚ ਹੋਇਆਂ । ਸਫਾਰੀਆਂ ਨੇ ਪਹਿਲਾਂ 
ਸਿੰਧ ਨੂੰ ਫਤਹ ਕ ਤਾ ਤੇ ਪਿੱਛੋਂ ਮੁਲਤਾਨ ਨੂੰ ਵੀ ਆਪਣੇ ਕਬਜੇ ਵਿਚ ਕਰ 
ਲਿਆ 1 ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਮੁਲਤਾਨ ਤੇ ਸਿੰਧ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਬੋਲੀ ਜਾਣ ਲਗੀ । 
ਪਰਸ਼ਿਧ ਇਤਿਹ'ਸਕਾਰ ਈਲੀਅਣ ਲਿਖਦਾ ਹੈ ਕਿ--“ਮੁਲਤਾਂਨ ਦੇ ਵਸਨੀਕ 
ਸਲਵਾਰਾਂ ਪਹਿਣਦੇ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਅਤੇ ਸਿੰਧੀ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ।”” 

ਸਫਾਰੀਆਂ ਤੇ ਉਪਰੰਤ ਪੰਜਾਬ ਵਿੱਚ ਗਜ਼ਨਵੀਆਂ ਦਾ ਰਾਜ ਹੋਇਆ 1 
ਕਈ ਅਫਗਾਨੀ ਸਰਦਾਰ ਲਾਹੌਰ ਆ ਵਸੇ ਅਤੇ ਲਾਹੌਰ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਸਾਹਿਤ ਤੇ 
ਸਭਿਅਤਾ ਦਾ ਕੇਦਰ ਬਣਿਆਂ । ਔਫੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਤਜ਼ਕਰੇ “ਲੂਬ'ਬੁਲ 
ਅਲਬਾਬ'” ਵਿੱਚ ਲਾਹੋ ਦੈ ਕੁਝ 'ਪਰਸਿੱਧ ਕਵੀਆਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਹੈ । 
ਗਜ਼ਨਵੀਆਂ ਤੋਂ ਪਿਛੋ' ਗੌਰ ਆਏ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਹਿੰਦੁਸਤਾਨ ਵਿੱਚ ਮੁਸ਼ਨਮਾਨੀ 
ਰਾਜ ਦੀ ਨੀ'ਹ ਰੱਖੀ । ਉਨਾਂ ਦੇ ਸਮੇ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਮੁਗ਼ਲਾਂ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਅੰ੩ 
(੧੮੫੭) ਤਕ, ੯ਜਾਂਬ ਅਤੇ ਿੰਦੁਸ਼ਤਾਨ ਦ ਦੂਜੇ ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਸੂਬਿਆਂ ਦੀ 
ਟੋਲੀ ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਰਹੀ । 

ਮਹਾਰਾਜਾ ਰਣਜੀਤ ਸਿੰਘ ਦੇ ਕ'ਲ ਵਿੱਚ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਨੂੰ ਹੀ _ਰਾਂਜ- 
ਭਾਸ਼ਾ _ਟੋਣ ਦਾ ਮਾਨ ੫੫੩ `ਰਿਦਾ । ਦਰਬਾਰ ` ਦੇ ਟੇਜ਼ਨਾਮਚ, 
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“ਮਿਸਲਾਂ ਤੇ ਹੋਰ ਗੌਕਾਰਡ ਸ਼ਾਫਾ ਹੀ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਸੀ । ਮਹਾਰਾਜੇ ਦੀ ਆਗਿਆ 
ਅਨਸਾਰ ਸਿਖਰਾਜ ਦਾ 'ਜ਼ਫਰਨਾਮਾ” ਵੀ ਫਾਰਸ਼ੀ ਵਿੱਚ ਹੀ ਲਿਖਿਆਂ ਗਿਆ, 
ਤਭਾਵੋਂ' ਲਿਖਣਹਾਰ (ਦੀਵਾਨ ਅਮਰ ਨਾਥ) ਇੱਕ ਹਿੰਦੂ ਘਰਾਣੇ ਦਾ ਸੀ 1 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਰਾਜ ਦੇ ਅਸਥਾਪਣ ਹੋਣ ਪਿਛੋਂ' ਵੀ ਲੌਕ ਫਾਰਸੀ 
ਬੜੇ ਸ਼ੌਂਕ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ । ਕਰਨਲ ਹਾਲਰਾ ਇਡ ਵੇਲੋ ਪਹਿਲੀ ਵਾਗੀ ਪੰਜਾਂਬੀ ਨੂੰ 
ਪਰਫੁਲਤ ਹੋਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਮਿਲਿਆ, ਪਰ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਫਿਰਕੂ ਵਿਚਾਰਾਂ ਹੇਠ 
ਇਸ਼ ਦੀ ਤਰੱਕੀ ਦਾ ਦਾਇਰਾ ਸ਼ੀਮਤ ਰਿਹਾ । 
ਇਕ ਹਜ਼ਾਸ਼ ਵਰ੍ਹੇ ਦੇ ਇਸਲਾਮੀ ਰਾਜ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਬੋਲ] ਤੇ 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਭਿਆਚਰ ਤੇ ਬੋਲ ਉਤੇ ਕੀ ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ $ 
ਇਹ ਇਕ ਨਮੀ 'ਵਿਸ਼ਾਂ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਮੁੱਢ ਤੋਂ' ਹੀ ਖੁਲ੍ਹ-ਦਿਲੰ ਰਹੇ ਹਨ । 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਗ੍ਰਹਿਣ ਸਕਤੀ (30317600/1160) ਬੜੀ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 
ਛਤੀ ਹੋ ਆਪਣੇ ਹਾਕਮਾਂ ਦੀ ਬੇਲੀ, ਪੁਸ਼ਾਕ ਤੇ ਰਹਿਣੀ ਬਹਿਣੀ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰ 
ਲਈ, ਇਥੋਂ ਤਕ ਕਿ ਸ੍ਰੀ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਨੂੰ ਇਸ ਦ ਖਿਲਾਫ ਪ੍ਰੋਫੈਸ਼ਫ 
ਕਟਨਾ ਪਿਆ । ਸਾਹਿਬ ਲਿਖਦੇ ਹਨ :- 
ਤੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਛੋਡਿਆ ਮਲੌਛ ਭਾਖਿਆ ਗਹੀ 
ਸ੍ਰਿਸਟਿ ਸਭ ਇਕ-ਵਰਨ _ਹੋਏ_ਧਰਮ ਕੀ ਗਤਿ ਰੋਹੀ । 
(ਧਨਾਸ਼ਰੀ ਰਾਗ) 
ਘਰ ਘਰ ਮੀਆਂ ਸ਼ਭਨਾ ਜੀਆਂ ਬੋਲੀ ਅਵਰ ਤੁਮਾਰੀ । 
(ਬਸੰਤ ਰਾਗ) 
ਅੰਤਰਿ ਪੂਜਾ ਪੜਿਹ _ਕਟਬਾਂ ਸੰਜਮੁ ਤੁਰਕਾ ਭਾਈ । 
ਅਭਾਖਿਆ ਕਾ ਕੂਠਾ _ਬਕਰਾ ਖਾਣ! । 
ਚਉਕੇ ਉਪਰਿ ਕਿਸੇ ਨ ਜਾਣਾਂ । 
ਇਨੀ ਪ੍ਰਬਲ ਸਭਿਅਤਾ, ਇਨਾ' ਲੰਬਾ ਸੰਬੰਧ, ਅਸ਼ਰ ਪਏ ਬਗੈਰ ਰਹਿ 
ਕਿਵੇ' ਸਕਦਾ ਸੀ ? ਮੁਸਲਮਾਨ ਦਰਵੇਸ਼ ਸੂਫ਼ੀ ਫਕੀਰ ਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਘਰ ਘਰ 
ਫਿਰਦੇ `ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਪਰਚਾਰ ਲਈ ਦੇਸੀ ਬੋਲੀਆਂ ਸਿਖੀਆਂ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤੋਂ ਕੀਤੀ ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ _ਅਰਬੀ ਦੇ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦ ਆ ਜਾਣੇ 
30 


ਅਵੱਸ਼ ਸਨ । ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਦ ਤੈ ਇਸਲਾਮੀ ਧਾਰਨਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਖਲਤ 
ਮਲਤ ਹੋ ਗਈਆਂ: ਮੌਤ, ਜ਼ਿੰਦਗੀ, ਰੱਬ, ਪੋਰੰਬਰ, ਨਮਾਜ਼, ਰੋਜ਼ਾ, ਹੱਜ, ਸ਼ੋਤਾਨ, 
ਪੀਰ, ਫੋਕੀਟ, ਮੁਰਸ਼ਦ, ਨਬੀ, ਕਬਰ, ਦੇਜ਼ਖ, ਬਹਿਸ਼ਤ, ਹੂਰ, ਫਰਿਸ਼ਤ', ਕਫਠ 
(ਖਫਨ) ਹੁਕਮ, ਰਜ਼ਾ, ਯਜੀਨ, ਸਿਦਕ, ਸ਼ਰ੍ਹਾ, ਮਸੀਤ, ਖਨਗਾਹ ਆਦਿ--ਚੋਖੀ 
ਲੰਮੀ ਸੂਚੀ ਤਿਆਰ ਹੋ ਸਕਦੀ ਰੈ । 

₹ਫਤਰਾਂ ਦੀ ਤੇ ਅਦਾਲਤ ਦੀ ਜੁਬਾਨ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ੀ । ਸ਼ਭ ਚਿੱਠੀ ਚਿਪੱਠੀ, 
ਮਿਸਲਾਂ, ਹੁਕਮਨਾਮੇ, ਫੈਸਲੇ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਲਿਖੇ ਜਾਂਦੇ । ਹੌਲੀ ਹੋਲੀ ਸੈਕੜੇ 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਅਰਬੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸਮਾ ਗਏ । ਅੱਜ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਨਾੜੀ 
ਅੱਖ ਲੱਭ ਵੀ ਨਹੀਂ” ਸਕਦੀ । ਵੇਖੋ:--ਅਵਾਲਤ, ਇਨਸ਼ਾਂਫ, ਜੁਰਮ, ਫੋਸਲਾ 
ਮੁਕਦਮਾ, ਦਲੀਲ, ਸ਼ਹਾਦਤ, ਕੈਦ, ਹੁਕਮ, ਮਿਲ, ਮੁਨਸ਼ੀ, ਵਕੀਲ, ਤੁਹਮਤ 
ਜਿਰਹਾ, ਆਂਢਿ । ਕੀ ਕਦੀ ਕਿਸੇ ਨੇ ਪਛਾਣ ਕੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 
ਹਨ $ 

ਰਾਜ ਤ ਫੌਜ ਪਰਬੈਧੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਸ਼ਬਤਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇਖੋ:-ਪਾਤਸ਼ਾਰ, 
'ਵਜ਼ੇਂਰ, ਅਮੀਰ, ਫੌਜ ਫਤਹ, ਸ਼ਿਰਸਤ, ਰਸੀਦ, ਗੁਲਾਮ, ਹਮਲਾ, ਰਸਵ, 
ਕਿਲ੍ਹਾ, ਪਿਆਦਾ, ਸਵਾਰ, ਰਕਾਂਬ, ਜ਼ੀਨ,ਲਗਾਮ, ਕਾਂਗਫ਼, ਕਲਮ, ਰੁਕਾ, 
ਅਮਲਾ, ਫੈਲਾ, ਬੰਦੂਕ, ਤੀਰ, ਕਮਾਨ, ਕੁਮੇਕ, ਹੁਕਮ, ਫਰਮਾਨ, ਦਰਬਾਗ 
ਕਿਤਾਬ, ਜਰਮਾਨਾ, ਥਾਣਾ, ਇਤਿ ਆਦਿ । 

ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਹੁਨਰ ਨੇ ਸਾਡ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡਾਰੇ ਨੂੰ ਵੀ ਵਿਸ਼ਾਲ ਬਣਾਇਆ । 
ਕੂਝ ਸ਼ਬਦ ਦੇਖੋ:-ਮਹਿਰਾਬ, ਗੂਬਦ ਬਰਆਮਦਾ, ਰੁਸਲਖਾਨਾ, ਦਾਲਾਨ, ਤਹਿੰ- 
ਖਾਨਾ ਬਾਰਾਦਗੀ, ਮਨਜ਼ਲ, ਦਹਲੀਜ਼, ਕੂਰਸੀ, ਦਰਵਾਜ਼', ਮੇਜ਼, ਚਾਰਪਾਈ, 
ਤੇਸਾ ਸ਼ਰਿਤੀਰ, ਉਸਤਰਾ , ਹਜਾਮਤ, ਖਿਜ਼ਬ, ਅਰਕ, ਸ਼ਰਬਤ, ਜਲਾਬ, ਦਵਾ, 
ਪੋਚਸ਼, ਹਾਜ਼ਮਾ, ਮਿਹਦਾ, ਜਿਗਰ, ਸਿਹਤ, ਨਬਫ਼, ਕਾਰੂਰਾ, ਆਦਿ । 

ਨਿਤ ਵਰ?“ ਦੇ ਸ਼ਬਤ ਤਾਂ ਅਣ ਗਿਤ ਹਨ:--ਅਚਾਰ,ਜ਼ੁਬਾਨ, ਗੁਲਾਬ, 
ਸੇਬ, ਪਿਸਤਾਂ, ਅੰਗੂਰ, ਬਾਦਾਮ, ਕਦੂ, ਪਿਆਜ਼, ਸ਼ਾਹਤ, ਅਨਾਰ, ਖੌਜੀਰ, 
ਬੇਦ, ਬੀਵੀ, ਮਾਲਨ, ਬਾਗ, ਬੁਲਬੁਲ, ਪਾਜਾਮਾ) ਕਸੀਜ਼, ਸਲਵਾਰ, ਬੁਰਕਾ, 
ਫੁਲਾ) ਰੁਮਾਲ, ਬੱਚਾ, ਚਾਦਰ, ਦਿਲ, ਦਿਮਾਗ, ਬਜ਼ੁਰਗ, ਔਰਤ ਆਦਿ । 
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ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸਮੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਦੂਰੇ ਅਠ ਨੇ ਸੋ ਸਾਲ ਤਕ ਵਿਦਿਆ 
ਪਰਾਪਤੀ ਦਾ ਸਾਧਨ ਠਾਕਰ ਦੁਆਰੇ ਤੇ ਮੁਸੀਤਾਂ ਸਨ । ਸ਼ਰਕਾਰੀ ਬੋਲੀ ਫਾਰਸੀ 
ਸੀ। ਨੌਕਰੀ _ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਤੇ ਸਰਕਾਰ ਨਾਲ ਵੂਨਜ-ਵਿਹਾਰ ਕਰਨ 
ਲਈ ਫਾਰਸੀ _ਸਿਖਛ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤਾਂ_ ਸੀ । ਹਿੰਦੂ ਵੀ ਮਸ਼ਜਦਾਂ ਵਿਚ ਜਾ ਕੇ 
ਵਿਦਿਆ ਪਰਾਪਤ ਕਰਦੇ । ਗੁਲਿਸਤਾਨ, ਬੋਸਤਾਨ, ਪੰਦ ਨਾਮਾ, ਅਨਵਾਰ- 
ਸੂਹੇਲ), ਸ਼ਾਹਨਾਮਾ, ਅਖਭਾਕ-ਨਾਸਰੀ, _ਅਖਲਾਕ-ਜਲਾਲ, ਬਹਾਰ-ਦਨਿਸ਼' 
ਸਿਕੰਦਰ ਨਾਮਾ ਆਦਿ ਪੜ੍ਹਨੀਆਂ ਪੈ'ਦੀਆਂ ਸ਼ਨ । ਵਡੇ ਵਡੇ ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ, 
#ਫ਼ਰਦੇਸੀ, ਉਨਸਰੀ, ਅਤਾਰ; ਦੂਮੀ, ਸਾਅਦੀ,_ਹਾਰਜ਼, ਅਨਵੇਰੀ, (ਨਜ਼ਾਮੀ, 
ਉਫਫੀ ਆਦਿ ਨਾਲ ਵਾਕਵੀ_ੰਚਣੀ ਪੈਂਦੀ ਸੀ । ਠਾਲ ਹੀ ਸਰਾ, ਇਸਲਾਮੀ 
ਮਰਯਾਦਾ) _ਫਿਕਾ (ਕਾਨੂੰਨ) _ਨਜੂਮ, _ਹਿਕਮਤ, _ਕਾਵਿ-ਕਲਾ ਆਦਿ ਤੇ ਸਬਕ. 
ਐਲਦੇ ਸਨ (ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਹੋਇਆ ਕਿ ਹਰ ਵਕਤ ਮਨ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਤੇ 
ਫਾਰਸ਼ੀ_ਤਰਕੀਬਾਂ ਵਸਣ ਲਗੀਆਂ । ਇਸ ਨੌ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਬੋਲ, 
ਸੋਚ, ਕਥਨ _ਤੇ_ ਕਰਨੀ, ਸਭ ਤੋਂ _ਅਸਗ ਪਾਇਆ 1 ਸੈਕੜੇ _ ਫਾਰਸੀ 
ਤਰਕੀਬਾਂ ੩ ਮੁਹਾਵਰੇ ਸ਼ਹਿਜ_ ਸੁਭਾ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਸਮਾਏ ।, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 
ਅਸ਼ੀ' ਅੱਜ ਨਖੇੜ ਨਹੀ” ਸਕਦੇ । '(ਵਦਿਆ ਕਰਨ” ਸ'ਡਾ ਆਮ ਮੁਹਾਵਰਾ 
ਹੈ।ਪਰ ਕੀ ਕਦੀ ਕਿਸੇ ਨੇ ਸੋਚਿਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਫਾਰਸੀ ਮੁਹਾਵਰੇ 'ਵਿਦਾਅ 
ਕਰਦਨ “੭੭ &%;' ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸਰੂਪ ਹੈ। ਇਮ ਤਰਾਂ ਲੋਖਕ ਨ ਮੁਸਲ- 
ਸਾਠੀ_ ਪਿੰਡਾਂ ਵਿੱਚ ਸੁਆਨੀਆਂ ਨੂੰ ਇਕ ਦੂਰਜੋ_ਨੂੰ 'ਸੌਤ ਸੱਤ ਮੁਬਾਰਕ” 
ਕਹਿੰਦੇ ਸੂਣਿਆ ਹੈ । ਇਹ ਨਿਰਸੈਦਹ ਵਾਰਸ ਕਥਨ 'ਸੱਢ ਸੱਦ ਮੁਬਾਰਖਾ' 
(੨੭੨੨ ੨5੨੭ ਦਾ ਹੀ ਵਿਗੜਿਆ ਹੋਇਆਂ ਤੂਪ ਹੈ ! 

“ਸੱਤੇ ਖੋਰ" ਵੀ ਇਸੇ ਤਰਾਂ ਢਾ ਹੈ । 
ਢੇ੧ :- 

(੧) “ਇਕ ਨਿੰਬੂ ਤੇ ਪਿੰਡ ਭੂਸਿਆਂ ਦਾ? 

3੨੬੬ 2 9 941 ਪੱ 

ਯਿਕ ਅਨਾਰ ਵ ਸੰਦ ਬੀਮਾਰ) 
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ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਵਿੱਚ ਸ਼ਰਮ ਕਾਂਹਦੀ ? 

321 &=ਵ 9 “੬੨੦ 

(ਅਲ ਹਯਾ ਉ_ਯਮਨਾਂ ਉ ਹਿਜ਼ਕਾ') 

ਜਿੰਡ ਪਿਆ ਨਹੀ ਉਚੱਕੇ ਪਹਿਲਾੰ ! 

&੫-% 88 ਲੇ =ਲਾੰ ਗ0 ੧੨ =੩੨=੯ ਸਾਦੇ 
ਬਿੱਲੀ ਨੂੰ ਫਿੱਛੜਿਆਂ ਦੇ ਸੁਫਨੇ 

2੪੯ ਡਾ ਪੰ <0੬ ੨ €ਇ 

(ਤਿਜ਼ਨਾ ਦਰ ਖਵਾ੩ ਆਬ ਮੀ ਬੀਨਦ) 

ਆਪ ਮੋਏ ਜੌਗ ਪਰਲੋ । 

9” ਦੇ 9" “੭ 

(ਖੁੱਦ ਮੁਰਦ ਜਹਾਨ ਮੁਰਦ) 

ਆਪ ਤੁਬਿਐ ਬਾਹਮਨਾ ਜੱਜਮਾਨ ਵੀ ਗਾਲੈ 
49੪98 1 =ਨੱ੬ਏ 7 =$7 37 ਦੀ < ੭੬ 
॥ਦ ਬ-ਆਬ ਫ਼ਰ ਟ੪੨-ਵ 'ਦਿਗੁਰੇ ਰਾ ਫਰੋ ਦਰਦ 
ਬੀਤ ਗਈ ਸੂ ਬੀਤ ਗਈ । 

<-22 <ੜ੍ਰਟੀਂ <-2$8 

(ਗੁਜ਼ਸ਼ਤ ਆਂਚਿਹ ਗੁਜ਼ਸ਼ਤ) 

ਆਪਣੇ “ਰੀ” ਆਪ ਕੁਲਰਾੜਾ 

੫੬ =੨ ੪੬੬ (ਤੇਈ ਬਪਾਇ ਬੁੱਢੀ 
ਐਨ੍ਹਿਆਂ ਵਿੱਚ ਕਾਣਾ ਰਾਜਾ 

0%- ੭" % ? ੭ 

'ਖਿਰਸ਼ ਦਰ ਕੋਹ ਬੂ ਅਲੀ ਸ਼ੀਨਾਂ 


1੨੦) ਬਿੱਕ ਹੱਝ ਤਾੜੀ ਨਹੀਂ ਵੱਜਦੀ 


ਘਰ ੭੪੨੨ <% 7 1&= 
ਸਦਾ ਅਜ਼ ਯੌ੩ ਦਸਤ ੩੪ ਨਸੇ ਆਇਦ 
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(੧੧) ਇੱਕ ਪੰਥ ਦੋ ਕਾਜ 
$੬ 9੧ ੦੬ <%੬ 
(੮ਯ੩ ਕ੍ਰਿਸ਼ਮ' ਦੇ ਕਾਰ) 
(੧੨) ਜੱਬ ਲਗ ਸ ਸ ਤੱਬ ਲੱਗ ੪੩ 
ਆ ੬੨੨ € ੧2 
(ਦੁਨੀਆਂ ਬ-ਉਮੀਦ ਕਾਇ:) 
(੧੩) ਸਬਰ ਦਾ ਫੱਲ ਮਿੱਠਾ । 
212 (੧੬੬੦ 96 98= 
(ਸਬਰ ਵਰੇ ਸ਼ੀਰੰ“ ਦਾਰਦ) 
(੨੪) ਦੂਰ ਦੇ ਢੋਲ ਸੁਹਾਣੇ ! 
! <-<1 ੬੬ 8੬9 ,੧੬ 79 
ਆਵਾਜ਼ੇ ਦੁਹਲ ਅਫ਼ ਦੂਰ ਖੁਸ਼ ਅਸਤ 
(੧੫) ਇੱ ਫਠੇਲ' ਦੂਜਾ ਅੱਧ ਚੜ੍ਹਿਆ 
ਪਲ << ਨੰਤੇ 0ਨੜ “ਲ < 
ਯੋਕੇ ਬੂਦ ਮਜਨੂੰ, ਦਿਗਰ ਸ ਰਜ਼ੀਦ 
(੧੬) ਝੂਠ ਦੇ ਪੌਰ ਕਿਥੇ ? 
੦3 <੬%= $ #ੰ &2 
(ਵਰੋਗ ਗੋ ਫਾ ਹਾਫਜ਼ਾ ਨ ਬਾ#਼ਦ) 
(੧੭) ਬਿੱਲੀ ਜਲੋਬੀਆਂ ਦੀ ਰਾਥੀ | 
ਪਾੜੇ ਸਾ 
(ਅਜ਼ ਗਰਗ ਚੇਪਾਨੀ) 
(੧੮) ਅੰ; ਅੱਗੇ ਰੋਈਏ ਅੱਖੀਆ ਦਾ ਖੋ 
ਟੀ 2੩੮ ੭ ੪2੬9 ਪਰੀ 
ਆਈਨਾ ਦਾਸ਼:ਨ ਦਰ ਮਜਲਸੇ ਟੇਰਾਂ 


ਯਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਇਹੋ ਜਿਹੀਆਂ ਹੋਰ ਬੇਅੰਤ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਮਿਲ 
ਜਾਣਗੀਆਂ । ਇਹ ਪਰਭ'ਵ ਢਾਰਸੀ ਵਲੋਂ' ਪੰਜਾਬੀ ਉਤੇ ਹੀ ਨਹੀਂ“ ਪੰਜਾਬੀ 
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ਛੇ 


ਰ੍ 
ਰ੍ 
ਰ੍ 
| 


ਦਾ ਫਾਰਸੀ ਉਂਤੇ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ 

ਅਜ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਬਣੋ ਹੋਏ ਜਾਂ ਨਰੇਲ ਫਾਸੀ 
ਦੇ ਬ#੩ ਸਮਾਸ਼ ਬੜੀ ਚਾਹ ਨਾਲ ਵ3- ਜਦ ਹਨ:-- 

ਰਸਮ-ਫਿਵਾਜ, ਸ਼ਰਮ-ਹਯ', ਦਿਲ-!ਦਮਾਗ, _ਭਾਗ-ਬ-ਤਾਗ ਨੋ ਬਰ 

& ਨੌ, ਰੋਜ਼ ਝਜ਼, ਜੀਵਨ-ਜਾਚ, ਜੀਵਨ-ਕਿਸ਼ਤੀ, ਲਕ-ਦੂਹ, ਪਰੇਮ-ਅਰਾਧਨਾ, 

`ੂਰਮ-ਤੂਚਿਤ, ਖੁਲੂਹ-ਖਿਆਲੀ,ਬੁਢੇਲ ਸੰਜੀਦਗੀ, ਕਾਲਾ ਸਿਆਹ, ਚਿੱਟਾ ਸਫੇਦ 
ਪੀਲਾ ਜ਼ਰਦ । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਖਾ ਨੂੰ ਅਮੀਰ > ਰਸਦਾਇਕ ਬਣਾਣ ਵਿਚ ਨਿਰ-ਸੰਦੇਹ 
ਝੜੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕੀਤੀ ਹੈ । 
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੫. 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ 


ਪੰਜਾਂਬੀ ਭਾਖਾ ਉਤ ਫਾਰਸੀ ਦਾ ਅੱਸਰ ਮਸੀ' ਦੇਖ ਚੁਕੇ ਹਾਂ । ਫਾਰਸ਼ੀਂ 
ਕਾਵਿ-ਕਲਾ ਦਾ ਦੇਖਣਾ ਬਾਕੀ ਹੈ । ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਟੂਪਾਂ ਵਿਚੋਂ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ 
ਜੋ ਮਹਾਨਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਪਿੱਛੋ ਹੋ ਚੂਕਾ ਹੈ । ਹੈਰਾਨੀ ਦੀ 
ਗਲ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਕਾਵਿ ਵੰਨਗੀ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਾਹਿਤ ਉਤੇ ਕੋਈ ਅਸਰ ਨਾ` 
ਹੋਇਆ । ਜੇ ਇਹ ਆਈ ਤਾਂ ਬਹੁਤ ਚਿਰਾਕੀ, ਅ3 ਉਹ ਭੀ ਉਰਦੂ ਥਾਣੀ 1. 
ਇੰਜ ਭਾਸ਼ਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਮਜ਼ਾਕ ਦੀ ਚੱਜ਼ ਨਹ” 
ਸ਼ੀ । ਨਾਲੋਂ ਪਟੇਮ-ਕਰੀੜਾ _ਕਰਨ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਪਾਸ਼ ਆਪਣ ਕੋਲ ਕੀ 
ਰਾਹ ਘੱਟ ਸ਼ਨ ? ਬਾਂਡੇ ਬਜ਼ੁਰਰਨੈ ਨੇ ਬਿਸ਼ਨ ਪਦੇ ਕਈਆਂ ਵੰਨਗੀਆਂ ਦੇ ਰਚੇ । 
ਮੁਸਲਮਾਨ _ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਕਾਫ਼ੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ। ਘਗਾਂ ਵਿਚ ਧੀਆਂ ਭੈਣਾ 
ਬੇਟੀਆਂ ਨੇ ਅਨੇਕ ਭਾਂਤ ਦੇ ਗੀਤਾਂ ਰਾਹੀ ਆਪਣ ਔਤਰ ਦੀ ਪੀੜਾ ਨੂੰ 
'ਪਰਗਟਾਇਆ । ਇਹ ਤੋਲ, ਇਹ ਟੂਪ ਇਨੇ ਹਰ ਮਨ ਪਿਆਰੇ ਹੋਏ ਕਿ ਅਜ 
ਵਡੇ ਵਡੇ ਕਵੀ ਵੀ ਇਨਾਂ ਤਰਜ਼ਾਂ ਵਿਚ ਹੀ ਲਿਖਣਾ ਸੁਭਾਗ ਸਮਝਦੇ ਹਨ । 
ਅਸਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਹੀ ਨਹੀਂ" ਸ਼ੀ । ਅਜ ਕਲ 
ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਉਦੋਂ” ਹੈ ਹੀ ਕਿਥੇ ਸੀ ? ਹਿੰਦਵੀ (ਸਧੂਕੜੀ) ਚਲਦੀ ਸੀ । ਜੇ 
ਕਿਸੇ ਨੇ ਕੁਝ ਲਿਖਿਆ ਤਾਂ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਉਸ ।ਵਦ, ਅਤੇ ਇਸੇ ਨੇ ਫਿਰ ਉਰਦੂ 
ਗਫ਼ਲ ਦੀ ਬੁਨਿਆਦ ਰਖੀ । ਨਾਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਰਹੀ ਸਿੱਧ ਪਧਰੇ ਜੱਟਾਂ ਦੀ 

# 


ਫੁਬਾਂਨ ! ਇਕ ਵਿਚ ਲਿਖਣ ਵਾਲੇ ਕਿਧਰ ਦੇ ਆਲਮ ਸ਼ਨ ! ਤੇ ਦੇ ਹੁੰਦੇ ਵੀ 
ਤਾਂ ਲਿਖਦੇ ਕਿਨ੍ਹਾਂ ਲਈ 1 ਤੇ ਫਿਰ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਵਾਲੇ ਭਿੰਨੇ ਕੁ ਸਨ ? 
ਹੁਣ ਕਿੰਨੇ ਕੁ ਹਨ ? ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਰਸ ਉਹੋ ਮਾਨ ਸਕਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ 
ਨੇ ਫਾਰਸੀ] ਜਾਂ ਉਰ: ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਸਵਾਦ ਚਖਿਆ ਹੂੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਇਸ ਦੀ ਤਕਨੀਕ 
ਨੂੰ ਘੋਖਿਆ ਹੁਦਾ ਹੈ । 


ਸੁ, ਫਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਰਦੂ ਬਾਣੀ ਆਈ) । ਉਰਦੂ ਵਿਚ ਇਸ 
ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਮੁਗਲਾਂ ਦੇ ਅੰਤਮ ਸਮੇਂ' ਵਿਚ :ਇਆ । ਗਜ਼ਲ-ਤੌਈ ਦੇ ਅਰੰਭ 
ਕਰਤਾ 'ਵਲ' ਦਖੁਣ) ਦੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਅਸ” ਬਹੁਤ ਹੈ । ਹੋ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣ 2" ਪਹਿਲਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਲੇਖਕਾਂ ਪਾਸੋਂ ਬਿਆਨ 
ਰੁਦਾਰਾ ਲਿਆ ਹੋਵ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਾ ਜ਼ਿਤਰ ਮਹਮੂਦ ਸ਼ੀਰਾਨੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਕਿਤਾਬ 
4£ਜਾਬ 8 ਉਰਦੂ” ਵਿਚ ਕੀਤਾ ਹੈ । ਪਿਛੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਕ-ਲੋਖਕਾਂ 
ਵਿਚੋਂ ਰਤ, _ ਆਜੂ, ਮੀਰ, __ ਸੌਦਾ _ ਨਾਸਿਖ; ਆਤਿਸ਼; 
ਇਨਸ਼ਾ ਤੇ' ਜੁਰਅਤ _ਪਰਸ਼ਿਧ _ਹੋਏ _ਹਨ । ਉਰਦੂ ਦੀ ਪਰਫੁਲਤਾਂ 
ਦੇ ਦੇ ਕੇਂਦਰ ਬਣੋ : ਦਿਲੀ ਤੇ ਲਖਨਊ _। _ਦਿ&। ਵਾਂਲਆਂ 
'ਵਿਸ਼ੇ ਦੀ ਡੂੰਘਾ ਤੇ ਖਿਆਲਾਂ ਦੀ ਪਾਕੀਜ਼ਗੀ ਤੇ ਤਸੁੱਵੁੱਫ ਤੋਂ ਜੋਰ ਢਿਤਾਂ। 
ਲਖਨਊ ਵਾਲਿਆਂ ਨੇ ਜ਼ੁਬਨ ਦੇ ਨਿਖਾਰ ਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਭਰਮਾਰ ਨੂੰ 
ਆਪਣਾ ਨਿਸ਼ਨ' ਬਣਾਇਆ । ਉਰਦੁ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਗਾਲਿਬ ਨੇ ਬਹੁਤ ਤਰੱਕੀ 
ਵਿਤੀ ਤੇ ਇਕਬਾਲ ਨੇ ਉਸ ਵਿਚ ਫਲਸਫਾ ਦਾਖਲ ਕਰ ਕੇ ਇਕ ਨਵਾਂ 
ਚੌਗ ਭਰਿਆ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪੁਰਾਣੇ _ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕਾਂ ਦੀ ਖੋਜ ਕਰਦਿਆਂ ਪ੍ਰੋ: 
ਜੁਗਿੰਢਰ ਸਿੰਘ$ ਨੇ ਇਕ ਸਿੱਖ ਕਵੀ ਬਾਬਾ ਬੁਧ ਸਿੰਘ ਵਾ ਵਰਣਨ 
ਕੀਤਾ ਹੈ। ਬਾਬਾ ਬੁਧ ਸਿੰਘ ਨਾਦਰ ਦੇ ਹਲੇ ਤੋਂ ਪਿਛੋ ਹੋਇਮ, ਅਤੇ 
ਉਸ ਦੀ ਗਜ਼ਲ ਸੌਨ_੧੭੬੮ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਲਿਖੀ ਗਈ । ਉਸ ਗਜ਼ਲ 
ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹਨ :-- 

₹ਦਥੋ£ ਆਬੇ ਹਯਾਤ--ਮੋਕਾਨਾ ਮੁਹੰਮਦ ਹੁਸੋਨ ਆਜ਼ਾਦ 
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ਢੂੰਡਾ ਬਹੁਤ ਸੱਜਨ ਕੇ ਮੈ, ਪਾਇਆ ਨਹੀਂ” ਰਨੂਜ਼ । 
ਮਿਲਿਆ ਰਕੀਬ ਸੱਥ, ਜੋ ਆਇਆ ਨਹੀਂ ਹਨੂਜ਼ । 
ਸ਼ਮਸ਼ੀਰੇ ਚਸ਼ਮ _ਥੈੱਢ, _ਡੜਾਤੇ ਹੋ ਕਿਆ _ਸਜਨ, 
ਸੂਰਮਾਂ ਕੋ ਸੰਗ ਸੋ ਆਬ, ਦਿਵਾਇਆ ਨਰ ਹਨੂਜ਼ ! 


-ਇ 


ਬੋਲੀ ਇਸ ਦੀ ਅਜਬ ਖਿਚੜੀ ਹੈ, _ਫਾਟਸੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਡਰਮਾਫ 
ਹੈ । 3 ਸਕਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੋ ਫਾਰਸੀ ਭਜ਼ਲ ਦਾ ਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਵੇਂ । 

ਪਰੋ: ਸਾਹਿਬ ਸੌਲਵੀ ਮਹਿਝੂਥ ਆਲਮ ਐਡੀਫਰ “ਪੈਂਸਾ ਅਖਬਾਰ”? 
ਫੀ ਨੌਫ-ਬੁਕ ਵਿਚੋਂ ਲਏ] ਇਕ ਹੋਰ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜਿਸ 
ਦ ਰਚਨ ਮੈਬੰਧ ਵਿਚ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਦਾ ਨਾਂ ਲਿਆ ਜਾਂਦ' ਹੈ : -- 


“'ਜਿਸ ਦਿਨ ਕੇ ਸਾਸਨ ਬਿਛੜੇ 7, 
ਡਿਸ ਵਿਨ ਵਾ ਦਿਲ ਬੇਜ਼ਰ ਹੋਇਆ । 


ਅਬ ਕਠਣ ਬਨ ਕਿਆ 'ਫਕਰ 
ਘਰ ਬਾਰ _ਸਭੀ ਬੇਜ਼'ਰ ਹੋਇਆ । 
ਜਬ ਪੀ ਪਉ ਤੱਥ ਭ'ਗਣ ਹੂੰ....ਬਰਾਗਣ ਹੂ, & 
ਇਸ ਪੀ ਆਪਣੇ ਕੀ ਲਾਗਣ ਹੂੰ, 
ਇਹ ਲਾਗ ਮੂਬ _ਨਾਚਾਰ ਰੋਇਆ । 
ਜਬ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ ਕੁਰਲਾਇਆ ਨੇ, 
ਤਬ ਰੂਹ ਸੋ ਰੂਹ ਮਿਲਾਇਆ ਨੇ। 
ਤਬ ਸਹਿਜ >ਹਾਗ ਸੇ ਲਾਇਆ ਨੇ, 
ਜੀਓ ਜਨ ਮਖਜ਼ਨ ਅਸਰਾਂਰ ਹੋ ਇਆ ।? 


ਕਿਹਾ ਨਹੀ” ਜਾ ਸਕਦਾ ਕਿ ਇਹ ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ, ਕਰਤਾ ਭੀਰ ਢੀ ਵੈ 
ਰੋਵੇ । ਜੇ ਸਚ ਮੁਚ ਹੀ ਉਸ ਦੀ ਹੈ ਤਾਂ ਗਲ ਵਿਰ ਪੰਜਾਂਬੀ ਪ੍ਰਤਿਭਾ ਛਾ 
ਕੰਗਲਪਣ ਜ਼ਾਹਿਰ ਹੈ । ਵਾਰਸ ਸ਼ਾਹ 'ਸੁਖਨ ਦੇ ਵਾਰਸ” ਨੂੰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਛੱਡ ਹਿੰਦੀ ਦੀ 2ਕ ਲੈਣੀ ਪਈ, ਜਾਂ ਫੇਰ ਪ੍ਰੈਪਰਾ ਹੀ ਹਿੰਦਵੀ ਵਿਢ 
ਲਿਖਣ ਢੀ ਰੋਣੀ ਹੈ । 


ਰਾ 


ਸੈਲ ਮਲੂਕ (ਜ੍ਰਿਤ ਮੁਹੌਮਦ ਬਖਸ਼, ਸੈਨ ੧੮੬੨ ਈ.:) ਵਿਚ 
ਆਈਆਂ ਪੌਜ ਗਜ਼ਨ ਨੂੰ ਅਸੀ” 'ਗਜ਼ਲ” ਦਾ ਨਾਂ ਦੇਣ ਤੋਂ ਮੈ ਕੇਚ ਕਰਦੇ 
ਗਾਂ । ਬਹਿਰ ਅਤੇ ਤਰਜ਼ ਬੈੱਤ ਦੀ ਹੀ ਹੈ । ਸੁ ਬੈੱਤ ਕਰਿਫ। ਹੀ ਕੈ ਚਿੱਤ 
ਰੈ। ਭਾਵੇਂ ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਨੇ ਕਾਫੀਏ ਨੂੰ ਨਵੇ' ਢੰਗ ਵਿਚ ਬੰ ਨੂਆਂ ਹੈ :- 
“ਯਾਦ ਮੇਰੀ ਬ,“ ਕੁਲਦੇ ਨਾਹੀ` ਹਰਗਿਜ਼ ਜ਼ੁਲਫ਼ ਪਰ। ` । 
ਸਖਤ ਕਮੋਢ ਗੁਥੇ ਜਿਸ ਵਾਂਗਰ, ਚੋਸਤਮ `ਤੇ ਬਾਰਮਨ ਦੇ । 
ਖਿੜੇ _ਗੁਲਬ ਬਗੂਫੇ ਸੁਹਣੇ, _ਹੋਤੇ _ਸਬਜ਼ ਬਗੀਚੇ , 
ਆਈ ਵਾਉ ਫ਼ਜ਼ਰ ਦੀ ਲੇ ਕ, ਖਤ ਪੈਗਾਮ ਸਜਨ ਦੇ ! 
ਜੇ ਕੋਈ ਚਾਹੇ ਵਾਂਗ ਮੁਰੌਮਦ, ਸਰ ਗਰਦਾਂ ਨ ਹੋਵ, 
ਸੋਹਣਿਆਂ ਦੀ ਆਸ਼ਨਾਈਓਂ` ਛਿਪ ਕੇ, ਬੈਠੇ ਨਾਲ ਅਮਨ ਦੇ ।” 
ਮੂਗਲੀਆ ਦਰਬਾਰ ਦੀ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਈੀ _ਮੁਸ਼ਾਵਿਰੇ ਜਾਂ ਕਵੀ 
ਦਰਬਾਰ ਸਨ ਨੇ ਮੁਗਲ ਬਾਵਸ਼ਾਹਾਂ ਦੀ _ਪਾਲਲਾ ਸਦਕਾ ਬੜੇ ਪਰਜਿੱਧ 
ਜਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰਾਂ `ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਕਰਨਲ ਰਾਲਰਾਈਡ 
(੧੮੭੨--੭੩ ਈ:) ਨੇ ਫੇਰ ਚਲਾਇਆ । ਤਰਹ ਮਿਸਰਾਂ ਦੀ ਥਾਂ 
ਮਜ਼ਮੂਨ ਤੇ ਲਿਖਣ ਲਈ ਕਿਹ ਜਾਂਵਾ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀ ਦਰਬਾਰਾਂ ਵਿਚ 
ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਵੀ ਥਾਂ ਦਿਤੀ ਗਈ 1 ਕਵੀ ਖਮੰਸੇ, ਮੁਸੱਢਸ ਤੇ ਰਜ਼ਲਾਂ 
ਕਰਿੰਦੇ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਹੇਂਢ ਵਿਚ ਆਈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਮੁਸ਼ਾਇਰਿਆਂ ਵੇ ਦੇ ਕਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ! ਨੂੰ ਕਾਂਫੀ ਉਤਸ਼ਾਹ 
$ਮਲਿਆ' ਲਗਦਾ ਹੋ । ੧੮੯੬ ਵਿਚ ਲਾਲਾ ਬਾਂਕੇ ਵਿਆਲ ਨੇ ਗੂਜਰਾਂ ਵਾਲੇ 
ਤੋਂ ਇਕ ਅਖਬਾਰ” “ਬਜ਼ਮੇ_ਸੁਅਰ” ਕਢਿਆ । ਇਸ ਵਿਚ ਜਿਰਫ 
ਪੈਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ, ਨਜ਼ਮਾਂ ਤੇ ਗਜ਼ਲਾਂ ਹੀ ਛਪਦੀਆਂ, ਪਰ ਇਹ ਅਖਬਾਰ 
ਛੇਤੀ ਹੀ ਬੈਦ ਹੋ ਗਿਆ । 
ਜਢ ਕੋਈ ਸ਼ੋਕ ਪੈਦਾ ਹੂੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ ਢੀ ਤ੍ਰਿਪਤੀ ਦੇ ਸਾਧਨ ਵੀ 
(ਿਕਲ ਪੈਦੇ ਹਨ । ਵੀਹਵੀ” ਸਦੀ ਦੇ ਅਰੈਭ ਵਿਚ ਮੋੜਵੀ ਫਗੇਦੁੱਢੀਨ ਮੁਜੰਗੀ, 
“ਬੱਢਲ” ਤੇ “ਪਿਆਰ ਸਾਹਿਬ' ਨ ਕ!ਵਤਾ ਦੀ ਸਿਖਲਾਈ ਲਈ ਆਪਣੇ 


“ਪੰਜਾਬੀ ਦੁਨੀਆਂ-ਨਵੈਬਰ ੫੧ 
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ਆਪਣੇ ਸਕੂਲ ਬੋਲੇ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਉਸਤ'ਦਾਂ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਨਾਲ ਪੈਜਾਬੀ ਨੂੰ ਕੁਝ 
ਸਿਆਣੇ ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕ ਮਿਲੇ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋ ਮੌਲਵੀ ਹਦ।ਇੜੁਲਾ, ਅਰੂੜ' . 
ਰਾਇ, ਲਾਹੌਰ! ਸਿੰਘ, ਕੁ:ਤਾ, ਹਮਦਮ ਤੇ ਸ਼ਰਫ ਉਘੇ ਹੋਏ ਹਨ । 

ਮੋਲਾ ਬਖਸ 'ਕੁਸ਼ਤਾ' ਕਰਤਾ 'ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਹੀਰੇ” ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ __-ਂ 
ਪਹਿਲਾ ਦੀਵਾਨ ਛਾਪਣ ਦਾ ਸ਼ਰਫ ਹੈ:- 
ਕੋਈ ਲਿਖੇ ਤਾਰੀਖ ਤੇ ਯਾਂਢ ਰਖੇ, ਬਖਸ਼ੀ ਰੱਥ ਨੇ ਇਜ਼ਤ ਇਹ ਖਾਸ ਜੂ 
ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵਿਚ_ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸਭ ਕੋਲੋ, ਪਰਿਲੇ ਛਪਿਆ ਹੈ ਦੀਵਾਨ ਮੇਰਾ । 


ਆਪ ਦੇ ਢੀਵਾਨ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲਾਂ, ਮੁਸੱਮਤ, ਰੁਬਾਈਆਂ ਨਜ਼ਮਾਂ ਤੇ 
ਫੁਟਕਲ ਫੋਟਕੇ ਹਨ । ਰਜ਼ਕਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ੧੨੯ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ੪੧ 
ਫਾਰਸੀ ਤੌਲਾਂ ਵਿਚ ਹਨ ਤੇ ਬਾਕੀ ਬੈੱਤ ਦੀ ਬਹਿਰ ਵਿਚ । ਫਾਰਸੀ ਤੋਲ 
ਵਾਲੀਆੰ ਗਜ਼ ਨੂੰ ਚੀ ਗਜ਼ਲਾਂ ਕਹਿਣ ਠੀਕ ਹੈ । ਇਹ ਫਾਰਸੀ ਉਰਦੂ 
ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਨੂੰ ਸਾਮੂਣੇ ਰਖ ਕੇ ਲਿਖੀਆਂ ਗੋਈਅ' ਹਨ । ਤੁਸ਼ਤਾ ਜੀਢਾ 
ਇਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇਖੋ ਤ ਹਾਫਜ਼ ਨਾਲ ਤੁਲਣਾ ਕਰੋ:-- 
੧, “ਤੇਨੂੰ ਤਰਸ ਨ' ਆਇਆ ਸਜਨ, ਦੁਖੀਆਂ ਦੇ ਇਕਲਾਪੇ ਤੇ, 
ਰਰੀ_ਸਰਹਾਣੇ_ਸਾਂਡ ਰੋਂਦੀ, ਸਾਰੀ ਸਾਰੀ ਰੈਣ ਸ਼ਮ੍ਹਾ । 


(ਭੂਬੜਾ) 
- & &<> %<% ੬੬ 3 <60੩ 7 ਹੀ 9 ਛੇ 
ਡਾ ਦ ਹਾਂ ਲੇ 2੭ ! ੬੪ ੭੬=! 


“ਸਮਾ ਉ ਗੁਲੋ ਪਰਵਾਨਾਂ ਉ ਬੁਲਬੁਲ ਹਮ' ਜਮਾ ਅੱਢ, 
ਐ ਢੋਸਤ ਬਿਆਂ, ਰਹਿਮ ਬ-ਤਨਹਾਈਏ ਮਾਂ ਕੂਮ। ਸਿ 
੨. "'ਹਮਢ ਹੈ ਸਕੇ ਅਵਾ ਤੇਰੀ ਨ ਐ ਪਰਵਰਦਗਾਰ, 
ਵਾਲ ਹਰ ਜਿਸਮ ਦਾਂ ਬਣ ਜਾਏ ਜੀਡਾ ਜੇ ਹਜ਼ਾਰ । 
(ਕੁਬਤਾ) 
ਹੰਇ ਤੋ ਨੰ << ਵੱ ਹੈ = <੨੯੬ &% ੬੭੯ ਨ ਕਦ 
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ਗਰ ਬ-ਹਰ ਮੂਏ ਸ਼ਬਾਨੇ ਬਾਸ਼ਦਤ; 
ਬ਼ਕਰੇ ਯਕ ਨਿਅਮਤ ਨਾਂ ਗੋਈ ਅਜ਼ ਹਜ਼ਾਰ । 
(ਜ਼ੇਖ ਸਾਅਵੀ) 
ਤ. ਬੜੇ ਬੜੇ ਫਲਾਸਫਰ ਅਤੇ ਢਾਨੇ 
ਲਖਾਂ ਮਰ ਗਏ ਜਿਰ ਖਪਾਂ ਕੇ ਤੇ 
ਉਹਦੀ ਕੁਵਰਤ ਵਾ ਅੰਤ ਨਾ ਕਿਸ਼ੇ ਪਾ।ਏਆਂ 
ਤੇ ਨਾ ਕੋਈ ਉਹਦਾ ਰਾਜ਼ਵਾਨ ਹੋਇਆਂ 


(ਕੂਸ਼ਤਾ) 
9੩੨ 0# '=ਨਰ ,088 ੨ ਪਲ ਹੀ ੨੬੬ =੬ 
=2% ,ਰਏ ੬੬ 0ਤਾ [0 1੫= ੜੀ 1੩ ੭ ਕਟ <9= ਭਦੇ 


ਪਤੇ ਭਫਕਤੇ ਹੈਂ ਲਾਖੋ” ਦਾਨਾ ਕਰੋੜੋ” ਪੈਡਿਤ ਹਜ਼ਾਰੇ” 'ਜਿਆਨੇ ! 
ਜੇ ਖੂਬ ਵੇਖਾ ਤੋ ਯਾਰ ਆਥਿਰ ਥੂਵਾਂ ਕੀ ਬਾੜੇ` ਬੂਢਾ ਹੀ ਜਾਨੇ ( 
(ਨਜ਼ੀਰ ਅਕਬਰ ਆਬਾਵੀ) 
੪ ਮੂਢ ਤੋ ਲੈ ਕੇ ਛਕੜੜ ਤੁੜੀ', ਜਿਥੇ ਨਜ਼ਰ ਭੀ ਪਾਈਏ । 
ਉਹ ਥਾਂ ਹੀ ਖਿਚ ਕਰੇ ਕਿ ਇਥੇ ਹੀ ਫਿਕ ਜਾਈਏ ।” 
-,੬੬ 2" ਕੰ ਨ <੩ $ 7 
=-੪ ੩ ਹਰ = ਤੈਂ ਤਵ ਪੜ ਛਾ ੩5 
ਜ਼ਿਸ਼ਰ ਤਾ ਪਾਏ ਤੋਂ ਰਰ ਕੁਜਾ ਕਿ ਸੀ ਬੀਨਮ 
ਕ੍ਰਿਸ਼ਮਾ ਦਾਮਨੇ ਵਲ ਮੀ ਕਸ਼ਦ ਕਿ ਜਾ ਈਂ ਜਾਸਤ । 
(ਨਜ਼ੀਰੀ) 
੫ ਪਾਣੀ_ਵਿਚ ਹਵਾਂ ਨੇ ਰੀਫੇ ਦਿੱਤੀ 
ਆਈ ਖੁਦੀ ਤੇ ਬਣ ਗਿਆਂ ਬੁਲਬੂਲਾ (ਕੁਸ਼ਤਾ)` 
ਭਿ ॥੩੩੬ ਘਵ ਠ% 2" ਘਾ ਛਾਤੀ ਦੱ 
ਹਾਏ ਵਾੜ ਛਲ ਘਾ 2 =੭% <। 2 ਸਣੇ ਵੜ 
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ਰਬਾਬ ਆਪਣੀ ਖੂਦੀ ਮੇ“ ਯਹੀ ਕਹਿ੍‌ਤਾ ਹੂਆ ਗੂਫ਼ਰਾ, 
ਤਮਾਸ਼ਾ ਥਾ ਭਵ! ਨ ਇਕ ਗਿਰਾਰ ਦੇ ਦੀ ਥੀ ਪਾਨ) ਮੇ 
(ਅਕਬਰ ਅਲਾਰਾਬਾਦ') 
੬. ਲਹਿਰ ਭੀ ਵਰਿਆ ਦੀ ਬਣ ਕ ਸਖ ਹੈ ਅਜ ਤਪ ਰਰੀ, 
ਅਈ ਮਛੀ ਉਸ ਤੇ, ਤੇ ਝਟ ਕਬਾਬ ਉਹ ਹੋ ਗਈ । (ਕੁਸ਼ਤਾਂ) 
“੫ ਵਾਦ &ੀ <  ੬- 9੧ 8 
ਮਾਰੀ ਜੋ ਸੌਖੇ ਗੌਜ ਖਤ 'ਆਈ ਕਬਾਬ ਈ । (੧ ਉਨੀਸ) 
ਕੁਸ਼ਤਾ ਸੰ ਨੇ ਤਜਮੀਨ ਉਤੇ ਵੀ ਰਥ ਅਜ਼ਮਾਏ ਰਨ, ਤਜ਼ਮੀਨ 
ਤੋਂ ਭਾਵ ਕਵੀ ਦਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸ਼ਿਅਰ ਨੰ ਲੈਂ ਕੋ ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ 
ਫਾਂਕ ਲੈਣਾ ਹੈ, _ 
(0) ਥਲਾਂ ਵਿਚ ਮਰਦੀ ਵਾਰੀ ਆਖਿਆ ਸਸੀ ਨੇ ਇਹ ਰੋ ਕੇ, 
ਕਿ ਇਸ਼ਕ ਆਸਾਂ ਨਮੁਦ ਅਵੇਲ, ਵਲੇ ਉਫਤਾਵ ਮੁਸ਼ਕਿਲਹਾ 
(੫%= <5੩ <) 


੮91 49 ਹਾੰ 822 5) 
(ਹਾਫਜ਼) 
(0) ਘੜਾ ਖੁਰਿਆ ਪਏ ਘੁੰਮਣ ਚੁਤਰਫੀ ਤੇ ਕਰੇ ਸੋਹਣੀ, 
ਕੂਜਾ ਦਾਨੰਢ ਹਾਲੇ ਮਾ ਸੁਬਕ ਸ.ਰਾਨ ਸਾਂਰਿਲਹਾ ॥ 
0% ੨੯ ੬<- <੧- % 0 ੪61੩੨) 
(ਹਾਫਜ਼) 
() ਲਿਜਾਂਵੇ ਖਿਆਲ ਰਾਂਝਣ ਵਾ ਜਿਧਰ ਉਧਰ ਹੀ ਚਲ ਰੀਰੇ, 
ਕਿ ਸਾਲਿਕ ਬੇ ਖਬਰ ਨਾ ਬਵਦ ਜ਼ ਰਾਰੋ ਰਸੰਮੇ ਮੌਜ਼ਿਲਹਾ । 
(9੭੭ ੧) 1 “96 << ੮੧੬) 
(ਰਾਫਜ਼) 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਗਜ਼ਲ ਦੀ ਤਕਨੀਕ ਨ ਨਿਭਾਣ ਵਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਰੈ, 
ਪਰ ਪੂਰੀ ਸਫਲੜਾ ਨਹੀ” ਰੋਈ । ਆਖਰ ਪੰਜ/ਬੀ ਵਿਰ ਗਜਲ ਵੀ ਕੋਈ 
ਪੱਕੀ ਛੀਰ ਤਾਂ ਨਰੀ” ਸੀ ਬਝੀ ਹੋਈ ! ਕੁਸ਼ਤਾ ਜੀ ਦੇ ਕਲਾਮ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾ 
ਛੇ ਸਪੂਤਰ ਅਫਜੂਲ ਜੀ ਢੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ ਤਸੱਵਫ, ਅਖਲਾਕ, ਫਲਸਫਾ, 
ਕਲਪਣਾਂ, ਉਸਤਾਦਾਂ ਵਾਲ) ਪਕਿਆਈ।, ਸ਼ੋਖੀ, ਸਾਦਗੀ, ਵਾਸਤਵਿਕਤ 
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ਤੋ ਬਿਆਨ ਦੀ ਤੀਬਰਤਾ, ਜਭ ਕੁਝ ਮੌਸੂਵ ਹੈ । 

ਚਾਤ੍ਰਿਕ (ਧਨੀ ਰਾਮ) ਜੀ ਨੇ ਵ ਗਜ਼ ਤੇ ਟੱਖ ਅਜ਼ਮਾਇਆਂ ਹੈ । 
ਚੋਵਨ ਫੜੀ" ਵਿਚ ਦੇ ਗਜ਼ਲਾਂ ਹਨ (“ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਪੁਆੜ” ਤੇ 'ਵਿਲ) 
ਫੋਰ ਵਿਚ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਹੈ, ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਥੇ” ਜਾਂ ਫੇਰ ਇਸ਼ਕ ਹੋ” । ਗਜ਼ਲ 
ਦਾਂ ਫੌੰਗ ਨਹੀਂ ਨਿਖਰਿਆ । ਜਿਨਾਂ ਢਿਰ ਹੁਸਨ ਤੇ ਇਸ਼ਕ ਢਾ ਮਲ ਨੰ 
ਰੋਵੇ, ੫ ਤਮ ਲਈ ਵਿਲਕਣੀ ਨ ਹੌਵੇ ਗਜ਼ਲ ਨਹੀਂ ਜੱਚਦੀ । ਇਕ ਗਜ਼ਲ 
ਵਿਚ ਪਹਿਲੇ ਸ਼ਿਅਰ _ਵਿਚ _ਆਪਣਾ _ਉਪਨਾਮ ਬੰਨ੍ਹ ਵਿਤ' ਹੈ! 
“ਕੇਸਰ_ ਕਿਆਰੀ” ਵਿਚ _੧੮ ਰਜ਼ਲਾਂ ਰਨ ਤੇ ਸੂਫੀ ਖਾਨੇ ਵਿਚ 
ਅੱਠ । ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਵੀ ਗਿਣਤੀ ੫ ਤੋ ਲੈ ਕੇ ੧੧ ਤ੩ ਪੱਫਵੀ ਵਧਦੀ 
ਹੈ। 

ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਜੀ ਵੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਪਕਿਆਈ ਨਹੀ” ਜਿਹੜੀ 
ਉਨਾਂ ਦੀ ਦੂਜੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿੱਤ । ਪੋਜਾਬੀ ਕਵੀਆਂ ਚੋ ਚਾਤਿ੍‌ਕ 
ਹੈ ਇਕ ਜਾ ਕਵੀ, ਹੈ ਜਿਸ ਨੇ ਬੋਲੀ ਤੇ ਪਿੰਗਲ ਦੀ ਸ਼ੁਧ ਵਰੋੜ' ਦਾ 
ਖਾਸ ਖਿਆਲ ਰਖਿ ਹੈ, ਪਰ ਤਜ਼ਲ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪਾਸੋਂ ਵੀ ਊਣਤਾਈਆਂ 
ਰਫਿ ਗਈਆਂ ਹਨ। ਕਈ ਥਾਈ” ਗਜ਼ ਦੇ ਦੇਵਾ ਮਿਸਰਿਆਂ ਵਿਚ ਸੋਲ 
ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਿਸ ਕਾਰਨ ਗ ਨਹ/` 'ਬਣਢੀ :--ਇਿਕ ਸ਼ਿਅਰ ਦੇਖੋ :-- 


ਪੂਸਨ ਰੱਬੀ ਨੂਰ ਸੀ, € ਨੈਣ ਮਿਲ ਗਏ ਵਿਸ਼ਥ ਨੂੰ, 
ਹੁਸਨ ਤਕ ਮੋਮਨ ਨੂੰ ਵੇਲਾ, ੇਰ ਸਰਾਂ ਮਿਲ ਗਿਆਂ ! 
(ਸਫੀ ਖਾਨਾ) 
ਇਸ਼ਕ ਅਤੇ_ਮੋਮਨ ! ਚੰਗਾ ਮੈਲ ਮਿਲਿਆਂ ਨ ! ਇਸ਼ਕ ਢਾਂ ਕੰਮ 
ਹੈ ਬੂਤ (ਮਾਸ਼ੂਕ) ਪੂਜਨਾਂ, ਤੇ ਮੋਮਨ ਵਾ ਬੁਤ £ਡਭਾ । ਤੇ ਜੇ ਇਸ਼ਕ ਨੂੰ 
ਵਖਰਾ ਲਈਏ ਤੇ _ਮੌਮਨ ਨੂੰ ਅੱਡਰਾ ਤਾਂ ਦੇਹਾਂ ਮਿਸਤਿਆਂ ਵਿਚ ਜੋੜ ਕੀ 
ਬਣਿਆਂ ? 
“ਸੂਫੀ ਖਾਨੇ? ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਵਾ ਸਿਰ ਲੇਖ ਹੈ ' ਆਪ ਦੀ ਯਾਵਾਂ 
੧ ਵਿਚ ਕਦੀ ਤਾਂ ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਜੀ ਮਰਦ ਦੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਬੈਠਕੇ `ਬੁਰਕੇ ਤੇ 
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ਕੁਰਬਾਨ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਕਦੀ ਇਸੜ੍ਰੀ ਦੀ ਟੂਹ ਵਿਚ ਬੈਠੇ ਸਜਨ ਦੀ ਬੇ-ਰੁਖੀ 
ਤੇ ਸ਼ੋਕ ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ : 
(0. ਸਵਕੇ ਬੇ ਪਰਵਾਹੀਓਂ, ਕੁਰਬਾਂਨ ਕਾਲੇ ਬੁਰਕਿਓਂ, 
ਘੁਮਣਾਂ ਘਰ ਘਰ ਤੇ ਫਿਤ ਮਹ ਨ ਵਿਖਾਣਾ ਆਪ ਵਾਂ ! 
(0) ਬੇ ਰੂਖੀ ਤੇ ਬੇ ਨਿਆਾਜ਼ੀ ਰਾਇ ਜੈ ਸਦਕੇ ਗਈ, 
ਥੇ ਬਸੀ ਮੇਰੀ _ਊ ਸੁਣ ਕੇ ਮੁਸਕਰਾ ਆਪ ਦਾ । 
ਕੀ ਕਿਤੇ ਮਰਵਾਂ ਵੀ ਬੁਰਕੇ ਪੇ ਤਾਂ ਨਰੀ” ਨਨ ਅਰੰਭ !' ਤੇ ? 
ਉੱਜ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਮਾਸ਼ੂਕ ਨੂੰ ਮਰਦ ਹੀ ਪਰਗਟ ਕਰਨਾ ਉਢਿੜ ਹੈ । 
ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਮਰਦ ਤੇ ਇਸਤ੍ਰੀ ਲਈ ਇਕੋ ਜਿਹੇ _ਕਿਤਿਅ 
ਤੂਪ ਆਉਂਦੇ ਹਨ । ਉਥੇ ਤਮੰਜ਼ _ਕਰਨੀ ਸੰਭਵ _ਨਰੀ” । 
ਵਰ ਪਭ। ਨਹੀ ਲਗਦਾ ਕਿ ਕੌਣ ਕਿਸ ਨੂੰ ਕਰਿ ਰਿਹਾ ਰੈ, ਜਿਨਾਂ ਚਿਰ 
ਕਿ ਸਪਸ਼ਟ ਸੰਕੇਤ ਨ ਮਿਲਣ । ਕਈ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਖਤ (ਫੁਫਵੀ ਵਾੜ੍ਹੀ) 
ਆਚਿ ਸ਼ਬਦ ਪੂੀਤਮ ਦੇ ਪੂਰਖ-ਵਾਦੀ ਹੋਣ ਵ। ਪਤਾ ਵਿੱਦੇ ਹਨ । ਇਹ 
'ਫੁਸ਼ਤ ਮੇਨਿਆ ਜਾਂਦ' ਹੈ। 
ਇਸ ਬਾਰ ਮੌਲਾਨਾ _ਹਲੀ ਆਪਣੇ 'ਮੂਕਦਮਾ-ਜ਼ਿਅਰ-ਸ਼ਾਇਰੀ” 
ਵਿਚ ਲਿਖਏੇ ਰਨ:-- 
ਇਸ ਲੀਏ ਹਮਾਰੀ ਯਿਹ ਰਾ ਛ ਹੈ ਕਿ ਗਜ਼ਲ ਮੇ" ਜੇ ਵਿਸ਼ਕੀਆ 
ਮਜ਼ਾਮੀਨ ਬਾਂਥੇ ਜਾਵਿੰ ਵੇਰ ਐਸੇ ਜਾਮਿਅ ਅਲਫਾਜ਼ ਮੇ ਅਦਾ ਕੀਏ ਜਾਇੰ 
ਜੋ ਦਸਤੀ ਔਰ ਮੁਹਬਤ ਕੀ ਤਮਾਮ ਅਨਵਾਅ ਓ ਅਕਸਾਮ ਔਰ ਤਮਾਮ 
ਜਿਸਮਾਨ) ਔਰ ਰੂਹਾਨੀ ਤਅਲੂਕਾਂੜ _ਪਰ_ਹਾਂਵੀ ਹੋ । ਔਰ ਜਹਂ ਤਕ 
`ਹੋ ਸਕੇ ਕੋਈ ਐਸਾ ਲਫਜ਼ ਨਾਂ ਆਣੇ ਪਾਏ ਜਿਸ ਜੇ ਖੁਲ੍ਹਮ ਖੁਲ੍ਹਾ ਮਤਲੂਝ 
ਕਾ ਮਰਦ ਯਾ ਔਰਤ ਹੋਣਾ ਪਾਇਆ ਜ.ਵੇ, ਮਸਲਨ ਕੁਰਤੀ, ਮਰਿੰਢੀ 
-ਚੜੀਆਂ, ਚੋਣ), _ ਆਰਸੀ, ਝੂਮਰ, _ ਚੀਰਾ _ ਫਸਤਾਰ _ਮਸੇ 
ਭੀਗਣਾ, ਜ਼ਰਗਰ ਪਿਸਾਰ, ਮੁਤਰਬ ਪਿਸਰ, ਮੁਗ਼ਬੱਚਾ ਵਗੈਰਾ । 
ਮੌਲਾਨਾ ਹਾਲੀ ਦੀ ਇਹ ਰ'ਇ ਬੜੀ ਕਦਰ ਯੋਗ ਹੈ । ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੇ ਲਿੰਗ 
ਤੂੰ ਗੁਪਤ ਰਖਣ ਨਾਲ ਸ਼ਿਅਰ ਬੜਾ ਭਾਵ_ਪੂਰਤ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਉਸ ਵਿਚੇ 
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ਤੂਹਾਲੀ ਤੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਦੋਰਾਂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਰਥ ਨਿਕਲ ਆਟੂਰੱਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ 
ਕਾਰਨ ਉਸ ਦੀ ਅਪੀਲ ਦਾ ਖ਼ੇਭਰ ਵਧ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਰੱਬੀ ਇਸ਼ਕ ਦੇ 
ਮਤਵਾਲੇ ਹਕੀਕਤ ਵਲ ਮੌੜ ਲੈੱਦੇ ਹਨ ਤੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਇਸ਼ਕ ਦੇ 
ਝਾਹਵਾਨ ਹੱਡ-ਮ'ਸ-ਚੰਮ ਦੇ ਪ੍ਰੀਤਮ ਵਲ । 

ਭਾਰਤੀ ਪ੍ਰੰਪਰਾ ਵਿਚ ਇਹੀ ਖ਼ਤਲਬ_ਛਿਸਤੀੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਬੈਠ ਕੇ 
ਪ੍ਰੇਮਕੀਡਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਸਿੱਧ_ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾਂ ਹੈ । ਭਾਰਤੀ ਫਲਸਫੇ ਅਨੁਸਾਰ 
ਬਵਰ ਪੁਰਸ਼ ਹੈ ਤੇ ਪਰਕਿਰਤੀ ਮਾਇਆ । ਮਨੁਖ ਪਰਕਿਰਤੀ ਜਾਂ ਮਾਇਿਆ 
ਫੀ ਉਪਜ ਦੇਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਸਤ੍ਰੀ ਵਾਰਕ ਹੈ ਅਤੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਪੁਰਖਵਾਚੀ । 
ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਵੀ ਆਇਆ ਹੈ-- 


ਏਕਾ ਖੂਖ ਸਭ'ਛ) ਨਾਰ”? 


ਮਨੁੱਖ ਜਾਂ ਉਸ ਦੀ ਰੂਭ ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਨੂੰ ਪਾ ਲਈ ਬਿਹਬਛ' 
ਹੈ। ਉਸ ਵੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਸੰਜੋਗ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਣ ਨਾਲ ਰੂਹ 
ਅਕਾਲ ਪੂਰਖ ਦਾ ਹੀ ਐਗ ਹੇ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਦੁਨਿਆਵੀ ਪ੍ਰੇਮ ਵਿਚ ਦੇ ਰੂਹਾਂ 
ਦਾ ਇਕ ਜਾਨ ਹੋਂ ਜਾਣਾ ਸੂਫੀ ਜਾਂ ਰੱਬੀ ਆਸ਼ਕ ਲਈ _ ਉਸੇ ਰੂਹਾਨੀ ਸੈਜੋਗ 
ਛਾ ਪ੍ਰਤਿਬਿੰਬ ਹੈ। [ 

ਸ, ਭਾਰਤੀ ਪਰੌਪਰਾ ਵਿਚ ਇਸਤ੍ਰੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੋਂ ਕੇ ਪ੍ਰੇਮ ਜ੍ਰੀੜਾ 
ਕਰਨ ਦੀ_ਜੋ ਰੀਤੀ ਸੀ, ਉਹ ਬੜੀ ਸਾਧਥ੩ ਤੇ ਪਰਸੇਸ' ਯੋਗ ਸੀ, ਨਾਲ਼ੇ ` 
ਇਸ ਨਾਲ ਕਮ ਵਾਸ਼ਨਾ ਉਤੇਜਤ ਨਹੀਂ” ਸੀ ਹੁੰਦੀ । ਪਰ ਹੁਣ ਢੀ ਵਿਵਿਆ 
ਦੇ ਅਸਰ ਥਫ਼ੇ ਜੋ ਜੁਚੀ 'ਮਰਵ ਵਲੋ ਇਸਤਰੀ ਨੂੰ ਪਿਆਰ” ਦੀ ਚਲ ਪਈ 
ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਸਨੂੰ ਯਥਾਰਥਕ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਇਕ ਪੱਖ ਤੋਂ ਊਛੀ ਹੈ। 
ਉਹ ਪਾਠਕ ਨੂੰ ਦੁਨਿਆਵੀ ਪ੍ਰੇਮ ਦ' ਗੁਲਾਂਰਾ ਤਾਂ ਦੇ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਰੂਹਾਨੀਂ 
ਵਾ ਕਰੀ” । ਪਰ ਸ਼ਾਇਦ ਹੁਣ ਹਕੀਕੀ ਈ ਲੌੜ ਨਹੀ” ਰਹੀ । 

ਅਸੀ” ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਜੀ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਾਂ । 
ਰਾੜ੍ਰਿਕ ਆਪਣੀ ਇਕ ਹੋਰ ਗਜ਼ਲ 'ਕਿਸੇ ਦੀ” ਵਿਚ ਇਸਤ੍ਰੀ-ਰੂਪ ਵਿਚ- 
ਕੈਠ ਕੇ ਆਪਣੀ ਫੇਢਨ ਕਰਵਾ ਹੈ :- 
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ਮੈਂ ਰਾਹ ਵਿਚ ਖਲੌਤੀ ਜੂਗਾਂ ਤੋ ਉਡੀਕਾਂ, 
ਟਿਸੇ ਵਿਨ ਤਾਂ ਹੋਸੀ ਇਿਸ਼ਾਰਾ ਕਿੱਸੇ ਦਾ । 
ਅਗਲੇ 1 ਜ਼ਿਅਰ ਵਿਚ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ :- 
ਨਗ ਹਾਂ ਮਿਲਾਣ। ਤੇ ਫਿਰ ਖਿਜਕ ਜਾਂਣਾ, 
ਏ ਨਖਰਾ ਜਹਾਨੋਂ“ ਨਿਆਰਾ ਕਿਸੇ ਦਾ । 
ਜੇ ਮਾਸ਼ੂਕ ਮਰਦ ਨੂੰ `ਮੈਨਿਆ ਜਾਏ ਤਾਂ ਨਖਰਾ ਕਿੱਥੇ ? ਮਰਢ ਦਾਂ 
ਲੱਛਣ ਤਾਂ ਬੇਪਰਵਾਰੀ ਹੈ । ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਸੀ ਨੇ ਭਾਰਤੀ ਤੇ ਈਰਾਨੀ ਕਾਵਿ- 
ਧਾਰਾਂ ਨੰ ਇਤ ਥਾਂ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦਾਂ ਯਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੇ ਮਾਸ਼ੂਕ ਨੂੰ ਨਾ 
ਮਰਦ ਰਹਿਣ ਵਿਤਾ ਹੈ ਨਾ ਇਸਤ੍ਰੀ । 
ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਸਫੇਜੀ ਕਵੀ ਫ਼ੀਰੋਜ਼ ਢੀਨ 'ਸ਼ਰਫ਼' ਨੇ ਵੀ ਕੁਝ ਗਜ਼ਲਾਂ 
ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ । ਉਹ ਗ਼ਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਤਰਫ਼ ਵਿਚ ਨਜ਼ਮਾਂ ਹਨ । ਸ਼ਰਫ਼ ਜੀ ਦਾ 
_ਅਜਲੀ ਖੇਤਰ ਬੈੱਤ ਹੀ ਹੈ,ਪਰ ਫੇਰ ਵੀ ਕਈ! ਥ ਈਂ ਗਜ਼ਲ ਦਾ ਟੰਗ ਚੰਗਾ 
ਨਿਖਰਿਆ' ਹੈ । ਦੇ ਸ਼ਿਅਰ ਵੇਖੋ :-- 
ਅਧਾਂ ਦੇ ਆਖੇ ਲਗ ਕੇ ਬਦਨਾਮ ਹੋਣਾ ਪੈ ਗਿਆ, 
ਹੁਣ ਰੋਕਿਆ! ਨੂੰ ਹੱਸਣਾ, ਹਾਸੇ ਨੂੰ ਰੋਣਾ ਪੈ ਗਿਆ । 
ਲੁਕ ਲੁਕ ਕੇ ਜਿਹੜਾ ਬੇਲ਼ਿਆਂ ਵਿਚ,ਦੁਧ ਪੀਤਾ ਚਾਕ ਨੇ. 
ਉਹ ਰੜ ਬਣਾ ਕੇ ਨਾਥ ਵੇ, ਟਿਲੇ ਤੇ ਚੋਛਾ ਪੈ ਗਿਆਂ 


ਦਰਸ਼ਨ ਸਿੰਘ “ਅਵਾਰਾ” ਨੇ ਵੀ ਕੁਝ ਗਜ਼ਲਾਂ ਲਿਖੀਆਂ ਹਨ । 
ਢਿਲ ਦੀਆਂ, 'ਓ ਮਜ਼ਦੂਰ”, ਮੈਂ”, ਨਾ ਨੱਭ', _'ਚਾਧ ਰਿਹਾ ਰਾਂ”, 
'ਜਾਣ ਦੇ!, 'ਪਵਿਤ੍‌ ਪਾਪ, 'ਗੁਸਤਾਖੀਆ? ।ਵਚ ਹਨ । “ਲੌੜ ਏ?, 'ਚੇਗਾ 
ਢੰਗ! ਰੈਢਾ ਏ ਇਕ ਕੋਰ ਗੂਨਾਹ” ਡੱਰ ਆਦਿ ਦੂਜੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਵਿਚ । 
ਅਵਾਰਾ ਜੀ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ _ਗਜ਼ਲ ਦ' ਰੰਗ ਕੁਝ ਕੁਝ ਨਿਖਰਿਆ 
ਹੈ। ਰਿੰਦੀ, ਮਸਤੀ, ਬੇਪਰਵਾਹੀ, ਬੇਨਿਆਜ਼ੀ ਆਪ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵੀ 
-ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਸਿਫਤ ਹੈ । ਨਮੂਨੇ ਮਾਤਰ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਵੇਥੋ : -- 


ਅੱਜ ਸਨੋਂਥੇ ਜਾਪ ਮੈ ਜਪਦ' ਰਿਰਾਂ । 
ਇਕ ਪਵਿਤ ਪਾ੫ ਮੈਂ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ । 
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ਸਾਂਹਮਣੇਂ ਅਖੀਆਂ ਦੇ ਇਕ ਬੁਤ ਨੂੰ ਬਿਠਾਲ, 

ਅੱਜ ਤਾਂ ਰੱਬ ਦਾ ਜਾਪ ਮੈਂ' ਕਰਵਾ ਰਿਹਾਂ । 

ਜ਼ਾਹਿਦਾਂ ਦ। ਹੱਠ ਕਰਾ ਸਕਿਆ ਨ ਜੋ, 

ਅੱਜ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਮੈ ਕਰਵਾ ਰਿਹਾਂ। 

ਫਾਸਲਾ ਕਿਤਨਾ ਹੈ_ ਰੱਬ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ £ 

ਨਾਲ ਅਖੀਆਂ _ਨਾਂਪ_ਮੈਂ` ` ਕਰਵਾ ਰਿਹਾਂ । 

ਇਹ ਜਵਾਨੀ ਤੇ ਇਹ ਮੈ-ਖਾਨੇ ਨੂੰ ਪਿੱਠ, 

ਹ/ਇ ! ਕਿਤਨਾ ਪਾ੫ ਮੈਂ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ । 

ਆਪ ਤਕਨੀਕ ਦੀ ਬਹੁਤੀ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀ” ਕਰਦੇ । ਬਹੁਤੀਆਂ 

ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚ ਮਤਲਾ (ਪਹਿਲਾ ਸ਼ਿਅਰ, ਜੀਹਦੇ ਦੋਵੇ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦੀ 
ਰਵੀਫ ਤੇ ਕ ਫੀਆਂ ਰਲਨਾ ਚਾਂਹੀਦ' ਹੈ) ਲਿਖਿਆ ਹੀ ਨਹੀ” । ਛੰਦ 
ਤਕਨੀਕ ਨੂੰ ਅਵਾਰਾ ਹੀ ਚਲਣ ਦਿਤਾ ਹੈ । ਦੇਖੋ :-- 

(੧) ਵਿਲ ਦੀਆ ਦੇ ਚਾਰ ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਲਵਾਂ । 


ਛੁਲਕਦਾ ਪੀਣੇ ਦੀ ਹਸਰਤ ਨ ਰਹੇ, 
ਅੱਜ ਜ਼ਰਾ ਪਿਆਲਾ ਡਕਾ-ਡਕ ਭਰ ਲਵਾਂ | 


(ਵਿਲ ਵੀਆਂ) 
(੨) ਚਿਰਾਂ ਤੋ ਸੂਤਿਆਂ ਪਿਆਰਾਂ ਨੂੰ ਨ ਛੇੜ । 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਗਸਾਈਆਂ ਤਰਬਾਂ ਨ ਨ ਕੱਸ, 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਜ਼ਗਾਲੀਆਂ ਤਾਰਾਂ ਨੂੰ ਨਾਂ ਛੇੜ । 
ਨਾਂ ਛੇੜ) 
ਧ੍‌: ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਪੰਜਾਬੀ ਦ' ਇਕ ਹੋਣਹਾਰ ਕਵੀ ਹੈ, ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 
'ਜਾਰਿਤ ਨੂੰ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਿੰਦਾ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ। ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਸਹਿਤ ਨਾਲ 
ਤ੍ਰੰਘੀ ਵਾਕਫੀਅਤ ਹੈ । ਬੋਲੀ ਉੱਤੇ ਪੂਰਾ ਪੂਰਾਂ ਕ'ਬੂ । _ ਤਕਨੀਕ ਤੇ ਪਰੰਪਰਾ 
6 ਸਮਝਦਾ ਹੈ । ਬਾਵਜੂਦ ਇਸ ਦੇ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਕਾਵਿ-ਦੂਪ ਤੇ ਬਗੂਤ 
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ਘੱਟ ਕਮ ਚਲਾਈ ਰੈ । ਕਿਉਂ ? 
ਗਜ਼ਲ ਪੈਜਾਬੀ ਮਜ਼ਾਕ ਦੀ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਤੇ ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਕਵੀਆਂ ਵਿਚੋਂ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਆਪਣੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੇ ਲੋਕ ਪ੍ਰਿਯ ਛੰਦਾਂ ਵਿਵ. 
ਦੇਣਾ ਚਾਹੂੰਦੇ ਹਨ। ਫੇਰ ਵੀ ਉਸ ਨੇ ਸਾਨੂੰ ਕੁਝ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦਿੱਤੀਆਂ ਹਨ । 
ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਨਵੀ ਚੀਜ਼ ਲਿਆਉਣ ਦੇ ਖਿਆਲ ਨਾਲ । 
ਧ੍ਰੇਫੇਸਰ ਸਾਭਿਬ ਵੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਵਿਚੋ“ ਕੁਬ ਦੇਖੋ : 
ਕਿਤਨਾ ਪੈੱਡਾ ਦਿਲ ਨੇ ਕੀਤਾ, ਦੇਖ ਕੇ ਹੈਰਾਨ ਹਾਂ, 
ਕਿੱਥੇ ਸਾਰੇ ਜਗ ਦਾ ਵਲਾ, ਕਿਥੇ ਇਕ ਜ਼੍ਰਲਫਾਂ ਦਾ ਖਮ 
ਕਿਰੜੀਆਂ ਸਿਖਰਾਂ ਤੇ ਪੂਜਾ, ਜਾਂ ਸਢਕੜੇ ਇਸ਼ਕ ਦੇ 
ਕਿਥੇ ਚੁੰਮਣ ਦਾਰ ਵਾ. ਤੇ ਕਿਥੇ ਕਾਸਦ ਦਾ ਕਦਮ । 
ਕੂਬ ਫਰਿਸ਼ਤੇ ਮੌਜ ਲੁਟਣ, ਰਿੰਢਾਂ ਨੂੰ ਮਨਜ਼ੂਰ ਨਾਂ 
ਆਉ ਲਾਹੀਏ ਧਰਤ ਤੇ, ਭੀ ਅਰਸ਼ ਤੇ ਸੁਰਗਾਂ ਦਾ ਕੌਮ। 
ਓਸ਼ੇ ਇਕੋ ਮੂਹ ਵੀ ਜੇੱਹ ਜੋ ਸਾਰੀ ਦੁਨ,ਆਂ ਸੀ ਕਵੀ, 


ਹੁਣ ਤਾਂ ਤਕੀਏ ਸਾਰੇ ਜਗ ਨੂੰ ਵਿਲ ਅਸਾਂਡ' ਜਾਮੇ ਜਮ। 
ਹੇ ਕੂਠਾਲੀ ਇਸ਼ਕ ਵਾਲੀ ਤੜਪ ਬਢਲੀ ਵੇਗ ਵਿਚ 
ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਬਛ ਗਿਆ ਮਿਤਰਾਂ ਢ ਗਮ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਗਮ 
ਵਰ ਉਪਰਲੀ ਗਜ਼ਲ ਭ'ਵੇਂ ਇਕ ਉਸਤਾਦ ਲਿਖਾਰੀ ਵ ਹਬਾਂ ਵਿਚੋਂ 
ਆਈ ਹੈ, ਵਿਸ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੂ ਵਾਲੀ ਮਧੁਰਤਾ, ਸਰਲਤਾ, ਰਵਾਨੀ, 
ਨਜ਼ਾਕਤ ਤੇ ਖਿਚ ਨਹੀ” ਉੱਜ ਲਿਖਣ ਢੌਗ ਪਹਿਲੇ ਜ਼ੇਖਕਾਂ ਨਾਲੋ” ਵਧੇਰੇ 


ਸਪਬਟ ਹੇ ਚੁਕ ਹੈ ਤੇ ਸ਼ੈਲੀ ਫੀ ਉਘੜ ਆਈ ਹੈ 
] :ਮੋਰਨ ਸਿੰਘ ਦੇ ਮੁਕਾਬਲੇ ਦਾ ਇਕ ਹੋਰ ਗਜ਼ਲ-ਲੇਖਕ ਪ੍ਰੋ: ਦੀਵਾਨ. 
(ੰਘ ਰੈ ਜਿਸ ਦੀ ਇਕ ਗਜ਼ਲ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਚੂਕੇ ਹਾਂ । ਫਾਰਸੀ 
ਉਰਦੂ ਵਾਂ ਚੰਗਾ ਅਡਿਆਸ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਸੁਭਾ ਤੇ ਨਿਭਾ ਨੂੰ 
ਜਮਬਦੇ 0ਨ। ਜੇ ਲਿਖਣਾ ਜਾਂਰੀ ਰਖਿਆ ਤਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ-ਗੋਈ ਵਿਚ: 
ਨਿਜਰੇ ਨਾਂ ਛਭ ਜਾਣਗੇ । 
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ਨਵੀਂ ਪੀੜ੍ਹੀ ਦੇ _ਕੁਝ ਕਵੀਆਂ ਦੀਆਂ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦ। ਨਮੂਨਾ ਦੇਖੌ. -- 

ਨਾਂ _ਜਭਿਆ_ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਅਜੇ ਇਸ਼ਕ ਮੇਰਾ; 
ਜ਼ਮਾਨੇ ਨੂੰ ਦਿਵਾ ਏ ਸੂਰਜ ਰਨੇਰਾਂ । 
ਅਜੇ ਤਕ ਬੁਝੀ ਨਾ ਵਿਛੋੜੇ ਦੀ ਅਗਨੀ, 
ਲਹੂ ਭੋਲ੍ਹਿਆ ਏ ਮੈਂ ਆਪਣਾ ਬਥੇਰਾ । 
ਜੇ ਭਰ ਭਰ ਤੇ ਰੁਕ ਰੁਕ ਕਦਮ ਖੁਣਦੇ ਨੇ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਆਪ ਕੀਤਾ ਏ ਸਭਾ ੰਸੇਰਾ । 

ਜ਼ਿਲ ਤੋ“ ਕਿਧਰੇ ਅਗਾਂਹ ਆ ਗਿ “੧ ਹਾਂ, 
ਨਾ ਧਰਤੀ, ਨਾ ਅੰਬਰ, ਨਾ ਕੋਈ ਚੁਫੇਰਾ । 


(ਈਸ਼ਵਰ) 
ਮਿਲ ਗਏ ਵਿਛੜੇ ਹੋਏ ਕੂਬ ਯਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ, 
ਲੱਖ ਮੈਂ ਕਰਢਾ ਰਿਹਾ ਇਨਕਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ । 
ਨਾਲ_ਸੂਲ੍ਹਾਂ ਦੇ ਛੁਹਾਂ ਕੇ ਛਲਕਦੇ ਹੋਏ ਜਾਮ ਨੰ, 


ਕਹਿਣ ਲਗੇ ਪੀ ਵੀ ਲਓਂ ਸਰਕਾਰ ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ। 
ਜੇ ਮੇਰੀ ਤੋਬਾ ਨਾਂ ਟੁਟਦੀ ਤਾਂ ਪਿਆਲਾ ਟੁਫਵਾ, 
ਤੋਬਾ ਕਰਕੇ ਆਇਆ ਆਉਦੇ ਸਾਰ ਪੀਣੀ ਪੈ ਗਈ। 

(ਜੌਹਰ ਅਵੀਬ) 
ਇਕ ਥੋਕ ਗੁਨਾਹ ਦੇ ਤਾਜਰ ਨੂੰ, ਰੰਗਾ ਛ ਸਹਾਰਾ ਕੀ ਆਬੇ, 
ਇਕ ਰੌਟੀ ਤੋਂ ਆਤਰ ਕਾਮੇ ਨੂੰ, ਸੁਰਗਾਂ ਦਾ ਲਾਰ। ਕੀ ਅਖੇ । 
ਜੀਵਨ ਦੇ ਬੋਡ ਤੇ ਪਾਬੰਦੀ, ਲਹਿਰਾਂ ਤਾਂ ਪਰ ਮਜਬੂਰ ਨਗੀ', 
ਤੂੰ ਬੋਲ ਸ਼ਹੀਦਾ ਲਹਿਰਾਂ “ਚੋਂ, ਸਤਲੂਜ ਦਾ ਕਿਨਾਰਾ ਕੀ ਆਖੇ | 
ਨਹੀ” ਭੰਗਾ ਵਾ ਪੁਡਾ ਸ਼ਾਇਰ ਹਾਂ, ਬਖਸ਼ਾਂ ਨਾ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮੁਜਰਮ ਨੂੰ $ 
ਜੈਂ' ਖੜ ਕੇ ਚੁਰਾਹੇ 'ਚ ਵੇਖਾਂ, ਅਜ ਨਾਜ਼ ਵਿਵਾਰਾ ਕੀ ਆਖੇ । 

(ਹਰਨਾਮ ਸਿੰਘ ਨਾਜ਼) 
ਇਸ਼ਕੇ ਦੀ ਖੇਡ ਮੰਦਰ, ਦੋਵੇਂ ਰਹੇ ਹਾਂ ਸੀਰੀ, 
ਦੋਵੇਂ ਰਹੇ ਹਾਂ ਫਾਂਡੀ, ਦੇਵੇਂ ਰਰੇ ਹਾਂ ਮੀਰੀ । 
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ਛੁਹ ਜਾਏ ਮੈਂਰੇ ਵਿਲ ਨੂੰ, ਆ ਕੇ ਖਿਆਲ ਤੇਰਾਂ, 

ਫੁੱਲਾਂ ਦਾ ਮੁਖ ਚੂੰਮੇ' ਜਿਉ” ਉਭਦੀ ਡੰਬੀਰੀ । 

ਣੁਫਣ ਹੀ ਵਾਲੀਆਂ ਨੇ, ਕੜੀਆਂ ਤੋਂ ਬੇੜੀਆਂ ਇਹ, 

ਇਕ ਰੌਰ ਲਾਣ ਰੋਹ ਦੀ, ਤੇ ਚੋਟ ਇਕ ਅਖੀਰੀ । 
(ਅਜਾਇਬ ਚਿੱਤਰਕਾਰ) 


ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਦੇ ਇਸ ਸ਼ੈਖੇਪ ਇਤਿਹਾਸ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਪਿਫ਼ੋ ਅਸੀ” 
ਰੁਣ ।ਛਸ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਹਾਂ ਕਿ ਇਸ ਤੇ ਇਕ ਸਮੂਲਚੀ ਨਜ਼ਰ ਪਾ ਸਕੀਏ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਉਰਦੂ ਦੇ ਪਰਭ'ਵ ਥਲੇ ਉਪਜੀ । ਇਸ ਦਾ ਅਰੰਭ 
ਮੁਸ਼ਾਇਰਿਆਂ ਤੋ 'ੋਇਆ । 'ਛਦਣਵਾਲੇ ਬਹੁਤੇ ਪੜ੍ਹੇ ਲਿਬੇ ਨਹੀ” ਸਨ ਹੁੰਦੇ । 
ਇਸ ਕਾਰਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਪਕਿਆਈ ਨ ਆ ਸਕੀ । ਗਜ਼ਲ 
ਲਈ ਇਕ ਖਾਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਭੰਡਾਰਾ ਚਾਹੀਦ' ਹੈ . ਉਹ 
ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸ ਮੌਂਦੂਦ ਨਰ” ਸੀ । ਉਰਦੂ ਨੇ ਇਸ ਘਾਣ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਸ਼ਬਵਾਂ, 
ਫਾਰਸੀ _ਤਰਕੀਬਾਂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਉਪਮ'ਵਾਂ ਲੈ ਕੇ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ । ਸਿਉ” ਜਿਉ 
ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਚਾਸ਼ਨੀ ਮਿਲਦੀ ਗਈ, ਉਰਦੂ ਗਜ਼ਲ 
ਨਿਖਰਦੀ ਆਈ । ਬਿਹ ਸਾਰਾ ਵਿਕਾਸ ਇਕ ਅਧ ਸਟੀ ਵਿਚ ਠਗ, 
ਤਿੰਨ ਸੌ 8੧੪, ਸਗੋ ਵਧ ਸਮੇਂ ਵਿਚ ਰੋ ਇਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਇਸ ਮਤ 
ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਪਹੁੰਚ ਸਕਦੀ ? ਗਜ਼ਲ ਦੀਆਂ ਮੰਗਾਂ ਹਨ -ਨਵੀਆਂ ਉਪਮਾਵਾਂ 
ਨਵੇਂ ਰੂਪਕ, ਨਵੀਆਂ ਮਿਸਲ, ਨਵੇ ਖਿਆਲ, ਨਵੀ” ਸ਼ਥਵਾਵਲੀ, 
ਨਵਾਂ ਲਿਖਣ-ਢੈਗ, ਸ਼ੋਖੀ, ਰਿੰਦੀ ਤੇ ਕਘਪਣਾ । ਇਹ ਸੱਭ ਕੁਝ ਇੰਨੀ ਛੇਤੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚੋਂ” ਕਿਥੋ ਆ ਜਾਂਵਾ ? 
ਗਜ਼ਲ ਝ਼ਾ ਰੱਸ ਫਾਰਸੀ ਬਹਿਰਾਂ ਵਿਚ ਬੱਬਦਾ ਹੈ । ਸਡੇ ਕਵੀਆਂ 
ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਪਿੰਗਲ ਦੀ ਵਾਕਫੀਅਤ ਨਹੀ” । ਉਹ ਪੌਜਾਬੀ ਵਾਂਗ ਖੁਲ੍ਹ ਹਸਾਬ 
ਹੀ ਰਖਣਾ ਚਾਹਂਦੇ ਹਨ । ਜਿਸ ਕਾਂਰਨ ਛੋਫ- -ਭਰੁੱਟੀਆਂ ਆ ਘੁੜਵੀਆਂ 
ਹਨ ਅਤੇ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਮਧੁਰਤਾ ਨਹੀ” ਰਹਿੰਦੀ । 
ਉਰਦੁ ਗਜ਼ਲਾਂ ਦੀ ਇਕ ਚੋਰ ਸਿਫਤ 'ਸ਼ੋਖੀ" ਹੇ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਇਹ ਭੀ ਨਹੀ" ਮਿਲਦੀ। ਪੌਜਾਬੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਸ਼ਿਕਿ ਇਤ ਹੈ, ਮਾਸ਼ੂਕ ਦੇ 
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ਭਾ 


ਰ੍ 
ਰ੍ 
ਰ੍ 
| 
। 


ਹਥੋਂ ਨਹੀਂ, ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਹਥੋਂ । ਇਸ ਦੇ ਵਿਰੁਧ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਉਰਦੁ ਵਿਚ 
ਜ਼ੋਰ ਤਗਜ਼ੁੱਛ ਤੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਰਥ'ਤਮ' ਸ਼ੂਕ ਨਾਲ ਛੇੜ ਛਾੜ ਤੇ। ਇਸੇ ਤੋ' ਸ਼ੇਖੀ 
ਉਪਜਦੀ ਰੈ । ਸਾਰਿਆਂ ਤੋ ਵਡਾ ਘਾਣਾ /ਤਸੱਵੁੱਫ ਦਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਂਬੀ ਲੇਖਕ 
ਇਸ ਰੰਗ ਨੂੰ ਵੀ ਨਹੀ ਭਰ ਸਕੇ । ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਨਹੀ” ਕਿ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ ਨਹੀ । ਜਗ੍ਹਾ ਤਾਂ ਹੈ ਪਰ ਉਸ 
ਦਾ ਪਰਗਣਾ ਢੰਗ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵੱਖਰਾ ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ 
ਤੇ ਵਰਚਾ ਅਸੀ” ਅਗੇ ਜਾ ਕੇ ਕਰਾਂਗੇ । 
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੬ 
ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਕਿੱਸ-ਕਾਵਿ 


ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਦਾ ਸਰੂਪ ਤੇ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋ ਅਜੇ“ ਵੇਖ ਚੁਕ 
ਹਾਂ । ਮਸਨਵੀ ਨੂੰ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਯੁੱਧ ਤੇ ਪਰੇਮ ਕਥਾਵਾਂ ਵਰਣਨ ਕਰਨ 
ਲਈ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਤਸਵੁਫ ਦੀ ਬਲਾਂ ਨੂੰ ਖੋਲਣ ਲਈ ਵੀ 
ਮਸਨਵੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਦ' ਅਧਾਰ 'ਕਹਾਣੀ” ਹੁੰਈੀ ਹੈ। 
ਜਿੰਨਾਂ ਚਿਰ ਬਰਤਾਂਤੀ ਅੰਸ਼_ਨਾ ਆਵੇ, ਮਸਨਵੀ ਦਾ ਕੰਗ ਨਹੀਂ ਬੁੱਬਫਾ । 
ਤਸੱਵੁੱਡ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਮਸਨਵੀ 'ਮੰਤਕ-ਉਤ-ਤੈਰ, “ਮਸਨਵੀ-ਮਾਅਨਵੀ” 
ਆਦਿ ਵੀ ਪਸ਼ੂ ਪੰਛੀਆਂ ਵਾ ਆਸਰ' ਲੈ ਕੇ ਤੁਰਦੀਆਂ ਹਨ । 

ਬਰਤਾਂਤ _ਲਈ ਪੁਰਾਤਨ ਭਾਰਤੀ ਪਰੈਪਰਾ ਦੋਜਿਗ' ਤੇ ਚੌਪਾਈ 
ਵਰਤਣ ਦੀ ਹੈ । ਤੁਲਸੀ ਰਾਮਇਨ ਤੇ ਉਸ ਤੋਂ ਵੀ ਪਰਿਲਾਂ ਮਲਿਕ 
ਮੁਹੰਮਦ ਜਾਇਸੀ ਨੇ ਆਪਣ 'ਪਦਮਾਵਤ? ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋਹਾਂ ਛੈਫਾਂ ਨੂ 
ਹੀ ਵਰਤਿਆ ਹੈ । ਹੁ ਤਕ ਵੀ ਪਰੈਪਰਾ ਚਲੀ ਆਈ ਹੈ । ਭਾਈ ਸੰਤੋਖ 
ਸਿੰਘ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮਹਾ ਕਾਵਿ ਸੂਰਜ ਪਰਕਾਸ਼” ਵਿਚ ਇਸੇ _ਪਰੰਪਗ ਨੂੰ 
ਨਿਭਾਇਆ ਹੈ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ ਪਰੇਮ-ਕਥ। ਦੇ ਵਰਣਨ ਲਈ ਜੋ ਛੰਦ 


ਪਰਸਿਧ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਵਖੋ ਵੱਖ ਸਮਿਆਂ ਤੇ ਵਰਤੇ ਹਨ, ਵੇਖੋ:-- 
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ਨਾ ਕੋ ਆਖੇ ਰੀਰੇ ਮੈਨੂੰ, ਆਖੇ ਨਾਹੀ` ਜਫੇਟੀ । 

ਜ਼ਾਤ ਸਨਾਤ ਪਛਾਣ” ਨਾਹ', ਮੈ ਰਾਕੇ ਨਾਲ ਚਕੇਟੀ । 

ਕਦੋਂ ਚੂਚਕ ਖਾਂ ਪਿਓ ਮੈੱਡਾ, ਮੈਂ ਕਢ ਉਨ੍ਹਾਂ ਢੀ ਬੇਫੀ । 

ਦਾਵਨ ਆਏ ਲਗੀ ਲੜ ਤੈੱਡੇ, ਜੇ ਪਵਾਂ ਕਬੂਲ ਜਫੇਟੀ । 
(ਵਵੱਯਾ-ਢਸੋਵਰ) 


. ਕੱਢ ਕਲੇਜਾ ਲੈ _ਗਈ, ਬੀਵੇ ਖਾਂ ਵੀ ਧੀ। 


ਗਜ਼ ਗਜ਼ ਲੌਮੀਆਂ ਮੇਢੀਆਂ ਰੋਗ ਜੇ ਗੌਰੀ ਸੀ ! 

ਜੇ ਵੇਵੇ ਪਿਆਲਾ ਜ਼ਹਿਰ ਦਾ, ਮੈਂ` ਮਿਰਜ਼ਾ ਲੈੱਦ' ਪੀ । 

ਜੇ ਮਾਰੇ ਬਰਛੀ ਕੱਸ ਕੇ, ਮਿਰਜ਼ਾ ਕਵੀ ਨ। ਕਰਵਾ ਸੀ । 
(ਵਾਰਸੱਢਾਂ, ਪੀਲ੍ਹ) 


. ਉਹਦੇ ਤਿੱਖੇ ਨੈਣ ਕਟਾਰੀਆਂ, ਬਿਰਰੇ' ਚੜ੍ਹਾਈ ਸਾਨ । 


ਅਤ ` ਧੂਪੇ ਡਿੱਠੀ ਲਿਸ਼ਕਦੀ, ਜਿਉ” ' ਬਿਜਲੀ ਅਸਮਾਨ । 
ਉਥੇ ਝੁਰਮਫ ਪਾਇਆ ਤਾਰਿਆਂ, ਚੰਨ ਝਾਤੀ ਪਾਵੇ ਚਾਂ । 
ਅਤੇ ਚੜ੍ਹਿਆ ਲੌੜੇ ਰਤ ਰ'ਤ, ਸੂਰਜ ਚਾਮਲ ਚਾਮਲ ਚਾ । 
ਕਰੇ ਦੁਆਈ ਸੱਸੜ, ਹੱਥਾ ਵਿਰੁੰ ਨਾਂ ਭਾੜ੍ਹੀ' ਝੱਬ। 
ਮੇ“ ਰੱਜ ਗਝ ਸੋਵਾਂ ਲੱਗ ਯਾਰ ਦੇ, ਤਾਂ ਵਿਹੈ ਚੜ੍ਹਾਈ” ਬੱਬ। 
(ਵਵੱਯਾ-- ਹਾਫ਼ੂਜ਼ ਬਰਖਰਦਾਫ) 


. ਨਜ਼ਰਬਾਜ਼ ਫਿਰਢਾਂ ਵਿਚ ਖੇੜਿਆਂ ਵੇ, 


ਅਤੇ ਤਰਿੰਵਣੀ” ਪਾਉਂਦਾ ਝਾਤੀਆਂ ਨੀ । 
ਇਕ ਰਸਦੀਆਂ; ਖੇਡਵੀਆਂ, ਗਂਵਦੀਆਂ ਨੀ, 

ਇਕ ਬੈਠੀਆਂ ਚੁੱਪ ਚੁਪਾਤੀਆਂ ਨੀ । 

(ਬੈਂਤ-%ਰਿਮਵ) 

ਹੀਰ ਆਥਿਆ; ਫਿਕਰ _ਨਾਂ ਕਰੀ” ਰਾਂਝਾ, 

ਤੇਰੀ ਝੂਰਦੀ _ਬੁਰੀ_ ਬਲਾ _ ਮੀਆਂ_ । 
ਨਰੀ”_ਸੰਗਦੇ _ਸੂਲੀਆਂ _ ਫਾਂਸੀਆਂ ਤੌ”, 

ਕਜ਼ੀ ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਦੇ ਝਗੜਸਾਂ ਜ। ਮੀਆਂ । (ਬੈਂਤ--ਮੁਕਬਲ) 
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੬. ਰੈਰ ਆਖਿਆ, ਜੋਗੀਆ ਝੂਠ _ ਬੋਲੇ”, 
ਕੌਣ ਵਿਛੜੇ _ਯਾਰ _ਮਿਲਾਉੱਦਾ ਏ । 
ਸਾਂਡੇ ਚੰਮ ਦੀਆਂ ਜੁੱਤੀਆਂ ਕਰੇ ਕੋਈ, 
ਜਿਹੜ' ਜੀਉ ਵਾ ਰੋਗ ਹਫਾਉ'ਦਾ ਏ । 
(ਬੈੱਡ--ਵਾਰਸ) 
੭. ਵਿਲ ਵਿਚ ਤ੫ਸ਼ ਥਲਾਂ ਵੀ ਗਰਮੀ ਆਣ ਫਿਰਾਕ ਰੌਜਾਣੀ । 
ਕਿਚਰਕ ਨੈਣ ਕਰਨ ਦਿਲਬਰੀਆਂ, ਜਾਨ ਲੱਬਾਂ ਤੇ ਆਗੀ । 
ਫੱੜ ਫੱਡ ਭਾਢ ਕਰੇ ਹਨ ਦਿਲ ਦਾ ਪਰ ਜਦ ਬਹੁਤ ਵਿਹਾਣੀ । 
ਹਾਸ਼ਮ ਯਾਦ ਭੌਬੋਰ ਪਿਓਂਸ , ਟੁੱਟ ਗਿਆ ਖਾਨ ਨਿਮਾਣੀ । 
(ਦਵੱਯਾ--ਹਾਸ਼ਮ) 


'੮. ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ ਕਮਾਂਨਾਂ ਅਬਰੂ, ਮਿਸਲ ਕੀ ਉਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ । 
ਸੂਰਜ ਦੇ ਚਿਰਰੇ ਤੇ ਬੁਲਕੇ, ਜ਼ੀਨਤ ਕੌਸ ਕਜ਼ਾਹ ਦੀ । 
ਲੱਥ ਵਰਿਆਂ ਹੁਸਨ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਜਿਉ” ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਬੂਟੇ । 
ਸੂਰਜ ਵਾਂਗੂੰ ਅਲਖ _ਮੂੰਹੇਂ ਤੇ ਕਾਲਾ ਖਾਵੇ _ ਝੂਟੇ । 

(ਵਵੱਯਾ- ਯੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖ ਅਹਿਮਦਯਾਰ) 

੯. ਚੰਵਰ ਬਦਨ ਨੇ ਆਖਿਆ ਉਸ ਤਾਈਂ, 

ਲੜ ਛੋਡ ਦੇ ਰਥ ਨ ਲਾ ਸਨਊ। 
ਆਜਜ਼ ਵੇਖ ਤੇਰੀ : ਸਾ ਫਹਿਲ ਕੀਤੀ, 
ਪਈ ਵੰਮੜ ਹੈ ਕਰੀ ਬਲਾ ਸਾਨੂੰ । 
(ਬੈੱਤ--ਅਮਾਮ ਬਖਸ਼) 
ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜੀਬੀਆਂ ਦੇ ਮਨਭਉ'ਦ ਫੰ€ ਦਵੱਯਾ ਤੇ ਬੈਂਤ ਹਨ 1 
ਅਰੰਡ ਵਿਚ ਦਵੱਯ! ਰਿਰਾ ਹੈ ਤੇ ਪਿਛੋ“ ਬੈਂਤ 'ਉਪਸਿਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ 
ਪੂਸਿੱਧ ਵਿਵਵਾਨ ਪ੍ਰਿ: ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਦਾ ਖਿਆਲ ਹੈ ਕਿ "ਵਰ ਛੰਢ ਫਾਰਸੀ 
ਅਰਬੀ ਦੀ ਮਸਨਵੀ ਦੀ ਚਾਲ ਪੁਰ ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚੱਲਤ ਰੋਇਆ ।?" 


"ਵੇਖੋ ਨਵਾਂ ਪੈਜਾਬੀ ਪਿੰਗਲ ਭਾਗ ੨. 
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(ਨਰ ਮੈਦੇ ਮੁਸਨਵੀ ਤੇ ਫਵਯੇ ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਮਿਲਦੀ ਹੈ । 
1 ਆਰੌਡ ਵਿਚ ਢਫਯ ਚਹੈ ਤੁਕ! ਵਾ ਛੈਢ ਸੀ, ਪਰ ਪਿਛੋ ਕਵੀਆਂ 
ਨੇ ਫਾਰਸੀ ਮਨਵੀ ਦੇ ਅਸਰ ਹੇਠ ਇੱਸ ਨੂੰ ਦੋ ਤੁਕੇ ਛੈਢ ਵਾਂਗ ਵਰਤਿਆਂ 
ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਚ ਵਧਰੇ ਲਚਕ ਆਂ ਗਈ . ਦਖੋ ਬਰਖੂਰਦਾਰ,ਅਹਿਮਵਯਾਰਾ, 

ਬੈਂਤ ਪੈਜ:ਬੀਆਂ ਵੀ ਆਪਣੀ ਕਾਢ ਹੇ । ਰੁਮਾਂਚਿਕ ਵਰਗਨ ਲਈ 
ਬਹੁਤ ਦਿਲ ਭਾਉ'ਵਾ ਛੋਫ ਹੈ। ਨੁਹਾਰ ਇਜ_ਦੀ ਫਾਰਸੀ ਭਸੀਦੇ ਨਾਲ 
ਮਿਲਦੀ ਹੈ । ਕਸੀਦੇ ਵਿਚ ਰਦੀਫ ਤੇ ਕਾਫੀਏ ਦੀ ਅਵਸ਼ਕਤ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ 
ਬੈਂਤ ਵਿਚ ਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਢਾ ਖਿੰਯਾਲ ਰਖਿਆ ਜਾਂਢਾ ਹੈ। ਇੰਜ ਮਾਲੂਮ ਹੁੰਦਾ 
3 ਕਿ ਕਸੀਦ ਅਤ ਬੈਂਤ ਦੋਹਾਂ ਨੂੰ ਰਲਾ ਕ ਪੈਜ ਬੀ ਪਰਤਿਡ਼' ਨੇ ਇਕ 
ਨਵੇਂ ਵੰਦ ਨੂੰ ਜਨਮ ਦਿਤਾ । ਝਿੱਸੋ ਦੀ ਜੜ੍ਹ ਕਸੀਏੇ ਵੀ ਹੈ ਪਰ ਫੁੱਲ 
ਮਸਨਵੀ ਵਾਂ । 

ਪਰੋਫੇਸਰ ਸੰਤ ਸਿੰਘ ਸੇਖੋਂ ਦੇ ਖਿਆਲ ਅਨੁਸਾਰ ਅਲੀ ਰੈਦਰ ਦੀਆਂ 
ਕਾਫੀਆਂ ਬੈਤ ਵਾ ਅੱਧ ਕਚਾਂ, ਅੱਧ ਪਤ ਰੂਪ ਪੇਸ਼ ਕਰਢੀਆਂ ਰਨ। ਅਲੀ 
ਹਫਰ ਵੀਆਂ ਕਾਫੀਆਂ ਦੇ ਤੌਲ ਬੈਂਤ ਦ ਇਨਾਂ ਨੌੜੇ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤੱ 
ਭੇਤ ਤਕ ਇਕੋ ਹੀ ਛਾਲ ਦਿਸਦੀ ਹ ੩ ਕਾਫੀ ਵੀ ਤਾਂ ਐਹੰਲ ਸਮਾਐ 
ਦੀ ਦੇਣ ਹੈ। ਇਸ ਸੈਬੋਧ ਨਾਲ ਚੇਤ ਫਾਰ? ਵੀ ਉਪਜ ਬਣਦੀ ਹੈ। ਨਾਲੇ 
ਇਜ ਕਾਵਿ ਵੰਨਗੀ ਦ। ਨਮ ਜੰਜਕਰਨ ਵੀ ਕੁਝ ਇੱਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਸੂਚਨਾ 
(ਫੋਵਾ ਹੈ ।_ਬੈੱਤ” ਅਰਬੀ ੧ਵਵ ਸ਼ਿਅਰ ਨੂੰ ਆਖਦੇ 05 । 'ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ 
ਦੇ ਪਰਭਾਵ ਥੱਲੇ ਜੇ ਵੰਨਗੀ ਉਪਜੀ ਉਹ ਬੈੱਤਾੰ ਕਹਿਹਲਾਈ । ਮੁਸਲਮਾਨ 
ਕਵੀਆਂ ਦੀ ਉਪਜ, ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਹੀ ਫਸ ਉ ਪਰਵਾਨ 
ਚੜ੍ਹਾਇਆ, ਹਿੰਦੂ ਤੇ ਜਿਖ ਕਵੀ ੨੦ ਵੀ ਸਦੀ ਦੇ ਅੰਤ ਤਕ ਪੁਰਾਗੀ ਭ' 
ਲੀਹਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਦੋਹਿਰੇ, ਵਾਰ, ਚੋਪਾਈ ਆਵ ਕਾਵਿ-ਰਪ ਹੀ ਵਰਡਦੇਂ 
ਰਚੇ । 

ਯੂੱਧ ਤੇ ਲੜਾਈ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਮੁੱਢ ਕਢੀਮ ਤੋ“ “ਵਾਰ! ਵਰਤਵੇ 
ਆਏ ਹਨ । ਇਸ ਲਈ ਜਿਰਖੰਡੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਆਦਿ ਫੈਦ ਨਿਯਤ ਹਨ । 
੨;੦-ਸਾਹਿਤ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੀ ਪਰਚਲਤ _ਰੋਰੀ, ਇਥੇ 


ਹੈਨ 


ਤਕ ਕਿ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਵੀ _ਨਜਾਬਤ ਵੀ ਇਨ੍ਹ! ਨੂੰ ਹੀ ਵਰਤਵ। ਹੈ। 


ਪੁਰਾਤਨ ਪੰਜਾਬ! ਕਿੱਸਿਆਂ ਤੇ ਦਸੋਢਰ ਵੀ ਲਿਖੀ ਰੀਰ ਵਿਚ ਇਕ 
ਵਡਾਂ `ਐਤਰ "ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਲਿਗ” ` ਦਾ) । ਪੁਰਾਡੀਆਂ ਪ੍ਰੋਮ-ਕਥਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਮਜਾਜ਼ੀ ਨੂੰ ਹਕੀਕੀ _ਨਲ_ਨਰੀ ਸਨ ਮਿਲਾਉਏ, ਪਰ ਵਸੋਫਰ ਨੇ 
ਮਿਲਾਇਆ ਹੈ :- 


ਉਲਣੀ ਹੀਰ ਹੀਏ ਵਿਚ ਰਾਂਝਾ, ਗਾਲ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਈ 
ਰਾਂਝਾ ਰਾਂਝਾ ਮੈ ਕੈਨੂੰ ਆਖਾਂ, ਆਪੇ ਰਾਂਝਣ ਰੋਈ । 
ਨਾਂ ਕੋਈ ਆਖੇ ਰੀਰ ਮੈਨੂੰ, ਅੰਤੇ ਨਾਂ ਕੋਈ ਕਹੇ ਸਲਫੀ, 
ਸ਼ਾਂਤ ਸਨਾਤ ੫ਛਾਣੇ ਨਾਹੀ”, ਮੈ“ ਚਕੇ ਨਾਲ ੮ਕਣੀ । 
ਇਹ ਅਡੇਦਤ। ਨਜ਼ਮੀ ਆਦਿ ਸਫੀ-ਸੂਭ' ਕਵੀਆਂ ਪਾਸੋ ਆਈ 
ਅੰਤੇ ਮੇਰੀ ਜਾਚੇ ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ_ਵੁ: ਪੰਜਾਂਬ ਕਿੱਸਾ-ਕਾਰੀ ਉਤੇ ਇਹ 
ਸਭ ਤੋ ਵਭਾ ਪਰਉਪਕਾਰ ਹੈ, ਇਸ ਨ ਕਿੱਜਾ-ਕਾਰੀ ਨੂੰ ਨਵਾਂ ਰੱਸ 
ਪਰਦਾਨ ਕੀਤਾ । ਪੰਜਾਬੀ ਕਿੱਸਾ ਲਖਕ ਨਿਰਸੈਵੇਹ ਨਜ਼ਾਮੀ, ਖੁਸਰੋ, ਜਾਮੀ 
ਆਦਿ ਫਾਰਸੀ ਮਸ਼ਨਵ ਲਖ ਤਾਂ ਪਰਭ ਵੜ ਹੂੰਦੇ ਰਹ । ਅਮਾਮ ਬਖਸ਼ ੬. 
ਦੇ ਕਥਨ ਵਿਚ ਬੜੀ ਸਚਿਆਈ ਵਿਸਵੀ ਹੈ :-- 
ਚਾਵਲ ਲਏ ਨਜ਼ਾਮੀ ਪਾਸੋਂ ਵਾਲ ਹਾਤਫ_ ਨੇ ਪਾਈ । 
ਠੇਗਨ ਖੁਸਰੋ, ਨਮਕ ਅਸਾਡਾ, ਖਿਚੜੀ ਅਜਬ ਪਕਾਈ । 
ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬਿਰਤਾਂਤਕ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਰਚਨਾ ਲਈ 
ਨਵੀਂ ਸਾਮਗਰੀ ਦੇ ਕੇ ਇਕ ਹੋਰ ਲਭ ਪਟੂੰਚਾਇਆ । ਇਸ ਫਕਤ ਤਕ 
ਉਰ ਹੀਰ ਰਾਂਝਾ, ਮਿਰਜ਼ਾ ਸਾਹਿਬਾਂ, ਸੱਸੀ ਪੁਨੂੰ, ਸਰਣੀ ਮਗੀ“ਵਾਲ ਤੇ 
ਕਲਮ ਚਲਦੇ ਰਹੇ ਸਨ । ਹੁਣ ਸ਼ੀਰੀ” ਫਰਹਾਦ, ਲੈਲਾ ਮਨੂੰ, ਯੂਸਫ ਜ਼ੂਲੇਖ 
ਆਵਿ_ਇਸਲਾਮ। ਪਰੰਪਰ ਦੇ ਕਿੱਸਿਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਰਲ ਲਿਆਂ ਅਤੇ ਇਸ ਅੰ 
ਤਰ੍ਹਾਂ ਪੋਜਾਬੀ ਸਾ।ਹਤ ਵਾ ਖੇਤਰ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੌ ਗਿਆਂ 
“ਹੀਰ ਰਾਂਝਾ”, 'ਮਿਰਜ਼ਾ ਸਾਚਿਬਾ', ਸਸੀ ਪਨੂੰ”, 'ਸੋ 


ਹਣੀ ਮਹ।'ਵਾਲ”, 
'ਲੇਲਾ। ਮਜਨੂੰ, 'ਸ਼ੀਗੋ' ਫਰਹ€” ਸਭੁ ਕਿਮਿਆਂ ਦਾ 
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ਹੈ ਅਥਵਾ 'ਦੇ ਪ੍ਰੇਮੀ ਰੂਹਾਂ ਦੀ ਮੇਲ ਲਈ ਤੜਪ ਤੇ ਸਮਾਜ ਜਾਂ ਹੋਣੀ ਹਥੋਂ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਆਸਾਂ ਦੇ ਖੂਨ ।' ਪਹਿਲੇ ਲਿਖਣ ਵਾਲਿਆਂ ਲਈ ਸੌਖ ਸੀ ; 
ਜਿਵੇਂ ਆਇਆ ਲਿਖ ਦਿਤਾ, ਪਰ _ਮਤਰੋਂ' ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਣ ਗਈਂ । ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਆਪਣ ਲਈ ਨਵੇਂ ਨਵੇ ਕਿਸੇ ਢੂਡੇ । ਜਦੋਂ ਉਹ ਨਾਂ ਮਿਲੇ, ਨਵੇ ਲਿਖਗ- 
ਢੰਗ ਪੈਂਦਾ ਕਰਨ ਦਾ ਯੋਤਨ ਕੀਤਾ । ਅ ਖ਼ਰ ਦੂਨੀਆਂ ਨਵ ਨਤਾ ਮੌਗਦੀ 
ਹੈ। ਨਵੀਨਤਾ ਬਿਨਾਂ ਬੁੱਕ ਬੱਕ ਹੈ । ਇਸ ਯਤਨ ਵਿਰ ਨਵੇ ਛੱਢ ਉਪਜੇ। 
ਅਸੀਂ ਬੈਂਤ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ । ਜਵੇ ਇਸ ਪਾਸੇ ਵੀ ਗ੍ਰੀਜਾਇਸ਼ 
ਨਾ ਰਹੀ ਤਾਂ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਨਵੇ ਨਵੇ ਅਲੰਕਾਰ, ਨਵੀਆਂ ਤਲਮੀਹਾੰ ਜਾਂ 
ਸੰਕੇਤ ਲਿਆਂਦੇ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੇ ਉਪਮਾਂਵਾਂ ਤੇ ਰੂਪਕ ਹੁਢਾਰ ਸਏ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਅਸੀ” ਇਕ ਵਖਰ ਕਾਂਡ ਵਿਚ ਕਰਾਂਗੇ । ਇਕੈ ਇਕ 
ਫੂਚੀ ਵਾ ਜ਼ਿਕਰ ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਝਦੇ ਹਾਂ । 

ਭਾਰਤੀ ਪਰੌਪਰਾ ਸੰ“ਢਰਯ ਢਾ ਗਿਆਨ ਉਸ ਦੇ ਪੂਭਾਂਵ ਨੂੰ ਦੱਸ ਕੇ 
ਵਿੱਦੀ ਹੈ । ਜੇ ਇਹ ਦਸਣਾ ਵੇ ਕਿ ਮਾਸ਼ੂਕ ਬੜਾ ਹੀ ਸੁੰਦਰ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ 
ਦੀ ਸੂੰਢਰਤਾ ਜੋ ਅਸਰ ਮਨੂਖਾ ਮਨ ਉੜੇ ਪਾਂਵ ਹੈ, ਉਸ ਉ 
ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ _ਹਨ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸੁਣਨ ਵਾਲ ਨੂੰ ਗਿਆਨ ਹੋਂ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਵੀ ਵਾ ਮਸ਼ੂਕ ਕਿਸ ਕਵਰ ਸੁਹਣਾ ਹੈ । ਉਵਾਹਰਣ ਵਜੋ 
ਢੇਬੋ :- 


ਸਾਹਿਬਾਂ ਗਈ ਤੇਲ ਨੂੰ, ਗਈ ਪਸਾਂਰੀ ਵੀ ਹੱਟ । 

ਪਠੜ ਨ ਜਾਣੇ ਤਕੜੀ, ਹਾੜ ਨ ਜਾਣੇ ਵੱਟ । 

ਤੇਲ ਤੁਲ ਵੇ ਭੁੱਲ ਬਾਣੀਆਂ, ਵਿਤਾ ਸ਼ਹਿਦ ਉਲੱਫ 

ਵਣਜ ਗਵਾ ਲਏ ਬਾਣੀਆਂ, ਬਲਦ ਗਵਾਇ ਸੱਟ । 

(ਮਿਰਜ਼ ਸਾਹਿਝਾਂ--ਪੀਲੂ) 
ਇਸ ਵਿਚ ਕਵੀ ਸਰਿਬਾਂ ਦੀ ਨੁਹ/ਰ, ਨਕ ਮੂੰਹ, ਅਖ ਕਨ, ਰੋਗ 

ਆਦਿ ਸੋਬੌਧੀ ਕੁਝ ਨਹੀ” ਦੱਸਢ । ਸਚਿਬਾਂ ਦੇ ਹੁਸਨ ਦੇ ਸਮੂਚੇ 
ਪਰਭਾਵ ਨੂੰ ਅੰਕਿਤ ਕਰਦਾ ਰੈ । 


ਟੌਰ ਵੇਥੋ-- 
ਵੇਖ ਵਿਕਾਨੀ ਝੀਵਰਆਨੀ, ਕਦਮੁ ਉਠੀਵਸ ਨਾਗ । 
ਹੈ ਜੇ ਚੋਖ ਵਡੇਰਾ ਹੋਵੇ ਤਾਂ ਆਪ ਨਿਕਾਹ ਬੈਨ੍ਹਾਈ' ! 
(ਵਮੋਵਰ) 
ਝੀਫਰੀ_ਢਾ ਵੇਖਦਿਆਂ ਸਾਰ ਰਾਂਝੇ ਤੇ ਵਿਕ ਜਾਣਾ ਦੱਸ ਕੇ ਰਾਂਝੇ ਦੀ 
ਸਵਰਤਾ ਨੂੰ ਢਰਿੜ਼ ਕਰਾਣ ਦਾ ਤਰਲਾ ਹੈ । ਸਮੂਲਚਾ ਪਰਭਾਵ ਦੱਸ ਕੇ 
ਅਸਰ ਪਾਣ ਦਾ ਢੌਗ ਹੈ। 


ਇਕ ਹੋਰ-- 
ਜੇ ਧੀਦੇ ਚੜ੍ਹੇ ਘੇੜੇ ਉਤੇ ਬਾਹਿਰ ਤਾਂ ਪੈਖੀ ਨ ਠਹਿਰਾਇਨ । 
ਨਰ ਨਾਰੀ ਜੇ ਵੇਖੇ ਕੋਈ, ਪਲ ਨਾਂ ਪਲਕਾਂ ਲਾਇਨ । 
ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਸ ਤੋਂ ਉਲਟ ਇੱਕ ਇੱਕ ਅੰਗ, ਉੱਗਲੀਆਂ, 
ਬੁਲ੍ਹ, ਅੱਖਾਂ, ਅਬਰੂ,ਠੌਡੀ, ਪਲਕਾਂ ਵਾਲ, ਕਮਰ ਆਵ ਨੂੰ ਅੱਡ ਅੱਡ 
ਵਰਣਨ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮੰਗਾਂ ਦੀ ਖੂਬਸੂਰਤੀ ਦਾ ਇਹਸਾਸ ਦੇ ਕੇ ਮਾਸ਼ੂਕ 
ਦੇ ਹੁਸਨ ਨੂੰ ਵਰਿੜ ਕਰ!ਉੱਏੇ ਹਨ । ਇਸ ਨੂੰ ਨ. ਸ਼ਿਖ ਵਰਫਨ ਕਰਿੰਦੇ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਖ|ਸ਼ਖ ਵਰਣਨ ਇਸ ਤੈ ਨਖਸ਼ਿਖ ਵਰਨਣ ਵੀ ਰੀਤ 
ਫਾਰਸੀ ਪਰਭਾਵ ਹੇਠ ਚਲੀ । ਪਿਛ ?ਜੇ ਕਿਸਾ-ਲੇਖਕਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਤਰਜ਼ 
ਖੂਬ ਨਿਖਰੀ ਹੈ । ਕੁਝ ਵੰਨਗੀਆਂ ਦੇਖੌ -- 

(੧) ਸਾਰਿਬਾਂ ਰੇਗ ਮਜੀਠ ਦਾ, ।ਜਉ” (ਜਉ ਧਰਤ ਰਗੰਨ । 
ਉਹਦੀ ਜੁੜੀ ਦੇ ਦੇ ਵਾਲੀਆਂ, ਦੇ ਬਤਖਾਂ ਚੋਗ ਚੁਗਨ । 
ਉਹਦਾ ਕੱਢ ਸਕੀਮ ਤਨ, ਵਿੱਚ ਤਰੱਕਲ ਢਟ ਪਵੈਨ । 
ਅੰਤੇ ਨੱਕ ਕ੍‌ੰਡੀ ਦਾ ਪੀਪਲਾ, ਜ਼ੁਸਫਾਂ ਨਾਗ ਪਲਮਨ । 
ਉਹਦੀਆਂ ਸੁਰਖ ਲੱਥਾਂ, ਦੋਢ ਉਜਲ, ਜਿਉ” ਮੌਤੀ 

ਲਾਲ ਭਖੌਣ । 
ਜਾਂ ਗਲ ਕਰੇਂਦੀ _ਰੱਸ ਕੇ, ਤਾੰ ਮੁਖੋ ਫੁਲ ਝੜਨ । 
ਉਹਦੇ ਤਰਿਖੇ ਨੌਛ _ਕਫਾਰੀਆਂ, ਦੁਸਰ ਘਾਉ ਕਹੌਨ । 
ਜਿਉ” ਤੇਜ਼ੀ ਸੂਰਜ ਸਾਹਮਣੇ, ਲਾਣਾ ਨੈਂਗ ਮਚੰਨ । 
(ਯੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ--ਹਾਫਜ਼ ਬਰਖੁਰਦਾਰ) 
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(੨) ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ ਕਮਾਨਾਂ ਅਬਰੂ, ਮਿਸਲ ਕੀ ਓਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ । 
ਸੂਰਜ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਤੇ ਬੁਲਕੇ, ਜ਼ੀਨਤ ਕੌਸ ਕਜ਼ਾਹ ਦੀ । 
ਲੱਥ ਦਰਿਆ ਹੁਜਨ ਦੇ ਅਵਰ, ਜਿਉ ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਬੂਟੇ । 
ਸ਼ੂਰਜ ਵਾਗੂੰ ਅਲਖ ਮੂੰਹੇਂ ਤੇ ਲਾਲਾ ਖਾਵੇ ਝੂਟੇ । 

(ਯੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ--ਅਹਿਮਵੇ 


। 
ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਰੁਬਾਈ 


ਅਸੀ” ਫਾਰਸੀ ਮਸਨਵੀ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ ਨੂੰ ਦੇਣ ਤੇ ਚਰਚਾ 
ਕਰ ਚੁਕੇ ਹਾ । ਦੋ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਬਾਕੀ ਹਨ: ਕਸੀਵਾ ਤੇ ਰੁਬਾਈ । ਫਾਰਸੀ 
ਕਸੀਦੇ ਦਾ ਜਵਾਂਬ ਪੰਜਾਂਬੀ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਕੌਈ ਨਗੇ', ੫ਰ ਰੁਬ'ਈ ਢਾ 
ਹੈ। ਫਾਰਸੀ ਕਸੀਦ ਈਰਾਨੀ ਦਰਬਾਰਾਂ ਦ ਜੰਮ ਪਲ ਹੈ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੰ 
ਵਰਬਾਰੀ ਕੋਈ ਮਿਲਿਆ ਨਾ । ਮਹਾਰਾਜਾ ਰਣਜੀਤ ।ਸੰਘ ਵੇ ਵਲ ਵੀ 
ਵਰਬਾਂਰੀ ਭਾਖਾ ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਰਹੀ । ਮਹਾਰਾਜ ਝੂਠੀ ਪਰਸੰਸਾ ਨੂੰ ਪਸੰਦ 
ਨਾਂ ਕਰਢਾ ਤੋਂ ਨਾਲੇ ਯੋਧਿਆਂ ਤੋਂ ਸੁਤਬੀਰਾਂ ਦੇ ਸੱਸ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸੇ 
ਅਪਣੇ ਕੌਲ 'ਵਾਰ” ਦਾ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਮੌਜੂਦ ਸ। । ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਹੋਇਆਂ 
ਕਿ ਕਸੀਢਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿਤ ਵਿਚ ਥਾਂ ਨਾਂ ਲੈ ਸਕਿਆ । ਇਸ ਨੇ ਬੇੱਤ 
ਦੀ ਨੁਹਾਰ ਨੂੰ ਢਾਲਣ ਵਿਚ ਜੇ ਹਿੱਸਾ ਪਾਇਆ ਉਹ ਅਸੀ ਦੇਖਹੀ 
ਚੁਕੇ ਹ। 

ਰੁਬਾਈ ਮਸਨਵੀ ਵਾਰ ਨਿਰੋੜ ਈਰਾਨੀ ਕਾਵਿ-ਰੂਪ ਹੈ । ਇਸ ਦੀ 
ਵਰਤੋ” ਤੇ ਸਰੂਪ ਤੇ ਚਰਚਾ ਹੋ ਚੁਕੀ ਹੈ । ਇਸ ਊ ਲਿਖਣਾ ਸਹਿਲ ਨਹੀ”, 
ਵਿਸ਼ਾ ਇਸ ਦਾ ਸਦਾ ਢਾਰਸ਼ਨਿਕ, ਡੂੰਘਾ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਭਰਿਆ ਹੂੰਦਾ ਹੈ । 
ਸੂ. ਜਦੋਂ ਤਕ ਲੇਖਕ ਪਾਸ ਜੀਵਕ ਤਜਰਬਾ ਨਾਂ ਹੋਵੇ ਜਾਂ ਕਿਸੇ ਜਵਾਲਾ 
ਨਾਲ ਅੰਦਰ ਲੱਫ ਲੱਟ ਨਾ ਬਲਦਾ ਹੋਵੇ, ਰੁਬਾਈ ਲਿਥੀ ਨਹੀ” ਜ ਸਕਵੀ । 
(0 


ਸਾਂਡੀ_ ਖੁਸ਼ _ਕਿਸਮਤੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਚੋਟੀ ਦੇ ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਨੇ 
ਅਪਣ।ਇਆ ਤੇ ਵਿਗਸਤ ਕੀਤ। ਹੈ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਰੂਬਾਈ .ਦੀ ਕਹਾਗੀ ਬਿਲਕੂਸ ਨਵੀ” ਹੈ। ਇਸ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਵੀਹਵੀ” ਸਵੀ ਦੇ ਮੁੱਢ ਵਿਚ ਪਰਵੇਸ਼ ਕੀਤ। । ਇਸ ਤੋ ਪਹਿਜਾਂ ਇਸ 
ਦੇ ਲਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਨਹੀਂ ਸੀ । ਸਾਡ ਬਜ਼ੁਰਗ ਇਸ ਮਤਲਬ ਲਈ 
“ਸ਼ਲੋਕ” ਹੀ ਵਰਤਦੇ ਸਨ_। ਫਰੀਵ ਜੀ, ਗਰੂ ਸਾਹਿਬਾਨ ਤੇ ਹੋਰ ਭਗਤਾਂ 
ਦੇ ਸ਼ਲੋਕ ਪਰਸਿਧ ਭਨ। 

ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਰੁਬਾਂਈ _ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋ“ ਪਹਿਲਾਂ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਭਾਈ 
ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਨੇ ਲਿਆਂਦਾ । ਇਸ ਦਾ ਨਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ 'ਤਰਿਆਈ! ਤਜਵੀਜ਼ 
ਕੀਤਾ / ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਲਿਖਦੇ ਗਨ:-- 

“ਤਰਯਾਈ ਇਕ ਛੰਦਕ ਚਾਲ ਬੰਨ੍ਹਣ ਦਾ ਯਤਨ ਹੈ, ਜਿਸ ਵਿਚ 
੧,੨, ੪, ਦਾ ਤੁਕਾਂਤ ਹੈ ਤੇ ਤੀਸਰੀ ਦਾ ਨਰੀ'। ਪਹਿਲੀ ਦੂਸਰੀ ਵਿਚ 
ਖਿਆਲ ਦੇ ਉਦੇ ਤੇ ਪੂਕਾਸ਼ ਦਾ ਚੜ੍ਹਾਉ ਹੈ, ਤੀਸਰੀ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀ ਮੋੜਵੀ” 
ਲਹਿਰ ਹੈ ਤੇ ਚੌਥੀ ਵਿਰ ਭਾਵ ਪੂਰਨਤਾ ਹੈ । ਗਮਕ ਸਭਨਾ ਦਾ ਇਕ ਹੈ, 
ਪਰ ਮ'ਤਰਾਂ ਦੇ ਲਿਹਾਜ਼ ਕਰ ਕੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸ ਵਿਚ ਵਿਲਖਫਤਾ ਹੈ । ਫਰਸੀ 
ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਇਕ ਛੰਢ ਹੈ, “ਰੁਬਾਈ', ਤੁਰਯਾਈ ਦੀ ਚਾਲ ਉਸ ਵਰਗੀ 
ਹੈ, ਵਜ਼ਨ ਹੂ-ਬਹੂ ਨਹੀ” /” 

(ਭੂਮਿਕਾ=-ਲਹਿਰਾਂ ਵੇ ਹਾਰ) 

ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਨੇ ਇਸ _ਨਵੇੱ ਕਾਵਿ-ਰਪ | ਵਵਯੇ 

ਦੇ ਵਜ਼ਨ ਤੋਂ ਬੰਨ੍ਹਿਆ ਹੈ । ਹਰ ਇਕ ਤੁਕ ਵਿਚ 

੧੬੭-੧੨==੨੮ ਮਾਤ੍ਰਾਂ ਹਨ । ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਟੱਥ ਵਿਚ ਇਹ ਕਾਵਿਰੂਪ 

ਇੰਨਾਂ ਸਫਲ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਇਸ ਦੀ ਥ' ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਵਿਚ 

ਸਦੀਵੀ ਬਣ ਗਈ ਹੈ । ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੀਆਂ "ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹਾਰ” ਵਿਚ ੫੬ 

ਰੁਬਾਈਆਂ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ `ਦੇ ਹਿੱਸੇ ਅੱਡ ਅੱਡ ਹਨ ਪਰ ਖਿਆਲ ਹੱਰ ਇਕ 
ਵਿਚ ਕੋਈ ਡੂੰਘਾ ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆਂ ਹੈ । 
6। 


੧. 


੩. 


ਦੇਖੋ :- 


ਪਉ” ਹੋਇਆਂ ਤੇ 'ਗੈਕੂ ਰੋਇਆ ? 
੫ _ਥੱਪ ਸਰੇ ਸਿਆਣੇ, 

ਓਸ਼ ਰਾਹੇ ਪਵੇ ਕਿਉ ਜਿੰਦੇ ! 
ਜਿਸ ਰਾਹ ਪੂਰ _ ਮੁਹਾਣੇ 


ਭਟਕਣ ਛਡ, ਲਟਕ ਲਾਂ _ ਇਥੋਂ, 
'ਥੀਵੀ ਹੋ ਸੁਖ ਮਾਣੀ, 
ਹੋਸ਼ਾਂ _ ਨਾਲੋ _ਮੇਸਤੀ _ ਚੰਗੀ, 
ਰਖਦੀ _ਸਢਾ _ਫਿਕਾਣੇ _। 
ਗਾਂਝਾ ਬੈਠਾ __ਤਖਤ __ਜ਼ਾਰੇ 
ਨਾਲ _ ਭਾਬੀਆਂ _ਅੜਦਾ, 


ਕਾਸ਼ਾ ਅਜੈ ਕੱਕ ਹੈ ਚੜ੍ਹਿਆ; 
ਹੱਥ ਘੁਮਿਆਰ ਉਸ ਘੜਦਾ, 


ਹੀਰ _ਸੂਰਾਹੀ _ਧੋਣ _ਨਿਵਾਈ 
ਖਲ) ਝਨਾਂ ਦੀ ਕੰਧੀ : 

ਸ਼ਹੁ _ਦਰਯਾ _ਵਗੇ,, ਨਹੀ” ਅਟਕੇ 
ਤੁਪਕਾ _ਤੁਪਕਾ _ਖਜਦਾ 1 


ਅਜੋ ਪੀਤੇ ਹੁਣ ਹੀ ਪੀ ਤੇ 
ਪੀਦਾ __ ਪੀ'ਦਾ ਜਾਈ" 
ਪਿਰਮ-ਦੱਸ਼ਾਂ _ਦੇ _ਪਯਾਲੇ_ ਨਾਲੋ” 
ਲਾਏ ਦਲ ਨ ਚਾਈ, 
ਹਰ _ਢਮ ਪੀ ਤੇ ਬੀਵੀ ਹੋ _ਰਹੁ 
ਇਹ ਮਸਤੀ ਨ ਉਤਰੇ ; 
ਕਲ ਨੂੰ ਖਬਰੇ _ਕਾਲ _ਆਇਕੇ 


ਦੇਵੇ _ਖਾਕ _ਰਲਾਈ । 
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ਆ 
(ਰ੪--ਮ੩ਤ) 
(ਤਿਆਰੀਆਂ) 
ਛ 


ਇਹ ਤਿੰਨ ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਲਹਿਰਾਂ ਦੇ ਹਾਰ ਵਿਚੋਂ' ਹਨ। ਪਹਿਲ) ਵਿਚ 


ਆਇਆ ਖਿਆਲ ਸਪਬਟ ਹੈ, ਸਮਝਣ ਲਈ ਬਹੁਤਾ ਯਤਨ ਕਰਨ ਦੀ ਲੜ 
ਨਹੀਂ" ਧੋ'ਦ। ਦਜੀ ।ਵਚ ਇਹ ਇਕ ਗੁਝਲ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ । ਬ;ਤੀ ਐਔਖਿਆਏ। 
ਅਲੰਕਾਰ ਦੇ _ਅਸ਼ਪਸ਼ਟ ਹੋਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੈ । ਭਾਈ। ਸ਼ਾਹਿਬ ਦੂ ਅਲੰਕਾਰ ਕੱਈ 


“ਕ ਵੇਰ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਓਘਡਨ ਵਿਚ ਸਹਾਈ ਨਹੀਂ' ਹੁੰਦੇ ਇਹੋ ਔੜ ਬਿਜਲੀਆਂ ਦੇ 
ਹਾਰ ਵਿਚ ਆਈਆਂ ਕਈ ਰੁਬਾਇਆ ਸੰਬੰਧੀ ਵੀ ਮਹਿਸੂਸ ਹੁੰਦੀ ਹੈ । ਇਕ 
ਰੁਬਾਈ ਦੇਧੋ-- 


ਸੈ ਲੁੰਡੀ ਸਾਂ ਭੁੰਝੇ ਰੁਲਦੀ, 
ਕੀੜੀਓ” ਵੱਧ ਲਿਕਾਰੀ | 
ਮੈਨੂੰ ਗਿਆਤ ਫੁਗੋ ਹਾਂ ਸੈ ਭੀ, 
ਜੋਤ _ਦਰਤਾ _ ਸਾਰੀ । 
ਏਸ ਖੁਸ਼ੀ _ਵ-ਹੋਸ਼ ਹੋ ਗਈ, 
ਮੁੜੀ ਰੋਸ਼ ਕ ਵੇਖਾਂ ? 
ਨਿਕਲ ੫ਏ ਪਰ _ਸੀਨਾਕਾਰੀ, 
ਵਾਸ ਫੁਲਾਂ ਦੀ ਵਾੜੀ । 
(ਤੰਬੀਗੇ) 
ਖਿਆਲ ਬੜਾ ਡੂੰਘਾ ਹੈ, “ਚੇਤੰਨਤਾ ਦੇ ਫੁਰਨ ਨਾਲ ਆਤਮਿਕ ਵਿਕਾਸ 
ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ।' ਪਰ ਅਲੰਕਾਰ ਸਾਧਾਰਨ ਸ਼ਮਝ ਤੋਂ ਪਰੇ ਹੈ । ਹੋਰ ਦੇਖੋ੪-- 
ਸੈਂ ਪਬਰ ਸੂਖ ਨੀਂ'ਦੇ ਸੁਤਾ, 


ਵਿਚ ਸੂਫ਼ਨੇ ਕੁਈ ਸੁਣਾਵੇ । 
ਬਣ ਹੀਰਾ, ਕਰ ਦੂਰ ਹਨਰਾ, 

ਘ ੪ ਤੈਨੂੰ ਚਾਨਣ ਆ ਗਲ ਲਾਵੇ । 
ਆਪਾ, ਪੀਹ ਅੱਗ ਤਾਪ ਸਹਿ, 

ਬਣ ਸ਼ੀਸ਼ਾ ਨੂਰ ਮੈਂ ਪਾਇਆ । 
ਹੁਣ ਲੌਚਾਂ ਮੈ" ਹੀਰਾ ਬਣਨਾ, 

ਜੋ ਜ਼ਰਬ ਨਾਂ ਕੋਈ ਆਵੇ । 


84 


ਕੂਝ ਵੀ ਹੋਵੇ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਨ ਇਸ ਕਾਵਿ-ਵੈਨਗੀ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਪਰਚਲਤ ਕਰ ਕੇ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਪੰਜਾਂਤੀ ਸਾ:ਿ੩ ਤੇ ਵਡਾ ੫੨ਉਪਕਾਰ ਕੀਤਾ ਹੈ । 


ਭਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਡ੪ ?ਹਨ ।ਸ੫ ਨ 3/ਹਮਵ'ਦ 
ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆ ਹੈ ਅੰਤੇ ਅ ਪਣ _ਅਨਭੇਵੀ ਜੀਵਨ 1ਵਚੋ' ਪੁਣ ਛਾਣ ਕੇ ਆ“ 
ਪੰਜਾਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਨੂੰ ਸੱਤ ਸੋ ਦੇ ਕਰੀਬ ਰੁਬਾਈਆਂ ਦਿਤੀਆਂ ਹਨ।॥ਆਪਨੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕਈ ਨਵੇ ਨਵ” ਮਜ਼ਮੂਨ ਲਿਆਂਦੇ ਹਨ । ਆਪ ਜੀ ਦੇ ਇਸ 
ਯਤਨ ਸਦਕਾ ਪੰਜਾਬੀ ਰੁਬਾਈ ਢਾ ਖੇਤਰ ਅਜ ਬਹੁਤ ਵਿਸ਼ਾਲ ਹੋ ਚੂਕਾ ਹੈ ! 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਰੰਗ ਲਈ ਦੇਖੋ ਹੇਠ ੮੩! ਵੰਨਗੀ :-- 
ਤੂੰ ਖੂਦ-ਮੁਖਤਾਰ ਪਰ _ ਸਾਨੂੰ ਬਹੁਤ ਮਜਬੂਰ ਰਖਦਾ ਹੈ' । 
ਕਲੇਜੇ ਵਿੱਚ ਵੜੀ ਬੈਠਾ, ਅ਼ਾਂ_ਕੂ ਦੂਰ ਰਖਦਾ ਹੈ' । 
ਅਚਕ ਕੂ, ਸ਼ਾਨੂੰ ਪਰ ਦੇ ਦੇ ਕੇ ਚੱਕਰ ਚੂਰ ਰਖਦਾ ਹੈ । 
ਅਸ਼ਾਂਡੀ ਜੇਬ ਖਾਲੀ, _ਗੌਜ ਖੁਦ ਭਰਪੂਰ ਫਖਦਾ ਹੈ' । 
ਮਨ ਹੈ ਧੰਛਾਂ, ਮਨ ਹੈ ਪਿੰਜਰਾ, _ਮਨ ੧ਧ੩ ਹੈ, ਮਨ ਅਕਾਸ਼ - 
ਮਨ ਚਾਰੇ ਤਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਨਾਸ਼ਵੌਤ ਤਾਈ” ਅਬਿਨਾਸ਼ 
ਮਨ ਨੂੰ ਮਸਤਾਂ ਝੰਨੂ _ਬਹਾਇਆ ਦਾਰੂ-ਘਰ ਦ ਯੂਜੇ ਵਿਚ ਰ੍‌ 
“ਮਨ ਜੀਤੇ ਜੱਗ ਜੀਤ” ਗਉ? ਕੇ ਬਾਬ ਕੀਤਾ ਪਰਦਾ ਫਾਸ਼ 
ਲਾ ਕੇ ਝੇ-ਪਰਤਾਂਹੀ ਵਾਲੇ ਸੇ ਸੋ ਘਾਉ ਭੁਲਾ ਬਠੀ 
ਨਾਜ਼ ਪਰਸ਼ਤੀ ਕਰ ਕਰ ਤਾਲਿਬ ਸਾਦਿਕ ਤਾਈਂ ਵੰਝਾ ਬੈਠੀ 
ਗਿਲਾ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਮਰਦਾਂ ਨੂੰ ਨਹੀ” ਬਣਦਾ, ਸੋ ਉਹ ਚੂਪ ਰਹੇ 
ਮੜਤਾਂ ਦੀ ਬੇ ਕਦਰੀ ਕਰ ਤ੍ਰ ਆਪਣੀ ਕਦਰ ਰੰਵਾ ਬੈਨੀ । 
ਧਨੀ ਰਾਮ ਚਾਤਰਿਕ ਦੀ ਰੁਬਾਂਈਆਂ ਕਲਾ ਪਖ ੨” ਕੀ ਤੇ ਵਿਸ਼ ੪ 
ਨਵੀਨਤਾ ੨” ਕੀ, ਆਂਦੂਤੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਿਖਣ ਨ'ਲ ਪੰਜ'ਥੀ 
ਸਹਿਤ ਵਿਚ ਨਿੱਗਰ _ਵਾਧਾਂ ਹੋਇਆ ਹੈ । “ਚੰਦਨ ਵਾਂੜੀ' ਵਿਚ ਪੰਜਹ ਦੇ 


ਕਰੀਬ ਤੇ 'ਕੇਸ਼ਰ _ਕਿਆਗੀ” ਵਿਚ ਪੰਦਰਾਂ ਸੋਲ੍ਹ ਦੋਹੜਿਆਂ ਦੇ ਟੂਪ ।ਵਚ 


ਆਈਆਂ ਹਨ । ਚੰਦਨ _ਵਾੜੀ _ਦ|ਆਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਵਿਚ ਵੰਨਗੀ ਬਹੁਤ ਹੈ । 
ਦੇਖੋ 
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ਖੋਤਾ ਰੂੜੀ ਤੋ' ਪੇਟ ਆਪਣਾ ਭਰ ਲੋ'ਦਾ ਹੈ, 
ਕੂੜਾ ਬੈਠਣ ਨੂੰ ਜਗਹ ਸਾਫ ਤਾਂ ਕਰ 'ਲੈੱਦਾ ਹੈ, 
ਜਗ ਨੂੰ ਅਪਸਵਾਰਥੀ ਦਾ ਕੀ ਸੁਖ 'ਚਾਤਰਿਕ $ 
ਆਦਮੀ ਉਹ ਹੈ ਜੇ ਦੂਜੇ ਦੀ ਖਬਰ ਲੀੱਦਾ ਹੈ । 
(ਠੀਤੀ ਬਚਨ) 
ਤੂ ਪਿਆਫਾ, ਤੂੰ ਸੁਹਲ, _ਸਜੀਲਾ, ਤੂੰ ਸੀਤਲ ਤੂ ਮਿੱਠਾ, 
ਸੁਦਰ, ਸੂਬਰ, ਸਰੂਰੀ ਸੂਖਮ, ਤੈਰੇ ਜਿਹਾ ਨਾ ਡਿੱਠਾ, 
ਰੌਰਤ, ਮਹਿਕ, ਖਿੜਓ :ਰੇ ਦਾ ਚਰਚਾ ਹੋਇ ਚੁਫੇਰ, 
ਰਾਗ ਤਰਲ ਤਰਬਂ ਵਾਚਣ, ਚਕ ਤੈਗੇ ਦਾ ਚਿੱਠ' | 
(ਪਰੇਮ ਵਸ 
ਕਿਕਰ ਦੀ ਚੁੜੇਲ ਚੜ੍ਹ ਸਿਰ ਤੇ, ਬਦਿਓ” ਜਿੰਨ ਬਣਾਵੇ, 
ਫਿਜ਼ਤ, ਅਕਲ, ਸਿਹਤ > ਦੌਲਤ ਚਾਰੇ ਬੰਨ ਲਾਵੇ । 
ਐਸਾ ਮਨ੍ਹਾਂ ਜਫਾ ਮਾਰੇ, ਮੰੜੁਆਂ ਤੀਕ ਨ ਛਡੇਂ, 
ਫਿਰ ਭੀ ਸ਼ੁਕਰ ਕਹੋ ਜੋ ਮੁੜ ਕੇ ਪਿਛਲੀਅ 1ਕੋਲ ਨਾ ਆਵ । 
(ਸ਼ਰਾਬ) 
ਮੂਲਾਂ _ਮਿਸ਼ਰ ਨਿਖੈੜੀ ਰਖਦੇ 
ਲਾ ਲਾ ਹੂਝੀਆਂ ਅੱਗਾਂ, 
ਲੰਕਚਰ ਕਰਦਿਆਂ ਜਾਣ ਨਾ ਡਿਠੇ 
(ਜਦ) ਸੂੰਹੇਂ ਉਗਲਣ ਝੱਗਾੰ 
ਲੋ ਚੰਦਾ ਜਦ ਠੇਕੇ _ਅਪੜੇ, 
(ਤਦ) ਸੂਰਤ ਬਦਲ) ਠੱਗਾਂ 
ਇਕ _ ਬੋਤਲ, _ਇਕੋ _ਠੂਠੀ 
(ਅਤ);ਵਟੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਪੱਗਾਂ । 
ਸੂਫੀ ਖਾਨੇ ਵਿਚ ਵਿਸ਼ਾ ਰਾਜਸੀ ਜਾਂ ਆਰਥਕ ਹੇ ਗਿਆ ਹੈ :-- 


ਰੱਬਾ ਤੂ ₹1 ਚੰਗਾ ਰੱਬ ਹੈ', 
ਭੇਦ ਨਾ ਕੁਝ ਸਮਝਾ ਇਆ । 
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ਦੇਟੀ ਰਿਜ਼ਕ ਪਚਾਨਵਿਆਂ ਦਾ, 
ਪੰਜਾਂ _ਦੇ ਵੱਸ ਪਾਇਆ । 
ਸਾਰ _ਧਨ _ ਸਰਮਾਇਦਾਰਾਂ, 
ਲਛਮੀ ਤੋਂ ਖੋਹ ਲੀਤਾ । 
ਤੂ ਕਿਉਂ“ ਸਾਰੀ ਜਨਤਾ ਦੀ, 
ਰੋਢ਼ੀ ਦਾ ਫਿਕਰ ਭੂਲ'ਇਆ । 
(ਚਉਬਰਗੇ) 
ਧ੍ਰੋਹ ਸੋਹਨ ਸਿੰਘ ਮਾਹਿਰ ਦੇ ਕਾਵਿ-ਖਤਰ ਵਿਚ ਪੇਰ ਰਖਣ ਤੋਂ ਪਹਿਲ! 
ਰੁਬਾਈ ਬਹੁਤ ਪਰਸਿੱਧ ਹੋ ਚੁਕੀ ਸੀ । ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਨੇ ਇਸ਼ ਉਤੇ ਇਕ ਹੋਰ 
ਪੁੱਠ ਚਾੜ੍ਹੀ । ਆਪਣੀਆਂ ਲੰਮੀਆਂ _ਰੁਮਾਂਚਿਕ ਨਜ਼ਮਾਂ ਦੇ ਮੂਢ ਵਿਚ ਉਹ ਇੱਕ 
ਢਢਣ-ਪਫ ਰੁਬਾਈ ਲਿਖਦਾ । ਇਹ ਉਸ. ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਸੋਨ ਉਤ ਸੁਹ'ਗੇ 
ਦਾ ਕੰਮ ਦਿੰਦੀ । ਉਸ਼ ਦੀ ਰੌਸ਼ ਵਿਚ ਅੱਜ ਸਭ ਕਵੀ ਜਦ ਸਟੇਜ ਤੇ ਆਉ'ਦੇ 
ਹਨ ਤਾਂ ਆਪਣੇ ਸ਼ਰੋਤਿਆਂ ਨੂੰ ਪਹਿਲਾਂ _ਕੋਈ ਰੁਬਾਈ ਸੁਣਾ ਕ ਗਰਮਾਸ"ਦੇ 
ਹਨ, ਫਿਰ ਕਵਿਤਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ੯ ਹਨ । ਇਮ ਤਰ੍ਹਾਂ ਰੁਬਾਈਆਂ ਲਿਖਣ ਤੇ ਪੜ੍ਹਨ 
ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਵਧ ਰਿਹਾ ਹੈ । ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਦੀਆਂ ਕੂਝ ਰੁਬਾਈਆਂ ਦੇਖੋ । 
ਰੱਬ ਇਕ ਗ੍ਰੋਝਲਦਾਰ ਬੁਝਾਰਤ, 
'ਰੱਬ ਇਕ _ਗੋਰਖਧੰਦਾ । 
ਖੋਲਣ ਲਗਿਆਂ ਪਚ ਏਸ ਦੇ, 
ਕਾਫਰ ਹੋ ਜਾਏ ਬੰਦਾ । 
ਕਾਫਰ ਹੋਣੋ ਡਰ ਕੇ ਜੀਵੇ', 
ਖੋਜੇ'ਮੂਲ ਨਾ ਖੁੰਝੀ, 
ਲਾਈ ਲਗ ਮੋਮਨ ਦ ਕੋਲੋ, 
ਥੇਜੀ _ਕਾਫਰ ਚੰਗਾ _। 


ਆਪਣੀ ਜ਼ਾਤ ਵਿਖਾਲਣ ਬਦਲੇ 
ਰੱਬ ਨੇ _ਦੁਸਨ ਬਣਾਇਆ । 
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ਵੇਖ ਹੁਸਨ ਦੇ ਤਿੱਖੇ ਜਲਵੇ, 

ਜੋਰ ਇਸ਼ਕ ਨੇ ਪਾਇਆ । 
ਫੁਰਿਆ ਜਦੋ” ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਜਾਦੂ; 

ਦਿੱਲ ਵਿੱਚ _ਕੁੱਦੀ ਮਸਤੀ । 
ਇਹ ਮਸਤੀ ਜਦ ਬੋਲ ਉੱਠੀ 

ਤਾਂ ਹੜ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਆਇਆ । 


(ਕਵਿਤਾ) 
ਵੇਖਣ ਵਿੱਚ ਮੁਲਾਇਮ ਪਿੰਡਾ ਨਾਰ ਦਾ । 
ਕੀਕਣ ਹੋਂਵੇ ਕੂਲਾ, ਫੁੱਠ ਅਨਾਰ ਦਾ । 
ਲਾ ਬਹਿੰਦੀ ਜਿਸ ਵੇਲੇ, ਕਿਧਰੇ ਅਖੀਆਂ, 
ਪੱਥਰ ਵਾਂਗੂ ਮੋੜੇ ਮੂਹ ਤਲਵਾਰ ਦਾ । 
(ਅਨਾਰ ਕਲੀ) 


ਆਵਾਰਾ ਜੀ ਦੀ ਵੀ ਇੱਕ ਰੁਬਾਈ ਦੇਖੋ :-- 
ਦੇਖ ਕੇ ਖੁਮ ਉੱਤੇ  ਥੁਮ, 
ਪੀ'ਢਿਆਂ ਬੇਗਾਨੇ ਨੂੰ _। 
ਦਿਲ _ਇਹ ਕਹਿੰਦਾ ਸੀ 
ਕਿ ਅੱਗ ਲਾ ਦਿਆਂ ਮੈਖਾਨੇ ਨੂੰ , 
ਪਰ ਜਦੋਂ ਹੋਣ ਸੁਰਾਹੀ ਦੀ ਨਿਵੀ' ਸਾਂਡ ਵੱਲ 
ਹੋਣੀਆਂ ਤੋੜ ਕੇ ਰਖ ਦਿੱਤਾ ਪੋਮਾਨੇ ਨੂੰ । 
ਸੱਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਰੁਬਾਈ ਦੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਨਤੀ ਪਰਸੰਸਾ_੧ੋਗ ਹੈ ਤੇ 
੬ ਦਾ ਭਵਿਖਤ ਟੇਸ਼ਨ ਹੈ । 
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੮ 
ਤਸੌਂਵੁਫ ਜਾਂ ਸੂਫੀ ਸਿਧਾਂਤ 


ਫਾਰਸ਼ੀ ਦੀ ਪੰਜਾਂਬੀ ਸਾਹਿੱਤ ਨੂੰ ਸਭ ਤੋਂ ਵਡੀ ਦੇਣ ਤਸੱਫੂਫ ਜਾਂ ਸੂਫੀ 
ਸਿਧਾਂਤ ਹੈ । ਇਹ ਸ਼ਿਧਾਂਤ ਸਾਡੇ ਲਈ ਕੋਈ ਨਵੀ" ਚੀਜ਼ ਨਹੀ । ਇਸ ਦੀ 
ਅਮਲੀ ਸ਼ਕਲ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜੀ ਮਹਾਰਾਜ ਲਈ ਗੌਪੀਆਂ ਦੀ ਲੁਛਣਾ ਵਿਚ 
ਦਿਸ ਆਉ'ਦੀ ਹੈ:- 
“੩ੜ੫-ਗੋਪੀਆਂ” ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਮਗਰ ਜੋ 
ਲੋਕੀ" ਪਏ ਸੁਣਾਵਨ, 
ਘਛਣ-ਸ਼ਸੀ ਪਨੂੰ ਪਿੱਛੇ 


ਏ ਨਹੀ“ 'ਸੌਹ-ਨਜ਼ਾਰੇ ਦਿਸਦੇ, 
'ਏ ਕੁਈ ਰਮਜ਼ _ਛਿਪਾਵਨ । ੪ 
ਪਰ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਜੀ_ਮਹਾਰਾਜ਼ ਤਾਂ ਅਤਾਰ ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਚਾਹ ਤੇ 
ਸਿੱਕ ਪਿੱਛੇ ਸ਼ਮਾਜ ਤੇ ਧਰਮ ਦੀ ਪਰਵਾਨਗੀ ਸੀ । ਇਕ ਸਾਧਾਰਨ ਪੁਰਸ਼ 
ਦਾ ਇਕ ਸ਼ਾਧਾਰਨ ਪੁਰਸ਼ ਨੂੰ ਉਸੇ ਤੀਬਰਤਾ ਨਾਲ ਪਿਆਰ ਕਰ ਸਕਨਾ ਤੇ 
ਪਰਵਾਨ ਚੜ੍ਹਨਾ, _ਇਹ_ ਸ਼ੂਫੀ ਪਰਭਾਵ ਦਾ ਸਿੱਟਾ ਹੈ । ਇਸ ਨੇ ਨਿਰਸੈਦੇ0 
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ਜੀਵਨ ਵਿਚ ਰੰਗੀਨਗੀ ਲੈ ਆਂਦੀ । 
ਤਸੱਂਤੁਫ ਕੀ ਹੈ ? ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਨੂੰ ਜਾਣਨ ਦਾ ਇਕ ਰਹੱਸਵਾਦੀ ਦੇਗ 
ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਦੀ ਖੋਜ ਵਿਚ ਲਗੇ ਹੋਏ ਪਰਾਣੀਆਂ ਨੂੰ ਅਸੀ ਦੋ ਸ਼ਰੇਣੀਆਂ ਵਿਚ 
ਵੰਡ ਸਕਦੇ ਹਾਂ :-- 
ਇਕ ਉਹ ਲੌਕ ਹਨ ਜੋ ਨਿਆਇ 2 ਬਿਬੇਕ ਦਾ ਆਸਰਾ ਲੌ ਕੇ ਟੁਰਦੇ 
ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਆਨ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਦਾ ਸ਼ਾਧਨ ਬਾਹਰਲੇ ਗਿਆਨ ਇੰਦਰੇ ਹਨ । 
ਇਹ ਜੋ ;੩ ਲੱਭਦੇ ਹਨ, ਦਲੀਲ ਅੰਤੇ ਕਿਆਸ (ਅਨੁਮਾਨ) ਰਾਂਹੀ” ਪ੍ਰਾਪਤ 
ਕਰਦੇ ਰਨ । ਸਾਧਾਰਣ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਅਸੀ" ਇਨਾਂ ਨੂੰ ਫਲਸ਼ਫੀ (£101030- 
]075) ਆਖਾਂਗੇ । 
ਦੂਜੀ ਟੋਲੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਾਣੀਆਂ ਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਧਿਆਤਮਕ ਸਚਾਈਆਂ ਨੂੰ 
ਬਾਹਰਲੇ ਇੰਦਰਿਆਂ ਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ ਵੇਖਣ ਦੇ ਵਿਸ਼ਵਾਸ਼) ਨਹ“, ਉਹ ਇਕ 
ਅੰਤ੍ਰੀਵ ਅੱਖ ਵਿਚ ਯਕੀਨ ਰਖਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਅੱਖ ਧਿਆਨ ਅਤੇ _ ਸ਼ਿਮਰਨ 
ਦੁਆਰਾ ਖੂਲ੍ਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸਥਾ ਦੇ ਪੈਂਦਾ ਹੇਣ ਨਾਲ ਅਣਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਸੰਸਾਰ ਦੇ 
ਛੁਪੇ ਟ£ ਸ਼ਭ ਭੇਦ ਸੁਤੇ-ਸਿੱਧ ਜ਼ਾਹਿਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਨੂੰ ਸੂਫੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਮੁਸ਼ਾਇਦਾ ਆਖਦੇ ਹਨ । ਇਹੋ ਹੀ ਸਾਧਾਰਣ ਬੋਲੀ ਦਾ “ਕਪਾਟ 
ਬੁਲਣਾ' ਹੈ । 
ਅਣਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਦੇ ਖੋਜੀਆਂ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਉਲਟ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀ” 
-ਫਲਸ਼ਵੀਆਂ ਦਾ ਨਾਂ ਦੇ ਆਏ ਹਾਂ, ਇਸ ਦੂਜੇ ਰਾਹ ਦੇ ਪਾਂਧੀਆਂ ਨੂੰ ਰਹੱਸਵਾਦੀ 
ਜਾਂ (6੧505) ਆਖਦੇ ਹਨ । 
ਇੱਥੇ ਸ਼ਬਦ “ਰਹੱਸ ਉੱਤੇ ਥੋੜੀ ਜਿਹੀ ਵਿਚਾਰ ਕਰਨੀ ਉ ਚਿਤ 
ਹੋਵੇਗੀ । 'ਰਹੱਂਸ' ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ 'ਭੇਦ' (5੦੦76!) ਜਾਂ 'ਰਾਜ਼' । ਅਸ" ਦੇਖ 
ਚੁੱਕ ਹਾਂ ਕਿ ਪਹਿਲੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਦੇ ਲੌਕ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਖੋਜ ਨੂੰ ਬੁੱਧੀ ਦੇ ਮੰਡਲ 
ਵਿਚ ਸੀਮਤ ਰਖਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਦੂਜੀ ਸ੍ਰੇਣੀ ਦਾ ਪੰਧ ਹੀ ਉਥੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
ਜਿੱਥੇ ਪਹਹਿਲਿਆਂ ਦਾ ਖਤਮ। ਬੁੱਧੀ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸ-ਵਾਦੀਆਂ ਦੇ ਦੱਸੇ ਅਨੁਭਵ 
ਨੂੰ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਆਜਿਜ਼ ਰਹਿ ਜਾਂਢੀ ਹੈ। ਉੱਥੇ ਦਲੀਲ ਕੰਮ ਨਹੀ“ ਕਰਦੀ, 
₹ਚ ਦੇ ਖ੩ ਝੜਦੇ ਹਨ । ਸ਼ੋ, ਬੁਧੀ ਇਹ ਕਹਿ ਕੇ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸ ਵਾਦੀਆਂ 
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ਦਾਵਿਆਂ ਵਿਚ ੮੬ ਕੱਸ ਹੈ ਕੋਈ ਭੇਦ ਹੈ ਜੇ ਸਾਨੂੰ ਸਮਝ ਨਹੀ” ਆਉਦਾ, 
ਆਪਣਾ ਪਿਛਾ ਛੁਡਾਉ'ਦੀ ਹੈ । 
ਦੂਜ ਪਾਸੇ ਅਧਿਆਤਮਕ ਰਰੱਸਵਾਂਦ ਦੇ ਪਾਂਧੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਇਹੀ ਮੁਸ਼ਕਲ 


ਪੇਸ਼ ਆਉਦੀ ਹੈ_। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਦਰਿਸ਼ਟਮਾਨ ਸੰਸਾਰ 3“ ਪਰੇ ਕਿਸੇ . 


ਅਣਦਰਿਸ਼ਟ ਜਗਤ ਨਾਲ ਸੰਖੋਧ ਰਖਦਾ ਹੈ। ਆਪਣ ਅਧਿਆਤਮਕ ਅਨੂਭਵ 
ਨੂੰ ਪਰਕਾਸਣ ਲਈ। ਉਹ ਇਸ ਦਰਿਸ਼ਫਮਾਨ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਹੀ ਚਿੰਨੂ€$॥02015) 
ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੇ ਹਨ । ਇਹ ਚਿੰਨੂ ਤੇ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸੂਖਮ ਅਨੁਭਵ ਨੂੰ 
ਭਲੀਭਾਂਤ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਵਿਚ ਅਸਮਰਥ ਰਹਿ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਹਾਰ ਕੇ, ਉਹ 
ਵੀ 'ਹੁੰਗੇ ਦੀ ਮਿਠਿਆਈ' ਕਹਿ ਕੇ ਦੁਪ ਕਰ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੰਝ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋ 
ਰਹੱਸਵਾਦੀ ਹੋਣ €$ ਮੁਹਰ ਲਗ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਰਹੱਸਵਾਦੀਆਂ ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਦਾ_ਵਿਸ਼ਾ ਵੀ ਭੇਦ ਨਾਲੋ''ਘਟ 
ਨਹੀ'। ਰੱਝ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਉਹ ਭਾਲਦੇ ਹਨ, ਆਪ ਇਕ ਰਹੱਸ ਹੈ । “ਅਨਹਦ ਨਾਢ 
“ਧੁਨਿ'' 'ਸ਼ਬਦ' ਜਾਂ “ਅਜਪਾਂ ਜਾਪ' ਜਿਸ ਦੇ ਸਾਖਿਆਤ ਕਰਨ ਵਿਚ ਉਹ ਲਗੋਂ 
ਆਪ ਬੁੱਧੀ ਲਈ ਅੜਾਉਣੀਆਂ ਹਨ, ਤੂੰਘ ਰਾਜ਼ ਹਨ ਜੇ ਸਮਝ ਨਹੀ“ ਆ 
ਸਕਦੇ । ਸੋ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਣਾਂ ਕਰ ਕੇ ਅਸ਼ੀ' ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਰਹੱਸਵਾਦੀ (10੧51165) 
ਅਤ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਮਲ ਨੂੰ ਰਹੱਸਵਾਦ (11750161510) ਦਾ ਨਾਂ ਦੇਣ ਲਈ 
ਮਜਬੂਖ 0 ਜਾਂਦੇ ਹਾਂ । 

ਇਥੇ ਇਕ ਹੋਰ ਭਲਖਾ _ਕਢ ਲੈਣਾ ਵੀ ਫ਼ਰੂਰੀ ਹੈ । ਅਸ!" ਟੂਣੇ 
ਅਦਰਿਸ਼ਟ ਦੇ ਖੋਜੀਆਂ ਦੀ ਜੋ ਵੰਡ ਦੋ ਸ਼ਰੇਨੀਆਂ ਅਥਵਾ ਫ਼ਲਸਫ਼ੀਆਂ ਤੇ 
ਰਹਸਵਾਈਆਂ ਚ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ, ਇਹ ਸ਼ਿਰਫ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇ ਨੂੰ ਭਲ] ਭਾਂਤ 
ਸਮਝਣ ਲਈ ਹੈ । ਅਸੀ ਇਹੋ ਜਿਹੀ ਕੋਈ ਪਕ) ਲਕੀਰ ਇਹ ਦਸਣ ਲਈ 
ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਅਧਿਆਤਮਵਾਦੀ _ਫਲਸਫੀ ਹੈ ਤੇ ਕਿਹੜਾ ਰਹਸਵਾਦੀ, ਨਹੀ” 
ਖਿਚ ਸ਼ਕਦੇ । ਆਮਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਦੇਵੇ' ਰੰਗ ਸਭ ਅਧਿਆਤਮਵਾਦੀਆਂ ਵਿਚ 
ਰਲੇ ਮਿਲੇ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 

ਜਿਹੋ ਜਿਹੇ ਰਹੱਸਵਾਦੀਆਂ (10)50125) ਦਾ ਵਰਣਨ ਅਸੀ” ਉਤੇ 
ਸ਼ਰੋਣੀ ਨੰਬਰ ੨ ਵਿਚ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ, ਉਹੇ ਜਿਹਾ ਇਕ ਟੋਲਾ ਸੂਫ਼ੀਆਂ ਦ॥ 
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ਡੀ 


ਹੈ । ਇਹ ਰੱਬ ਦਾ ਗਿਆਨ ਕੂਹਾਨੀ ਮਸਤੀ, ਸਿੱਧੇ ਅਨੁਭਵ ਤੇ ਰਬੀ ਜੋਤ 
ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਕੇ ਕਰਨ ਦੇ ਰੱਕ ਵਿਚ ਹਨ। ਇਹ ਸਿਸੇਟਮ ਮਧ >ਤ ਵਿਚੋ 
ਈਰਾਨ ਵਿਚ ਵਿਗਸਿਆ ਤੇ ਪਰਫੁਲਤ ਹੋਇਨ' । 

ਵਸ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਅਰੰਭ ਸ£ਧੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਵਿਚ ਮਤਭੇਦ ਹੈ । ਕਈ 
ਸ਼ਬਦ 'ਸੂਫ਼' ਦੇ ਨਿਰਾਸ਼ ਉਤੇ ਵਿਚਾਰ ਕਰ ਤੇ ਇਸ ਫ਼ਸਟਮ ਨੂੰ ਸਮਝਾਉਣ 
ਦਾ ਯਤਨ ਕਰਦ ਹਨ । ਸ਼ਬਦ 'ਸੂਫੀ' ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ 'ਸੂਫ ੨ ਨਿਕਲਿਆ 
ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ: ਉੱਨ ਜਾਂ (੧00) 'ਤਸਵੁਫ' ਇਸ 
ਦਾ ਮੁਸ਼ਦਰ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਅਰਥ ਹੋਏ, ਉਨੀ ਕਪੜਾ ਪਾਉਣਾ । ਮੂਸ£ ਮਾਨੀ 
ਸ਼ਮਾਜ ਵਿਚ ਉੱਨ ਦੇ ਕਪੜੇ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋ' ਹੀ ਸ਼ਾਦਗੀ ਅਤੇ ਪਰਹਜ਼ਗਾਰੀ ਦਾ ਇਕ 
ਦਿੰਨ੍ਹ 30 ਹਨ । ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਦਾ ਦੂਜਾ ਖਲੀਫਾ ਹਜ਼ਰਤ ਉਮਰ ਉੱਨ ਦਾਂ 
ਚੋਗਾ ਪਾਇਆ ਕਰਦਾ ਸੀ_। ਇਸਲਾਮ ਦੇ ਕਈ ਦੂਜੇ ਸ਼ਰਧਾਲ੍ਹ ਵੀ ਇਹੋ 
ਪਹਿਰਾਵਾ ਰਖਦੇ ਸਨ । ਪਿਛ' ਜਦੋ' ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ, ਇਰਾੜ, ਅਰਬ ਤੇ ਈਰਾਨ 
ਫਤਿਹ ਕਰਕੇ ਬਾਦਸ਼ਾਹੀ ਠਾਠ ਬਾਠ ਦਾ ਜੀਵਨ ਆਰੈਭਿਆ ਤਾਂ ਹਜ਼ਰਤ 
ਮੁਹੰਮਦ ਸਾਹਿਬ ਦੇ ਪੈਠੇਆਂ ਵਿਚ ਕਈ ਅਜਿਹੇ ਵੀ ਸਨ ਜੋ ਇਸ ਜੀਵਨ ਨੂੰ 
ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਸ਼ਨ ਕਰਦ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਯਾਪਣੇ ਸਾਥੀਆਂ ਦੀ ਨਿਤ ਵਧਦੀ ਭੜਕ 
ਸ਼ਾਨ ਅਤ ਅਯਾਸ਼ੀ_ਵਿਰੂਧ ਪਟੋਟੈਸ਼ਟ ਵਜੋਂ ਉਹ ਸ਼ਾਦਾ ਬਾਣਾ ਤੇ ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰੀ 
ਦਾ ਜੀਵਨ ਜਾਰੀ ਰਖਿਆ ਜਿਹੜਾ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਚਲਾਇਆ ਸ਼ੀ। ਇਨ੍ਹਾ ਨੂੰ ਸੂਫੀ 
ਕਿਹਾ ਜਾਣ ਲੱਗਾ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਅਜਿਹੇ ਦਰਵੇਸ਼ਾਨਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਰਨ 
ਵਾਬਿਆਂ ਨੂੰ (ਪਸ਼ੀਮੀਨਾਪੌਸ਼) ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਸ਼ੀ । ਇਹ ਚੀਜ਼ ਸੂਫੀ ਤੇ ਨ 
ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਦੀ ਪਠੋੜਤਾ ਕਰਦੀ ਹੈ । ਇਸ ਤੋਂ ਛੁਟ 'ਸੂਫੇ' ਸ਼ਬਦ ਦੀਆਂ ਹੋਰ 
ਸ਼ਭ ਨਿਰੁਕਤੀਆਂ । (%(੧1019108105) ਆਪਣੇ ਆਪ ਕਿਰ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । 

ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ੁਰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਦੇ ਸੂਫਿਆਂ ਨੇ ਜਿਸ ਅਧਿਆਤਮਕ ਜੀਵਨ ਦੀ ਨੀਂਹ 
ਰੱਖੀ ਉਹ ਪਿਛੋਂ ਵਿਗ਼ਸ3 ਹੋਏ ਸਿਧਾਂਤ ਨਾਲੋ" ਇਕ ਬਹੁਤ ਅਡਰੀ ਚੀਜ਼ ਹੈ । 
ਇਹ ਲੌਕ ਸ਼ਰ੍ਹਾ (ਧਰਮ--ਮਰਯਾਦਾ) ਦੇ ਪਾਬੰਦ, ਪੇਂਕੋ ਨੁਮਾਜ਼ੀ, ਜਕਾਤ, 
ਰੋਜ,ਹਜ ਦੇ ਸ਼ਰਧਾਲ੍ਰ ਤੇ _ਅਲ੍ਹਾ ਅਲ੍ਹਾਂ ਕਰ ਕ ਚੁਪ ਚਾਪ ਪਰਹੇਜ਼ਗਾਰੀ ਦਾ 
ਜੀਵਨ ਬਤੀ੩ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਸ਼ਮਤੀ,ਬੇਖੂਦੀ, ਖੁਲ੍ਹ, 
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ਪਰੇਮ ਵਿਚ ਤੜਪ, ਸੰਮਾਅ (ਸੰਗੀਤ) ਲਈ ਸ਼ੋਕ ਦਿਸ ਨਹੀ“ ਆਉ'ਦਾ ਜੇ ਬਾਦ 
ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸੂਫੀਆਂ ਦਾ ਖਾਮਾਂ ਹੈ । 

ਸੂਫੀ) ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ ਵਿਕਾਸ ਵਿਚ ਤਿੰਨ ਸਪਸ਼ਟ ਪੜਾਅ ਆਉ'ਦੇ ਹਨ । 
ਪਹਿਲੇ ਪੜਾਅ ਦਾ ਤਸੱਵੁਫ ਜਿਵ' ਕਿ ਦਸ਼ਿਆ ਜਾ ਚੁਕਾ ਹੈ ਸ਼ਗੋਅਤ ਅਥਵਾ 
ਇਸਲਾਮੀ ਮਸ਼ੂਬੀ ਕਾਨੂੰਨ ਦੀ ਪਾਬੰਦੀ ਸੀ । ਸਾਵਗੀ ਅਤੇ ਪਾਂਰਕਾਈ ਇਸ਼ 
ਥੈਮ ਸਨ । 

ਵਿਤਾਸ਼ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪੜਾਅ ਵਿਚ ਤਸੱਵੁਫ ਫਲਸਫੇ ਦਾ ਸ਼ਹਾਰਾ ਲੈਦਾ 
ਵਿਸ ਆਉਦਾ ਹੈ । ਇਜ਼ ਸਟੇਜ ਵਿਚ ਸ਼੍ਹਾ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤਾਂ ਨੂੰ ਫਲਸਫੇ ਦਾ ਰੰਗ 
ਦੇ ਕੇ ਨਿਖਾਰਿਆ ਗਿਆਂ ਤਾਂ ਜੋ ਬੁਧੀਵਾਨਾਂ (1੧311011311565) ਦੀ 
ਤਰਿਪਤੀ ਦਾ ਸਾਧਨ ਬਣ ਸਕੇ । 

ਤੀਜੇ ਪੜਾਅ ਵਿਚ ਅਪੜ ਕੇ ਸੂਫੀ ਇਜ਼ਮ ਆਪਣਾ ਰਹੱਸਵਾਦੀ ਰੂਪ 
ਧਾਰਨ ਕਰ ਲੋਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸਥਾ ਦੇ ਤਸੱਵੁਫ ਵਿਚ ਫਲਸਫੇ ਅਤੇ 
ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਨੂੰ ਕੋਈ ਢਖਲ ਨਹੀ" । ਰੱਬ ਨੂੰ ਸਿਧਾ ਹੀ ਅੰਤਹਕਰਣ ਵਿਚ ਲਖਣ 
ਦਾ ਜਤਨ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਮਾਰਫਤ ਦਾ ਪੰਧ ਹੈ, ਰੱਬ ਦੀ ਪਛਾਣ ਦਾ, 
ਗਿਆਨ ਦਾ ਨਹੀ । ਬੁਧੀ ਦਾ ਤਿਆਗ ਤੇ ਅਨੁਭਫ ਦਾ ਗਰਹਿਣ ਇਸ਼ 
ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਹੈ । ਸੂਫੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਸ਼ਰੀਅਤ ਨੂੰ ਛਡ ਤਰੀਕਤ, ਤੇ ਮ'ਰਫ੩ 
ਦਾ ਰਸਤਾ ਫੜਨਾ ਇਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਹੈ । 

ਤਸੱਢੁਫ ਦੇ ਇਸ ਰੂਪ ੨ਕ ਵਿਕਾਸ਼ ਸੰਬੰਧੀ ਵਿਦਵਾਨਾਂ ਦੇ ਵਖੋ ਵਖ 
ਮਤ ਹਨ _ ਸੂਫੀਆਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਦਾਵ੍ਰੇ ਅਨਸਰ ਸ਼ੂਫ। ਸਿਧਂ੩ ਕੁਰਾਨ ਦ 
ਬਾਤਨੀ _ਤਾਲ।ਮ ਦਾ ਸਿੱਟਾ ਹੈ । ੫੩ ਪਛਮੀ ਵਿਦਵਾਨ ਇਸ ਦਾਵ੍ਰੇ ਨੂੰ ਨਗੋ 
ਮੰਨਦੇ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਥਨ ਹੈ ਕਿ ਭਸੇਵੁਫ ਆਪਣੇ ਅਖੀਰਲੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 
ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਈਰਾਨੀ “ਨਮ? ਤੇ ਪਏ _ਇਸ਼ਲ!ਮ ਤੇ ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ ਅਧਿਆਤਮਕ 
ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੀ ਉਪਜ ਹੈ । 

ਸੌਤਵੀ' ਸਦੀ ਈਸਵੀ ਦੇ ਮੱਧ ਵਿਚ ਜਦ ਅਰਬ ਵਾਲਿਆਂ ਈਰਾਨ ਨੂੰ 
ਫਤਿਰ ਕਰ ਲਿਆ ਤਾਂ ਈਰਾਨੀ ਧੜਾ ਧੜ ਮੁਸਲਮਾਨ ਬਣਨ ਨੰਗੇ ਅਤੇ ਨਵੇ 
ਮਜ਼ਬ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਅਰਬ ਦੀ ਰਹਿਣੀ ਬਹਿਣੀ ਤੇ ਵਿਚਾਰ ਵੀ ਅਪਣਾਏ । 
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`ਠਵੋਂ' ਮਜ਼ਹਬ ਦੀ ਖੁਸ਼ਕ ਪਾਠਸਾਂ (ਫ੍ੰਦਗੀ ਤੇ ਇਹੋ ਜਿਹੇ ਰੱਬ ਦੀ ਧਾਰਨਾ 

(60006]:60) ਜੈ ਮਨੂਖ ਤੋ ਅਡਰਾ, ਕਿਸ ਸਤਵੇਂ ਅਸਮਾਨ ਤੋ ਬੈਠਾਂ 

ਉਸ਼ ਦੇ ਤਰਲੇ ਮਤਾਂ ਤੇ ਰਾੜਹਿਆਂ ਦਾ ਚਾਹਵਾਨ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰੌਗੀਨ ਜੀਵਨ 

ਦੇ ਢੂਡਉ ਮਨ ਨੂੰ ਤਰਿਪਤ ਨਾ ਕਰ ਸਕੇ । ਉਹ ਕਿਸੇ ਜ਼ਿਆਦਾ ਰੁਸਦਾਇਕ 
`ਚ ਨੂੰ ਤਾਲਦ ਸਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਹੱਡਾਂ ਵਿਚ ਇਸਲਾਮ ਤੋ' ਪਹਿਲਾਂ ਦੇ 
ਰਚੇ ਹੋਏ (6ਜ 2180090%) ਤੁ ਵੇਫਾਂਤੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੇ ਬਗਾਵਤ ਕੀਤੀ 
ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਦਰੋਹ ਤੋਂ ਜ ਸਿਧਾਂਤ ਨਿਕਲਿਆ, ਉਹੋ ਹੀ ਸਹੀ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ 
“ਤੁਸੌਵੁਫ' ਅਥਵਾ “ਅਧਿਆਤਮਕ ਰਹੱਸਵਾਦ? ਹੈ । 

ਇਹ ਉਹ ਸਮੇਂ ਸਨ ਜਦੋ” ਮੁਸਲਮਾਨੀ ਦੇਸਾਂ ਵਿਚ ਕਟੜ ਕਿਸਮ ਦੀ 
ਮਜ਼ੂਬੀ ਹਕੂਮਤ ਸੀ । ਸ਼ਰ੍ਹਾ ਦੇ ਵਿਰੁਧ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਨੂੰ ਬਰਦਾਸ਼ਤ 
ਨਹੀਂ ਸੀ_ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ । ਸ਼ੁਰੂ ਸੁਰੂ ਦੇ ਮੂਫੀਆਂ ਨ ਜ਼ਦੋ' ਵੀ ਫਰਾ ਖੁਲ੍ਹ ਲਈ 
`ਝਟ ਟੁਫਰ ਦਾ ਫੌਤਵਾਂ ਲਾ ਸੂਲੀ ਚਾੜ੍ਹ ਦਿਤਾ । “ਰਾਬਿਆ', ਮਨਸੂਰ ਅੰਤੇ 
ਕਈ ਹੋਰ ਇਸ ਕਹਿਰ ਦਾ ਸਿਕਾਰ ਰੋਵੇ । 

।ਿਆਣੇ ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਦੇਖਿਆ ਕਿ ਇਸ ਤਰਾ ਬਚਾਅ ਨਹੀਂ” ਹੋਵੇਗਾ, 
ਕੋਈ ਚਾਰਾ ਕਰਨਾਂ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਮਤਲ ਬ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਕੁਰਾਨ ਦਾ ਲੜ 
-ਫੜਿਆ । ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਏ ਕਲਮੇ “ਨਾ ਇਲਾ ਇਲ ਲਿਲਾ'ਦੇ ਅਰਥ ਹਨ-- 
ਅਲ੍ਹਾ ਨਹ/` ਸਿਵਾਇ (ਇਕ) ਅਲ੍ਹਾ ਦੇ' । ਇਸ ਨੂੰ (੯੦੧50) ਦੇ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਇਸ ਨੂੰ ਇਸ ਤਨੂਂ ਬਦਲਿਆ ਕਿ--ਕੁਛ ਨਹੀ ਸਿਵਾਇ ਅਲ੍ਹਾਂ ਦੇ । ਇਸ 
ਤਰਹਾਂ ਬਾਂਟਨੀ (ਗੁਪਤ) ਅਰਥਾਂ ਦੇ ਦਾਂਫ੍ਰੇ ਨਾਲ ਉਹ ਆਪਣੈ 'ਹਮਾ=-ਓਸਤ' 
ਦੇ ਅਕੀਦੇ ਤੇ ਪਹ੍ੈਚੇ । ਅਰਬ ਵਾਲ਼ਿਆਂ ਦਾ ਰੱਬ ਕੁਦਰਤ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਤਤ ਉਚਾ 
(1980੩॥60੧8)) ਸ਼ੀ, ਪਰ ਣ ਉਹ ਸੰੜਾਰ ਤੇ' ਬਾਹਰ ਨਾ 
੨ ਜਿਹਾ ਸਰ ਜੋ ਕੁਝ ਦਿਸ਼ਦਾ ਹੈ, ਸਭ 3੩ ਸਟੂਪ ਹੀ ਬਣ ਗਿਆਂ । 

ਰਬ ਦਾ ਬਾਕੀ ਸਰੂਪ ਖੌਨ੍ਹਣ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੋਈ ਔਖਿਆਈ ਨਾਂ 
ੋਈ। ਉਹ ਹੱਕ (ਸ਼ਤਿਅੰ...11੩% ੦੯) 'ਹੁਸਨ ਮੁਤਲਿਕ'(ਸੁੱਢਰ 405010(€ 
੧੬੩੦੧) ਤੇ 'ਥੋਰੇ ਇ ਮਰਿਗ' (ਸ਼ਿਵੰ-]07€ 5000) ਹੈ । “ਹੁਸਨ 
-ਇ ਮੁਤਲਿਕ” ਹੋਣ ਕਰ ਕੇ ਉਹੇ ਰੀ ਸ਼ਾਹਦ-ਇ ਹਕੀਕੀ (11੦ 1੧੯੧1 
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30100) ਹੈ । ਇਹ_ਸ਼ਾਹਦ-ਇ _ਹਕੀਰ) ਆਪਣਾ ਜਲਵਾ ਇਸ 
ਦਰਿਸ਼ਟਮਾਨ ਸੰਸਾਰ ਵਿਚ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਉਸੇ ਦੇ ਹੁਸਨ 
ਦਾ ਇਕ ਅਕਸ਼ (ਪਰਤੀੜਿੰਬ ਹੈ) । ਸੂਫੀ ਦਾ ਫੰਮ ਅਰਸ ਨੂੰ ਚੰਬੜਨਾ ਨਹੌ', 
ਅਕਸ਼ ਦੀ ਮਦਦ _ਨਾਲ ਹਕ (ਅਸਲੀਅਤ) ਤਕ ਅਪੜਨ' ਹੈ । ਅਪੜਨਾ 
ਹੋ ਨਗੇ', ਉਸ ਵਿਚ ਫਨ੍ਹਾਂ ਹੋ ਕੇ ਹਯਾਤਿ--ਇ ਅਬਦੀ (ਅਮਰ ਜੀਵਨ) 
ਪਾਉਣਾ ਹੈ, _ਇਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਮੁਕਤੀ ਜਾਂ ਨਿਰਬਾਣ ਹੈ । 

ਹੁਣ ਸ਼ਵਾਲ ਉਠਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰੱਬ ਨੂੰ ਕਿਵੇਂ ਪਾਇਆ ਜਾਵੇ ? ਨਮਾਜ਼, 
ਚੱਜ, ਰੋਜ਼ਾ, ਕਰੜੇ ਰਾਹ ਹਨ, ਰੁਖੇ ਤੇ ਰਸ-ਹੀਨ । ਸੂਫੀ ਦਾ ਰਾਹ 'ਇਸ਼ਕ' 
ਦਾ ਹੈ । ਹੁਸ਼ਨ ਦਾ ਤਕਾਜ਼ਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨਾਲ ਇਸ਼ਕ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ । ਅਨ੍ਹਾ 
ਤਆਲਾ ਨੇ ਆਪ ਇਕ ਆਇਤ ਵਿਚ ਫੁਰਮਾਇਆ ਹੈ-“ਮੈਂ' ਇਕ ਛੁਪਿਆ 
ਖਜ਼ਾਨਾ ਸਾਂ, ਮੈਂ' ਚਾਹਿਆ ਸੈਂ ਜਾਣਿਆਂ ਜਾਵਾਂ, ਇਸ ਲਈ ਮੈ ਦੂਨੀਆਂ ਰਚ 
ਦਿਤੀ 1 ਸੂਫੀ ਇਸ਼ ਆਇਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 'ਜਾਣਿਆਂ ਜਾਵੀਂ” ਦ ਅਰਥ “ਇਸ਼ਕ 
ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ' ਲਾਂਦੇ ਹਨ । ਸੋ ਉਸ਼ 'ਸੁੰਦਰ' ਨੂੰ ਪਾਉਣ ਦਾ ਰਾਹ ਹੈ 'ਪਰੇਮ 

(ਇਸ਼ਕੇ ਹਕੀਕੀ) । ਇਸ਼ਕ _ਦ ਪਰਾਪਤੀ ਲਈ _ਇਸ਼ਕਿ-ਇ-ਮਜ਼ਾਜੀ 

(ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਰੇਮ) ਦੀ ਵੀ ਮਦਦ ਲਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ । ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਥੇਮ. 

ਸੂਫ਼ੀਆਂ ਦੇ ਰਾਹ ਵਿਚ _ਇਕ ਪੌੜੀ ਦਾ ਕੰਮ ਦੇ'ਦਾ ਹੈ। 

ਇਹ ਹੈ ਉਹ ਸਿਧਾਂਤ ਜਿਸ ਦੇ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚਲੇ ਨਿਸ਼ਾਨਚੀਆਂ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਸਾਡੀ ਹੁਣ ਦੀ ਚਰਚਾ ਦਾ ਵਿਸ਼' ਹੈ । ਇਥੇ ਇਸ ਸਿਧਾਂਤ ਨੂੰ ਸੇਖੇਪ' 
ਤੋਰ ਤੇ ਫੇਰ ਦੁਹਰਾ ਦੇਣਾ ਅਨੂਚਿਤ ਨਹੀ' ਹੋਵੇਗਾ । ਇਸ ਦੀਆਂ ਮੋਟੀਆਂ 
ਸੋਟੀਆਂ ਗਲਾਂ ਇਹ ਹਨ:- 

੧. ਰੱਬ ਨਾ ਸਿਰਫ ਇਕ ਹੈ ਸ਼ਗੋਂ' ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਦਿਸਦਾ ਹੈ ਸ਼ਭ ਰੱਬ 
ਗੇ ਹੈ । ਇਸੇ ਨੂੰ 'ਹਮਾਓਸਤ' ਦਾ ਮਸਲਾ ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ । ਇਸ 
ਦਾ ਅਰਬੀ ਨਾਂ ਵਹਿਦਤ-ਉਲ ਵਜੂਦ ਹੈ । 

੨. ਰੱਬ ਸ਼ਿਰਵ ਹੱਕ (ਸ਼ਤਿਅੰ) ੩. ਖੋਰਿ ਮਹਿਜ਼ (ਸ਼ਿਵ) ਹੈ ਨਹੀਂ, 
` ਵਰਤਾ (ਹੁਸਨ) ਦਾ ਮੁਜਸਮਾ ਵੀ ਹੈ । £ਦਰਤਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਾਲ 
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ਸ਼ੂਵੀ ਦਾ ਬਹੁਤਾ ਵਾਸਤਾ ਹੈ। 

੩. ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਜਿੰਠਾ ਵੀ ਹੁਸਨ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਅਜ਼ਲ ਹੁਸਨ ਦਾਂ 
ਪਰਤਾਉ ਹੈ । 

੪. ਇਸ ਪਰਤਾਓਂ ਨੂੰ ਪਕੜ, ਜੀਵ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਅਸਲੇ (੧੬੦੧੧) 

ਨ ਤਕ ਅਪੜਨਾ ਹੈ । 

੫. ਅਸਲੇ ਨੂੰ ਪਾਉਣ ਦਾ ਸਭੇ ਤੁ ਚੰਗਾ ਤਰੀਭਾਂ /ਇਸ਼ਕ' ਹੈ । ਰਬ 
ਦੀ ਅਨ੍ਹਪਮ ਸੁੰਦਰਤਾ ਦਾ ਪਿਆਰ ਇਸ਼ਕ ਹਕੀਕੀ' ਹੈ । 

੬_ ਇਸ ਇਸ਼ਕ ਹਕੀਕੀ ਨੂੰ ਪਾਉਣ ਲਈ “ਇਸ਼ਕ-ਮਜ਼ਾਜੀ' ਮਦਦ 
ਫਰਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਰਬ ਦੇ ਅਨੁਭਵ ਦਾ ਇਕੋ ਵਿਕ ਸ਼ਹਿਲ ਰਸ਼ੇਤਾਂ 
ਹੈ। 

੭. ਇਹ ਇਸ਼ਕ ਮਜ਼ਾਂਜੀ ਕਿਸ਼ੇ ਜੀਵ ਨਾਲ ਹੈ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਗੁਰੂ ਜਾਂ 
ਮੁਰਸ਼ਦ ਨਾਲ ਵੀ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸ਼ਕਦਾ ਹੈ । 

੮. ਜਦ ਪਰੀਤਮ ਅੰਤੇ ਪਿਠਯੋ ਇਕ ਰੂਪ ਹੋ ਜਾਂਦ ਹਨ ਤਾੰ ਉਹ ਫਨ੍ਹਾਂ 

ਦਿ (/ਨ00ਮ3007) ਵਾਲੀ ਸਟੋਜ ਦੇ ਲਾਗੇ ਪਹੈਂਚ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 
ਉਥੇ' ਰਬ ਤਕ ਅਪੜਨੇ ਲਈ ਇਕੋ ਹੀ ਛਾਲ ਦੀ ਲੌੜ ਰਹਿ 
ਜਾਂਦੀ ਹੈ ! 

€. ਉਸ ਅੜਨ੍ਹਪਮ ਸੁੰਦਰਤਾ ਦੇ ਮਾਲਕ ਨੂੰ ਮਨ ਅੰਦਰ ਹੀ ਲਿਖਿਆਂ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਮਨੁੱਖ ਦਾਂ ਦਿਲ ਇਕ ਸ਼ੀਸ਼ਾਂ ਹੈ ! 

੨੦. ਇਸ ਵਿਲ=ਰੂਪੀ ਸ਼ੀਏ ਨੂੰ ਪਾਕ ਅਤੇ ਸਾਫ ਰਖਣ ਲਈ ਤੇਬਾਂ, 
ਸਬਰ, ਸ਼ੁਕਰ, ਫਰਜ਼ਾਂ, ਖੌਫ, ਫੋਕਰ ਅਤੇ ਕੂਹਦ ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ 
ਕਰਨ ਦੀ ਲੌੜ ਹੈ । 7 

੫੧. ਇਸ ਸਾਰ ਅਮਲ ਨੂੰ ਤਗੈਕਤ' ਜਾਂ 'ਸ਼ੂਫੀ--ਪੰਧ' ਸਢਦੇ ਹਨ । 

੫੨. ਤਰੀਕਤ ਤੇ ਚਲਣ ਲਈ ਗੁਰੂ ਜਾਂ ਮੁਰਸ਼ੌਦ ਦੀ ਮਦਦ ਦਰਕਾਰ 
ਹੈ। ਉਸ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਨਾਲ ਹੀ ਇਹ ਪੰਧ ਸੁਖਾਲੋ ਕਟਿਆਂ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਹੈ । 

੫੩. ਸੂਫ਼ੀ ਦੀ _ਵਿੰਤਹਾਈ ਮਨਸ਼ਲ “ਖੂਦੀ' ਨੂੰ ਮਿਟਾ ਰਬ ਵਿਚ ਲੀਨ 


75 


ਹੈ ਜਾਂਣਾ ਹੈ । ਇਹੀ ਮਸਤੀ ਵੀ ਹਾਲਤ ਹੈ । ਵਿਸੇ ਦਾ ਨਾਂ ਮਾਰਫਤ 
ਹੈ, ਇਹੋ ਹੀ ਨਿਰਵਾਣ ਜਾਂ ਮੁਕਤੀ ਹੈ । ਸੂਫੀ ਪਰਿਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ 
ਇਸੇ ਨੂੰ ਫਨ੍ਹਾ ਤੇ ਬਕਾ ਆਖਦੇ ਹਨ । 
੧੪. ਸ਼ਮਾਐ ਇਸ ਮਸਤੀ ਦਾ ਸਹਇਕ ਸਾਧਨ ₹ਣ ਕਰ ਕੇ ਵਵਵਰਜਤ 
ਨਗੇ' । ਤੱ 
ਇਸ ਸਾਰੀ ਵਿਚਾਰ ੨! ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਗਿਆ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ 
`ਤਸੱਵਫ ਇੰਨ ਫਿਲਾਸਫੀ (ਗਿਆਨ) ਨਹੀ” ਜਿੰਨਾ ਕਿ ਰਬ ਨੂੰ ਪਖਣ ਦਾ 
ਇਕ ਸਿਸਟਮ । ਸੂਫੀ ਇਸੇ ਖਿਆਲ ਨੂੰ 'ਇਲਮ ਅਤੇ ਮਾਰਵਤ ਦੀ ਲੜਾਈ 
ਬਰੀਅਤ ਅਤੇ ਤਰੀਕਤ ਦਾ “ਝੇੜ" ਕਹਿ ਕੇ ਪਰਗਟ ਕਰਦੇ ਹਨ [ 
ਇਸੇ ਲੰਸੀ ਮੂਢਲ) ਵਿਚਾਰ ੩! ਪਿਛੇ ਅਸ ਹੁਣ ਆਪਣੇ ਵਿਸ਼ੇ 
“ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ੂਫੀ ਕਵਿਤਾ” ਤੇ ਆਓ'ਦੇ ਹਾਂ । 


ਦੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਇਸਲਾਮੀ ਹਕੂਮਤ ਦੀ ਕਾਇਮੀ ਦੇ ਨਾਲ- 
ਹੀ ਸ਼ੁਰੂ ਰੋਈ ਦਿਸ ਆਉਂਦੀ ਹੈ । ਮੂਢਲੇ ਮੁਸਕਮਾਨ ਹਮਲਾਵਰ ਇੰਨੇ ਰਾਜ” 
ਕਾਇਮ ਕਰਨ ਦੇ ਸ਼ੌਦਾਈ ਨਹੀ” ਸਨ ਜਿੰਨੇ ਇਸਲਾਮ ਫੋਲਾਉਣ ਦੇ । ਉਨ੍ਹਾਂ 
ਦੇ ਜਤਨਾਂ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ_ਬਾਰੁਵੀ' ਸਦੀ ਦੇ ਅੰਤ ਤਕ ਕਈ ਗੱਦੀਆਂ 
ਗਾਇਮ ਹੋ ਚੁੱਕੀਆਂ ਸਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਸ਼ਖ ਫਰੀਦ ਸ਼ਕਰ ਗੌਜ ਵੀ 
(੧੧੭੩-੧੨੬੫) ਸਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਸੂਫੀ ਸ਼ਾਇਰ 
ਸੰਨਦ ਵਾਂ । 

ਫਰੀਦ ਜੀ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਬੋਲੀ ਤੇ ਰੂਪ ਦੇ ੫ਖ ਤੋਂ ਇੰਨੀ ਠੂਕ ਵਾਲੀ 
ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦੇ ਪਛੋਕੜ ਵਿਚ ਸ਼ਾਨੂੰ ਇਕ ਲੰਮੀ ਪਰੰਪਰਾ ਦਿਸ ਆਉ'ਦੀ ਹੈ । 
ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਹੋਏ ਸੂਫੀਆਂ ਨੇ ਵੀ ਕਵਿਤਾ ਰਚੀ ਹੋਦੇ, ਪਰ ' 
ਉਹ ਸਾਡੇ ਤਕ ਨਹੀਂ“ ਅਪੜੀ । 

ਸੂਫ਼ੀਆਂ ਵਿਚ ਮਨੁਖ ਤੇ ਰਬ ਦਾ ਇਕ ਰੂਪ ਹੋਣਾ ਇਕ ਕੋਦਰੀ ਖਿਆਲ 
ਹੈ। ਜੇਵ, ਹੈਢਾ ਹੌਣ ਤੋ ਪਹਿਲਾਂ ਰਬ ਦਾ ਹੀ ਇਕ ਹਿੱਸਾਂ ਸੀ । ਜਦੋ ਇਹ 
ਵਖਰੀ ਹਸਤੀ (ਰੂਪ) ਵਿਚ ਆਇਆ, ਰਬ ਨਾਲੋਂ” ਵਿਛੋੜਾ ਪੈ ਗਿਆ । 'ਹਸੇਤੀ” 
ਨਹੀ ਉਸ ਨੂੰ ਰ੩ ਤੋਂ ਨਿਖੇੜ ।ਦਤਾਂ । ਇਹ ਹੈ ਸੂਫੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ ਟ੍ਰੇਜਿਡੀ” 
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.(ਦੁਖਾਂਤ) । ਗ਼ਾਲਿਬ ਨੇ ਇਸੇ ਖ਼ਿਆਲ ਨੂੰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਅੰਕ ਕੀਤਾ ਹੈ:- 
ਨਾ ਬਾਂ ਕੁਛ ਤੋ ਖੂਦਾ ਥਾ, ਕੁਛ ਨਾ ਹੋਤਾ ਤੋ ਖੂਦਾ ਹੋਤਾ । 
ਡਬੋਯਾ ਮੁਝ ਕੋ ਹੋਨੇ ਨੰ, ਨਾਂ ਸੈਂ ਹੋਤਾ ਤ ਕਿਆ ਹੋਤਾ । 

ਫਰੀਦ ਜੀ ਵੀ ਲਿਖਦੇ ਹਨ;-- 
ਫਰੀਦਾ ਜਿ _ਦਿਹਿ ਨਾਲਾ ਕਪਿਆਂ ਜੇ ਗਲੂ ਕਪਹਿ ਚੁਖ । 
ਪਵਨਿ ਨਾ ਇਤੀ ਮਾਮਲੇ ਸ੍ਹਾਂ ਨਾਂ _ਇਤੀ ਦੂਖ ! 
ਸੋ ਵਿਛੋੜਾ ਸੂਫੀ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀ (1742207) ਹੈ, ਪਰ ਦਾਰੂ ਵੀ 
ਇਸੇ ਵਿਚ ਹੈ । ਗੁਰਬਾਣੀ ਵਿਚ ਆਉ'ਦਾ ਹੈ: 
“ਹਉਮੈ ਦੀਰਘ ਰੋਗ ਹੈ ਦਾਰੂ ਭੀ ਇਸ ਮਾਹਿ । 
ਫੁਗੀਦ ਜੀ ਵੀ ਲਿਖਦੇ ਹਨ:-- 
ਬਿਰਹਾ ਬਿਰਹਾ ਆਖੀਐ ਬਿਰਹਾ ਤੂ ਸੁਲਤਾਨੂ । 
ਜਿਤ ਤਨਿ ਬਿਰਹੁ ਨਾ ਉਪਜੈ ਸੋ ਤਨੁ ਜਾਣੂ ਮਸਾਨੁ । 
ਗ਼ਾਬਿਬ ਨੇ ਵੀ ਇਸ਼ ਮਜ਼ਮੂਨ ਨੂੰ ਬੈਨ੍ਹਿਆ ਹੈ ਅੰਤੇ ਬੜਾ ਹੀ ਸੂਹਣਾ 
“ਬੰਨਿਆ ਹੈ-- 
“ਇਸ਼ਕ ਸੇ ਤਬੀਅਤ ਨੇ ਜ਼ੀਸਤ ਕਾਂ ਮਜ਼ਾ ਪਾਇਆਂ । 
ਦਰਦ ਕੀ ਦਵਾ ਪਾਈ, ਦਰਦ ਲ ਦਵਾ ਪਾਇਆ । 
ਸੋ. ਵਿਛੋੜਾ ਸੂਫੀ ਦੇ _ਜੀਵਨ ਦਾ _ਹਿੱਸ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵਿਛੋੜੇ ੨” 
ਉਪਜੀ ਹੋਈ ਜਲਨ, ਤੜਪ, ਸਿੱਕ ਅਤ ਸੋਜ਼ ਉਸ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਸੰਚਾਲਕ 
ਸ਼ਕਤੀ (200016€ 076) ਪਰ ਪੰਜਾਂਬੀ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਸੁਫੀ ਕਫੀ ਵਿਚ ਇਹ 
ਰੰਗ ਕੋਈ ਖਾਸ ਨਿਖਰਿਆ ਨਹੀਂ" । ਸ਼ੇਖ ਫਰੀਦ ਜੀ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਇੰਨੀ 
ਵਿਛੋੜੇ ਦੀ ਧੂਹ `ਦਾ _ਸਿਟਾ ਨਹ) ਜਿੰਨੀ ਰਬ ਦੇ ਏਫ ਅਤੇ ਡੁਰ ਦਾ । ਉਹ 

-ਘੜਿਆਲ, ਨੂੰ ਕੁਟੀ'ਦਾ _ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਕੂਕ ਉਠਦੇ ਹਨ:--- 

ਫਰੀਦਾ ਦਰਿ ਦਰਵਾਂਜੇ ਜਾਇ ਦ ਕਿਉ" ਡਿਠੋ ਘੜਿਆਲੁ । 

ਏਹ ਨਿਦੌਸ਼ਾ _ਮਾਰੀਐ ਹਮ ਦੋਸ਼ਾਂ ਦਾ ਕਿਆ ਹਾਲੂ । 
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ਤੇ ਫੋ-- 
ਫਰੀਦਾ ਚਾਰਿ ਗਵਾਇਆ ਹੈਢਿ ਕੈ ਚਾਰਿ ਗਵਾਇਆਂ ਸੌਸਿ। 
ਲੋਖਾ ਰਬ _ਸੰਕਸੀਆ ਤੂੰ ਆਹੋ ਕੋਰੇ ਕੌਸਿ 1 
“ਫਰੀਦਾ ਵੇਖ ਕਪਾਹੈ ਜਿ ਥੀਆ ਜਿ ਸਿਰਿ ਥੀਆ ਤਿਲਾਹ 1 
ਕਮਾਦ _ਅਰੁ _ਕਾਗਦੈ _ ਫੁੰਨੋ ਭੋਇਲਿਆਹ 1 
ਮੋਟ _ ਅਮਲ _ਕਰੇੱਦਿਆਂ ਏਹ _ਸਜਾਇ _ ਤਿਠਾਹ 1 
“ਫਰੀਦਾ ਮਨੁ _ਮੈਂਦਾਠੁ ਕਰਿ ਟੋਏ ਫਿਬੈ _ਲਾਹਿ _। 
ਅਗੈ ਮੂਲਿ ਨਾ _ਆਵਸੀ _ਦੋਜਕ ਸੰਦੀ _ਭਾਹਿ । 
ਫਗੋਦ ਜੀ ਵੜੇ ਨੂੰ ਨਹੀਂ” ਰੋਂਦੇ, ਦੋਜਕ ਦੀ ਭਾਹਿ ਨੂੰ ਰੋਂਦੇ ਹਨ 1 
-ਇਹ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਵੇਦਨਾ ਨਹੀ', ਕਿਸੇ ਸਜ਼ਾਂ ਦਾ ਡਰ ਹੈ । 
ਇਸ ਸ਼ਜ਼ਾ ਤੋਂ ਛੁਟਣ ਲਈ, ਇਸ਼ ਦੋਜਕ ਦੀ ਭਾਹਿ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ 
ਉਨ ਜਿਹੜਾ ਰਾਹ ਦਸ਼ਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਵੀ ਜ਼ੁਰਾਂ ਦੇਧੋ:-- 

“ਫ਼ਰੀਦਾ ਬੇਨਿਵਾਜਾ ਕੁਤਿਆਂ ਏਹ ਨਾਂ ਭਲੀ ਰੀਤਿ 

ਬਰੀ ਢਲਿ ਨਾਂ ਆਇਆ ਪੰਜੇ ਵਖੜ੍ਹ ਮਸ਼ੀਤਿ” 

“ਉਠੂ ਫਰਦਾ ਉਜੂ ਸਾਜਿ ਸੁਬਹੁ ਨਿਵਾਜ ਗੁਜਾਰਿ 

ਜੇ ਸਰੂ ਸਾਂਈ ਨਾਂ ਨਿਵੈ ਸੋ ਸਿਰ ਕਪਿ ਉਤਾਰਿ । 

ਫਰੀਦਾ ਪਿਛਲਿ ਰਾਤਿ ਨਾਂ ਜਾਗਿਉਹਿ ਜੀਵਦੜੋ ਸੁਇਓਰਿ ।” 
ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਇਹ ਸ਼ਰੀਅਤ ਵਾਲਾ ਰਾਹੇ ਹੈ ਤਰੀਕਤ ਵਾਲਾ ਠਗੇ' । ਉਹ 

ਕੇ ਅਮਲਾਂ ਤੇ ਵੀ ਜ਼ੋਰ ਵਿੰਦ ਗਨ: -- 

ਫਰੀਦਾ ਜਿਠੀ ਕਮੀ ਨਾਹਿ ਗੁਣ ਸੇ ਕੰਮੜੇ ਵਿਸਾਰਿ 

ਮਤੁ ਸ਼ਗੰਮੰਦਾ ਬੀਵੀ ਸਾਂਈ” ਦੇ ਦਰਬਾਰ 1” 

“ਫਰੀਦਾ ਲੌੜੇ ਦਾਖ ਬਿਜਉਰੀਆਂ ਕਿਕਿਰ ਬੀਜੇ ਜਟੁ 

ਹੋਢੇ ਉੱਠ _ਕਤਾਇਦਾ_ਪੈਧਾਲੌਜੋ _ ਪਟੁ । 

.ਫਰੀਢਾ ਜੇ ਤੂ ਅਕਲਿ ਲਤੀਫੁ ਕਾਲੇ ਲਿਖੁ ਨਾਂ ਲੇਖ 

ਆਪਧਨੜੋ ਗਿਰੀਵਾਨ ਮਹਿ_ਸਿਟੁ ਨੀਵਾਂ ਕਰਿ ਦੇਖੁ 1 
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ਫਰੀਦਾ ਜੀ_ਨੇ ਜ਼ੁਹਦ ਵੀ ਕਮਾਇਆ ਹੈ, ਜੰਗਲਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਘੁੰਮੇ ਹਨ, 
ਭੁਬੇ ਵੀ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਫੌਰ ਵੀ ਬਾਕੀ ਹੈ । 
ਫਰੀਦਾ ਕੰਨਿ ਮੁਸਦਾ ਸੂਫੁ ਗਲਿ ਦਿਲਿ ਕਾਤੀ ਗੂੜ ਵਾਤਿ 
ਬਾਹਰਿ ਦਿਸੇ ਚਾਨਣਾ, ਦਿਲਿਂ _ਅੰਧਿਆਰੀ ਰਾਤਿ । 
ਅੰਤ ਕਰੜੇ ਹਠ, ਤਪਸਿਆਂ, ਜੋਗ ਪਿਛੋਂ' ਸਮਝ ਆਉਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੂਫੀ” 
ਰੰਗ ਪੈਦਾ ਟੂੰਦਾ ਹੈ : 
ਫਰੀਦਾ ਭੰਗਲ ਜੰਗਲ ਕਿਆ ਭਵਹਿ ਵਣਿ ਕੰਡਾ ਮੜਹਿ 
ਵਸੀ _ਰਬੁ _ਹਿਆਲੀਐ _ਜੰਗਲੂ ਕਿਆ ਢੂੰਢਹਿ । 
ਹੁਣ ਮਿਲਣ ਦੀ ਤਾਂਘ ਪ੍ਰਬਲ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, 
ਤਨੁ _੩੫ ਤਨੂਰ _ਜਿਉ _ਬਾਲਣੁ _ਹਡ ਬਲੰਨਿ 
ਧੋਰੀ ਥਕਾਂ_ ਸਿਰਿ ਜੁਲਾਂ ਜੇ ਮੂੰ ਪਿਰੀ_ਸਿਲੰਨਿ । 
ਅੰਤ ਬੜੇ ਕਜੀਏ ਨਾਲ ਉਥੇ ਅਪੜਦੇ ਹਨ ਜਿਥੇ ਸੂਫੀ ਨੂੰ ਇੱਕੋ ਹੀ 
ਛਾਲ ਵਿਚ ਜਾਣਾ ਬਣਦਾ ਹੈ : ਅਦ੍ਰੈਤ, ਤੌਹੀਦ-- 
ਫਰੀਦ: ਖਾਲਕੁ 'ਖਲਕ ਮਹਿ, ਖਲਕੂ ਵਸੈ ਰਬ ਮਾਪਿ 
ਮੰਦਾ ਕਿਸ਼ਨੋ ਆਖੀਐ ਜਾਂ ਤਿਸੂ ਬਿਠੁ ਕੋਈ ਨਾਹਿ 1 
ਇਹ ਉਹ, ਵਾਹਦਤ--ਉਲ--ਵਜੂਦ ਹੈ ਜਿਥੇ ਪਹੂਚਣਾ ਹਰ ਇਕ ਸੂਫੀ 
ਦਾ ਨਿਸ਼ਾਨਾ ਹੈ, ਪਰ ਫਗੋਦ ਜੀ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਇਸ ਅਵਸ਼ਬਾ ਦਾ ਬੜਾ 
`ਕਮਫੋਰ ਜਿਹਾ ਹੈ । ਫਰੀਦ ਜੀ ਪਾਸੋ' ਉਹ ਦੰਗ ਨਹੀ ਬੱਝਦਾ ਜੋ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਇਸੇ. 
ਵਿਸ਼ੇ ਤੇ ਬੰਨੂਦਾ ਹੈ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਾਰਣਾਂ ਕਰ£ 'ਲੋਖਕ ਫਰੀਦ ਜੀ ਨੂੰ ਪਹਿਲੇ ਪੜਾਅ ਦਾ ਸੂਫੀ 
ਮੰਨਣ ਵਿਚ ਡਾ : ਮੋਹਨ ਸਿੰਘ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਰੀਅਤ ਦਾ 
ਪ੍ਰਭਾਵ ਵਧੇਰੇ ਹੈ । ਉਹ ਰਸਮਾਂ ਦੀ ਪਾਇੰਦੀ, ਨਮਾਜ਼, ਰੋਜ਼ੇ, ਪਰਹੋਜ਼ਗਾਦੀ ਵਿਚ 
ਫਸੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਉਹ ਪੂਰੇ ਇਸ਼ਕ, ਮਸਤੀ ਹਲ ਵਾਲੇ ਸੂਫੀ ਨਹੀਂ', ਪਰ ਸੂਫੀ 
ਮਤ ਵਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਰਚ ੫ਰ੨ੱਖ ਹੈ । 
ਫਰੀਦ ਜੀ ਤੋਂ ਅੱਗੇ 'ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਲਾਹੋਰੀ ਸਿਰ-ਕੱਢ ਸੂਫੀਆਂ ਵਿਚੋਂ` 
ਸੰਨਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਪਰਿਲਾ ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਹੈ ਜਿਸ ਦੀ ਵਿਤਾ ਵਿਚ 
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ਸੂਵੀ ਰੰਗ ਚੋਗਾ ਉਘੜਿਆ ਹੈ । ਉਹ ਸ਼ਗੋਅਤ ਦੀ ਵਛਹਣ ਨੂੰ ਟ੫ ਇਸ਼ਕਢੀ 
ਦੁਨੀਆ ਵਿਚ. ਖੇਡਢ_ ਹੈ । :ਿਠਹ ਉਸ ਦ) ਕਵਿਤ! ਦ।.ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਅੰਗ. ਹੈ: 
ਉਸ ਦੇ ਬਿਆਨ ਵਿਚ ਕਿੰਨੀ ਧੂਹ ਹੈ,-ਵਿੰਨਾ ਸੋਜ਼ -“ 


ਸਜਣ __ਬਿਠ ` ` ਰਾਤੀ” ` _ ਹੋਈਆਂ ` `ਵੱਡੀਆਂ 
ਮਾਸਝਰੇ ਝ੍ਰ ਪਿਜਤ ਦ/ਏਆ ਕਣ. ਕਣ ਹੋਈਆਂ ਹੱਡੀਆਂ 
ਇਸ਼ਕ ਛੁਪਾ ਇਆ-ਛੁ੫ਦਾ ਨ'ਹ“ ਕਿ੦;" ਤਣਾਵਾਂ ₹ੱਡੀਆਂ 
ਗਾਂਝ_ ਨੇਗੀ _ ਮੈਂ“ ਜੂ[ਗਆਣੀ _ ਕਮ) ਕਰ ਕਢ ਸੱਡੀਆਂ 1 
ਕਹੈ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਸਾਈ" ਦਾ _ਦਾਮੇਨ ਤੇਰੇ ਲਗੀਆਂ । 


ਰੋਰ ਦੇਖੋ:-- ਣ 
ਦਰਦ ਵਿਛੋੜੇ ਦਾ_ਹਾਲ,, ਨੀ ਸੈ ਕੇ ਨੂੰ,ਆਖਾਂ । 
ਸੂਲਾਂ ਮਾਰ ਦੀਵਾਨੀ ਕੀਤਾ, 
ਬਿਰਹੋ` ਪਿਆਂ ਸਾਡੇ ਖਿਆਲ,ਨੀ ਸੈੱਕੇ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
ਜੈਗਲ ਜੰਗਲ 'ਢਿੰਰਾਂ ਦੂੰਡੇਦੀ, 
ਅਜੇ ਨਾ ਆਇਆ ਮਹੀਂਵਾਲ , ਨੀ' ਮੈਂ ਕੇ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
ਧੁਖਣ ਧੂੰਏ" ਸ਼ਾਗ੍ਹੀ ਵਾਲ ਜ੍ਰਾਂਫੋਲਾਂ_ਤਾਂ ਲਾਲ, 
ਨੀ ਸੈਂ' ਕੇ ਨੂੰ ਆਖਾਂ । 
ਕਹੇ ਹੁਸੋਨ ਫਰੀਕ ਸਈ' ਦਾ, > 
_. ਵਖ ਨ੍ਰਿਆਕਿਆਂ ਦਾ ਹਾਲ ਨਰ ਮੈ' ਕੌ ਨੂੰ ਅਖ । 
੩ 


“ਦਿਲ ਦਰਦਾਂ ੨ੀਤੀ ਪੂਰੀ ਨ ਦਿਲ ਦਰਦਾਂਊੰਕੀਤੀ ਪੂਰੀ 

ਲੱਖ ਕੜ` ਜਿਨ੍ਹਾਂ ` ਦੇ 'ਜੁੜਿਆ” ਸੋ ਭੀ` ਤੂਰ ਭੂਰੀ “ 

ਭੇਠ .ਪਈ` ਤੈਰੀ `ਵਿਟੀ ਚਾਦਰ ਚੋਂਗੀਂਫਕੋਰਾਂ ਦੀ ਭੂਹੀ” ? 

ਸਾਧ ਸੰਗਤ ਦੇ ਉਹਲੇ ਰਵਿੰਦੇ 'ਪੂਥਤਿਲ੍ਹਾ ਦੀ ਸੂਰ 

ਕਹੇ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਸਾਈ” ਦਾ ੪ਲ ਕੱਤ ਗੱਈ` ਅੱਬੂਰੀ ।;- 

ਹੁਸੈਨ ਢੀ ਬਾਕ) ਕਵਿਤਾ ਵੀ ਇਸੇ 6ਗ ਵਿਚ ਹੈ ।. ਉਸਦੀ 
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ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸੋਮਾ ਤਾਂਘ ਤੇ ਖਿੱਚ ਹੈ। ਉਹ ਇਸ਼ਕ ਦੇ ਰਸਤੇ ਦਾ ਪਾਂਧੀ ਹੈ, ਸ਼ਰੀਅਤ 
ਉਸ਼ ਲਈ ਕੋਈ ਅਰਥ ਨਹੀ" ਰਖਦੀ । ਉਹ ਮਾਰਫਤ (ਪਛਾਣ ' ਦੀ ਸਟੇਜ 
ਵਿਚ ਕਦਮ ਰਖ ਚੁੱਕਾ ਹੈ, ਉਹ “ਟੁਕ ਬੂਝ ਮਨ ਮੇ ਕਉਨ ਹੈ' ਦੀ ਚਿਤਾਵਨ) 
ਕਫਾਂਉਂਦਾ ਹੈ । ਰੱਬ ਦੀ ਤੋਹੀਦ ਨੂੰ ਉਸ ਨੇ ਲਖ ਲਿਆ ਰੈ :-- 
ਅੰਦਰਿ ਤੂੰ `ਹੈਂ ਬਾਹਿਰ ਤੂ ਹੈ' ਰੋਮ ਰੋਮ ਵਿਚਿ ਤੂੰ ੪ 
ਤੂੰ ਹੈ' ਤਾਣਾ ਤੂੰ ਹੈ ਮਾਣਾ ਸ਼ਭ ਕਿਛੁ ਮੈਰਾਂ ਤੂ 
ਕਹੈ ਹੁਸੈਨ ਫਕੀਰ ਨਿਮਾਣਾ ਮੇਂ“ ਨਾਗੌ ਸਭੁ ਤੂੰ । 
ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਤੇ ਵੀ ਵਧੀਕ ਹਦਾਂ 2੩ ਠੱਬ ਤੇ ਮਨੁਖ ਦੀ ਅਭੇਦਤਾ ਨੂੰ 
ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲ ਸੁਲਤਾਨ ਬਾਹੂ ਹੋਇਆ ਹੈ ਦੇਖੋ : -- 
ਨ ਮੈਂ' ਹਿੰਦੂ, ਨਾ ਮੈਂ' ਮੁਸਲਮ, 
ਨ ਸੈ. ,ਮੂਲਾਂ ਕਾਜ਼ੀ ਹੂ। 
ਨ ਦਿਲ _ਦੌਜ਼ਖ _ਮੌਗੇ ਮੇਰਾ, 
ਨ ਸ਼ੋਕ ਬਹਿਸ਼ਤੀ ਰਾਜ਼ੀ ਹੂ । ਵਲ 
ਬਾਝ _ਵਿਸਾਲ _ਰੱਬ ਦੇ ਬਾਹੂ, 
ਹੋਰ ਝੂਠੀ ਸਭ ਬਾਜ਼ੀ ਹੂ । 
ਰੱਬ ਨਾਲ ਅਭੇਦਤਾ (ਫ਼ਨਾ) ਦੀ _ਅਵਸਥਾਂ ਨੂੰ ਗੇਣ' ਵਲੋ ਦੇ | 
ਰਿਸ ਆਇਆ, ਅੰਤੇ ਉਸੇ ਨਾਲ ਪੈਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਆਪਣੇ ਸ਼ਿਖਰ ਤੇ 
ਪਹੂੰਚਦੀ ਹੈ । ਸ਼ਾਹ ਹੁਸੈਨ ਸਾਰੀ ਉਮਰ ਹਿਜਰ '(ਵਿਛੋਕੇ) ਦੇ ਕੀਰਨ ਕਰਦਾ 


ਜ਼ਿਰਾ । ਉਸ ਦੇ ਇਸ਼ਕ ਨ ਅਗਨੀ ਅਵੜਬਾ ਤਕ _ਪਹੂਚਣ ਵਿਚ ਯਾਵਰੀ 
ਠਾਕੀਤੀ, ਪਰ ਬੁਲ੍ਹੇ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਸ਼ਾਫ ਮਾਰਫਤ ਦੀ ਪੌੜੀ ਬਣਿਆ ਦਿਸ਼ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਬੁਲ ਨੇ ਇਸ਼ਕ ਦਾ ਰੁਦਨ ਵੀ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਤੋਂ' ਵੱਧ ਡੇ 
ਉਸ ਅਵਸਥਾ ਨੂੰ ਗਾਵਿਆ ਹੈ ਜਿਥੇ ਜੀਵ ਪਰਮਾਤਮਾ ਵਿਚ ਅਤਦ ਹੋ ਜਾਂਦਾ 


, ਖੂਦੀ ਮਿਟ` ਜਾਂਢੀ ਹੈ ਅੰਤੇ ਅਗੇ ਪਿਛੇ, _ ਐਂਦਰ ਬਾਹਰ ਉਹੀ ਨਜ਼ਰ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ । 
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ਅਵਲ ਹੈ ਕੇ ਲਾ ਮਕਾਨੀ । 
ਬਾਹਿਰ ਬਾਤਨ _ਦਿਸ਼ਦਾ ਜਾਨੀ । 
ਰਹੀ ਨਾ ਮੇਗੀ ਨਾਮ ਨਿਸ਼ਾਂਨੀ । 
ਮਿਟ _ ਗਿਆਂ _ ਝਗੜਾ ਸ਼ੋਰ । 
ਸ਼ਾਧੋ ਕਿਸ ਨੂੰ ਕੂਕ ਸੁਣਾਵਾਂ । 
ਮੇਰੀ ਬੁਕਲ _ਦੇ _ਵਿਚ ਚੋਰ । 
`ਜਿਤ _ਵਲ ਦੇਖਾਂ ਦਿਸ਼ਦਾ ਉਹੀ । 
ਕਸ਼ਮ ਉਸੇ ਦੀ ਹੋਰ ਨਾ ਕੋਈ । 
-ਵਹੋ ਮੋਹਕਮ _ਫਿਗ ਗਈ ਧਰੇਈ । 
ਜਬ __ਗੁਰ _ਪਤਰੀ___ਵਾਚੀ । 
ਠੀ _ਸਹੀਓ ਮੋ ਗਈ ਕਵਾਚੀ । 
ਖੋਲ੍ਹ _ਘੂੰਗਟ _ਮੁਖ _ਨਚੀ। 
`ਜਾਂ ਮੈਂ ਰਮਜ਼ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਪਾਈ । 
ਸੈਨਾ _ ਤੂਤੀ _ਮਾਰ ਗਵਾਈ । 
ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ _ਹੋਂਈ _ਸਫਾਂਈ । 
ਜਿਤ ਵਲ ਵੇਖਾਂ `ਤਿਤ ਵਲ ਯਾਰ । 
ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਨਵੀਓ” ਨਵੀ ਬਹਾਰ । 
ਗੋਰ ਰਾਂਝਣ ਦੇ ਹੈ ਗਏ ਸੇਲੋਂ । 
ਭੁਲੀ ਹੀਰ _ ਢੂੈਡੇਂਦੀ ਬੇਲੇ । 
ਗਾਂਝਣ ਯਾਰ ਬਗ਼ਲ ਵਿਚ _ਖੇਲੇ । 
ਸੋਨੂੰ ਸੁੱਧ ਬੁੱਧ ਰਗੇ ਨਾ _ਸ਼ਾਰ। 
ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਨਵਓ'_ ਨਵੀ" ਬਹਾਰ । 
`ਪੀਆ ੩੪ ਕਰ _ਬਹੁਤੀ ਹੋਈ । 
ਤੇਰਾ ਇਸ਼ਕ _ਮੈਰੀ _ਵਿਲਜੋਈ । 
7ਗਾ ਤੁਧ ਬਿਨੇ ਅਵਰ ਨਾ ਕੋਈ । 
ਐਮਾਂ ਬਾਬਲ ਭੈਣ ਨਾਂ ਭਾਂਈ । 
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ਜਬ ਵਸਲ _ਵਸਾਲ_ਬਣਾਈਐਗਾ 1 
ਤਬ ਗੁਗੋ ਕਾ ਗੁੜ _ ਖਾਈਔਗਾ । 
ਸਿਰ ਪੇਰ ਨਾਂ ਆਪਣ ਪਾਈਐਗਾ । 

ਮਰੇ. ਸੁੱਧ ਬੁੱਧ ਰਹੀ _ਨਾਂ ਕਾਈ. 

ਇਹ ਹੈ ਉਹ ਰੌਗ` ਜਿਸ ਵਿਚ ਬੁਲ੍ਹਾ ਆਪੋ ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਕ ਗਾਂ 
ਉਠਿਆ । ਇਹ ਸੂਫੀ `ਦੀ ਇੰਤਹਾਈ _ਮੌਜ਼ਲ'ਹੈ, “3ਮਾ ਓਸ਼ਤ' ਵਾਲੀ । 
ਇਹੀ ਵੇਦਾਂਤੀਅ ਦਾ ਅਪਰੋਤਭ/ਦੇ ਹੈ, ਜਿਸ _ਵਿਚ ਵਿਚਰਨ ਵਾਲ ਅਸਲ 
ਅਰਥ/ ਵਿਚ ਸੂਫੀ ਹੁਂਝਾ ਹੈ । ਇਸ ਅਵਸਥਾ _ਵਿਚ ਹਿੰਦੂ ਮੁਸਲਿਮ, ਈਰ'ਠੀ 
ਅਫਹਾਂਨੀ, ਮੌਮਨ ਕਾਫ਼ਿਰ ਦ ਸੰਭ-ਝਗੜੋ ਚੁਕੇ 'ਜਾਂਦੇ-ਹਨ, ਸੋਭ ਕੈਦਾਂ ਖਤਮ 
ਹੋ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਬੁਲ੍ਹਾ ਵੀ ਇਥੇ ਪਹੂੰਚ ਕੇ ਗਾਂ ਉਠਿਆ ਸ਼ੀ :-- 

ਭੱਠ ਨਮਾਜ਼ਾਂ ਚਿੱਕੜ ਰੋਜ਼, `ਕਲਮੇ ਤੇ ਫਿਰ ਗਈ ਸਿਆਹੀ । 

ਝੂਲ੍ਹਾ ਸ਼ਾਂਹ ਸ਼ਹੁ ਨੂੰ ਮਿਲਿਆ, `ਭੁਡੀ ,ਫਰੇ ਲੁਕਾਈ । 

ਇਹ _ਕਵੀ _ ਜਿਨ੍ਹ! `ਦਾ ਵਰਣਨ ਅਸੀ“ ਉਤੇ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀਂ 
ਦੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਵ੯ ਵਖਹੇ_ ਚਗਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਛੁਟ 
ਸ਼ਾਹ ਸ਼ਰਫ, ਅਲ) ਹੈਦਰ, ਸੀਰ'-.ਸ਼ਾਹ ਜਲੰਧਰ] ਹਰ - ਠੂਝ ਉਘੇ ਸੂਫੀ 
ਹਨ । ਵਾਰਸ਼ ਅਤੇ ਹਾਸ਼ਖ਼ 'ਜਿਹੈ_ਕਿੱਸ਼ਾ-ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਵੀ ਕਦੀ ਸ਼ੂਫੀਆਂ 
ਵਿਚ ਗਿਣ ਲੰ'ਦੇ ਹਨ । ਕਾਰਨ. ਇਹ `ਹੈ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾਂ ਕਵੀਆਂ ਨੇ ਹੀਰ ਰਾਂਝੰ, 
ਸੱਜੇ ਪੁਨੂੰ, ਲੈਲਾ ਮਜਨੂੰ ਆਦਿ ਦੇ ਦੁਨਿਆਵੀ ਪਿਆਰ: ਨੂੰ _ਅੰਭੇਦਤਾ (ਫਠਾ) 
ਦੇ ਦਰਜੇ ਤਕ ੫:'ਚਾ ਦਿਤਾ ।` ਸੂਫੀ ` ਇਸ਼ ਵਿਚ ਸਚੇ ਇਸ਼ਕ ਦੀ ਝਲਕ 
ਦੇਖਦਾ ਹੈ । 

ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਦੀ ਠੀਕ ਸਮਝ ਲਈ, ਸਿੱਖ ਕਵਿਤਾ ਤੇ ਇਸ. 
ਇਸ ਵਿਚ ਅੰਤਰ ਸ਼ਮਝ ਲੌਣਾ ਵੀ ਜ਼ਰੂਗੀ ਹੈ । ਦੋਹਾਂ ਮਤਾਂ ਦੀਆਂ ਬੁਨਿਆਦੀ 
ਗੌਲਾਂ ਵਿਚ ਇੱਠਾ ਫਰਕ ਨਹੀ" ਜਿੱਨਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ]0211;00 ਵਿਚ ਹੈ । 
੧--ਸੂਫੀ ਦਾ ਨਿਸਾਨ' ਠੱਬ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ ਰਖਣਾ ਹੈ, ਸੋਈ.।ਸੱਖ ਦਾ ਹੈ । 
੨--ਸ਼ੂਫੀ “ਖੁਦੀ' ਨੂੰ 5੩ 2" ਵਿਕ ਦਾ ਕਾਰਣ ਮੰਨਦਾ ਹੈ, ਇਹੀ ਸਿਖੀ 
ਭਸੰਧ੩ ਹੈ । 1ਸੱਖੀ ਵਿਚ 'ਖੂਦ।' ਲਈ ਲਫਜ਼ 'ਹਉਸੈ' ਹੈ । ੩-ਤਾਂ ਫੇਰ. 
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ਫਬ ਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਦਾ ਰਾਹ ਵੀ ਹਉਮੈ ਨੂੰ ਆਰ ਕੇ ਲਭਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾਂ ਹੈ। 
ਇਏ ੩੪ ਦੋਵ“ ਮ੩ ਸਹਿਮਤ ਹਨ। ਪਰ ਅੱਗੋਂ ਫਰਕ ਆ ਪੇੱਦਾ ਹੈ, ਇੰਹ 
ਫਰਕ ਸਾਧਨ (1€11100) ਦਾ ਹੈ । 
ਸੂਵੀਂ ਹੱਬ ਨੂੰ ਪਛਾਣ ਤੇ, ਆਪੇ ਤੱ ਬੈਖੁਦ ਹੋਟ, ਆਪਣਾ ਮੰਤਵ ਪੂਰਾ 
ਕਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸਿੱਖ ਹਉਮੇ ਨੂੰ ਗੁਰੂ ਦੀ ਮਤਿ ਦੇ ਅਧੀਨ ਕਰਕੇ ਇਸ ਕੂੜ ਢੀ 
ਪਾਲ ਨੂੰ ਤੋੜਨਾ ਮੰਗਦਾ ਹੈ । ਸਿਖ ਮਸਤੀ ਨਹੀ” ਢਾ(ਦਾ, ਹਉਮੈ ਢ ਡੰਗ ਨੂੰ 
ਨਾਸ ਕਰਨਾ ਢਾਹੂਦਾ ਹੈ :- 
ਮਨਸਾ_ਮਾਰਿ ਮਨੋ ਮਹਿ ਰਾਖ 
ਸਤਿਗੁਰ _ ਸ਼ਦਦ __ਵਿਢਾਰੀ 
ਸਿੰਡੀ ਸੁਰਤਿ _ਅਨਹਦਿ _ ਵਾਜੈ 
ਘਟਿ _ਘੰਟਿ _ਨੋਤਿ ਤੁਮਾਰੀ । 
ਇਕ_ਹੋਰ ਵੱਡਾ ਫ਼ਰਕ ਅਨੁਭਵ ਦੇ ਸਰੂਪ ਵਿਚ ਹੈ । ਸਿੱਖੀ ਵਿਚ 
ਅਨੁਭਵ £01011103131. ਸਮੂਹਕ ਹੈ, ਸੂਫ਼ੀਇਜ਼ਮ _ ਵਿਚ ਵਿਅਕਤੀਗਤ 
1॥01₹3081। ਸਿਖ ਸਮਾਜ ਵਿਚ ਵਿਕਾਸ ਢਾੂਦਾ ਤੇ, ਸੂਫੀ ਸਿਰਫ 
ਅਪਣੀ ਜ਼ਾਤ ਵਿਚ । ਇਸ ਪੱਖ ਤੋਂ ਸਿਥੀ ਸਿਧਾਂਤ ਦੀ ਸ੍ਰੋਸ਼ਟਤਾ ਜ਼ਾਹਰ ਹੈ । 
ਆਤਮਕ ਉੱਠਤੀ ਲਈ। ਸਧਨ ਦੋਹਾਂ ਦਾ ਇੱਕੋ ਹੈ : ਇਸ਼ਕ, ਪ੍ਰੈਮ-- 
“ਜਿਨਿ ਪ੍ਰੇਮ ਕੀਓਂ ਤਿਨਿ ਹ' ਪ੍ਰਭ ਪਇਓ ,' ਪਰ ਨਿਭਾ ਵਿਚ ਢੇਰ ਫਰਕ ਹੈ। 
ਸਿਖੀ ਵਿਚ ਇਸ਼ਕ ਪ੍ੇਮ-ਭਗਤੀ ਵਾਲ ਹੈ, ਨਿਮਾਣਿਆਂ ਵਾਲਾ, ਇਕ ਆਜਿਜ਼ 
ਇਸ਼ਤਗੀ ਵਾਲ 3. ਅਪਣੇ ਸ਼ਹੁ ਨੂੰ ਰੀਝਉਣ ਲਈ ਹਾੜ ਕਢਦੀ ਤੇ ਉਸ ਦੀ 
-ਮਿਹਰ ਲਈ ਮੰਨਤਾਂ ਮੰਨਦੀ ਹੈ। ਪਿਖੀ ।ਵਚ ਸੁਹਾਗਣ ਸਬੰਧੀ “'ਹੋਂਦੈ ਤ੍ਰਾਣ 
`ਨਿਤਾਣੀਆਂ, ਰਹਿ ।ਨਮਾਨੜੀਆਹ”” ਦਾ ਹੁਕਮ ਆਇਆ ਹੈ । ਇਸ ਦੇ 
ਵਿਰੁਧ ॥ਫੀ ਬਰੋਬਰ ਦੀ ਬਾਜ਼ੀ ਲਉਣ ਦੇ ਹੱਕ ਵਿਚ ਹੈ । ਉਹ ਆ੫ ਆਸ਼ਕ 
ਬਣ, ਰੱਬ ਨੂੰ ਮਾਸ਼ੂਕ ਬਣਾ ਹਰ ਟ੍ਹਾਂ ਦੀ ਖੂਨ, ਲੈਦਾ ਹੈ । ਵੇਖੋ : 
ਕਢ ਕਲੇਜਾ ਕੀਡਮੁ_ ਬਰੇ ! 
ਸੇ ਭੈ ਲਾਇਕ ਨਾਹ ਤੇਰ ! 
ਹੋਰ ਤਉਫੀਕ ਨਾਹੀ ਕਿਛੁ ਮੈਰੇ 
੫ਓ _ਕਟੇਟਾ ਪਾਣੀ ਦਾ । (ਸ਼ਾਹ ਟੁਸੈਨ) 
੧ 05 ੪ 


ਤੁਸੀ ਹੁਣ ਮੈ ਸਹੀ ਸਿਆਤੇ ਹੇ 
ਹ੩ ਸੂਰਤ ਨਾਲ ਪਛਾਤੇ ਹੇ 
ਜਾਤੇ ਹੋ ਤਾਂ ਜਾਤੇ ਹੋ 
ਫੋਈ _ਵਲ _ਛਲ ਹੋਰ ਵਿਖਾਈਦਾ 

ਹੁਣ ਕਿਸ਼ ਤੋਂ ਆਪ _ਲਕਾਈਦਾ । ਤੱ 


ਬੁਲ੍ਹਾ 


ਬਸਿ ਕਰਿ ਜੀ ਹੁਣ ਬਸਿ ਟਰਿ ਜੀ 
ਗਾਈ ਗਲਿ ਅਸ਼ਾਂ ਨਾਲ ਹੱਸ ਕਰ ਜੀ 
ਤੂ ਮੋਇਆਂ ਨੂੰ ਮਾਰ ਨਾ ਮੁਕਦਾ ਸੈਂ 
ਫੜਿ ਖੁੱਦੋ ਵਾਂਗਰ _ਕੁਟਦਾ _ ਸੈਂ 
ਗਲ ਕਰਦੇ ਸਾਂ ਗਲਿ ਘੁਟਦਾਂ ਸੈ 
ਹੁਣ ਤੀਰ ਲਮਇਓ ਈ ਕਸ ਕਰ ਜੀ ? 
ਤੂੱਸ਼ੀ ਛਪਦੇ ਸੋ' ਅਸ਼ਾਂ ਪਕੜੇ 
ਤੁਸੀ ਅਜੇ ਛਪਣ ਨੂੰ ਤਕੜੇ 
ਅਸ਼ੀ ਹਿਰਦੇ ਅੰਦਰਿ ਜਕੜੇ ਹੋ 
ਹੁਣ ਕਿੱਧਰ ਜਸੋ ਨਸ ਕਰ ਜੀ ? 
ਬੁਲੋ੍‌ ਸ਼ਾਹ ਤੇਰੇ ਅਸ" ਬਰਦੇ ਸਾਂ 
ਤੇਰਾ ਮੂਖ ਦੇਖਣ ਨੂੰ ਮਫਦੇ ਸਾਂ 
ਤੇਰੀਆਂ ਅਰਜਾਂ ਮਿੰਨਤਾਂ ਕਰਦੇ ਸਾਂ 
ਹੁਣ ਬੈਠ ਪਿੰਜਰ ਵਿਚ ਕਸ਼ ਕਰ ਜੀ ? 
ਈੂਲ੍ਹਾ ਸ਼ੋਹ ਅਸ” ਤੇਰੇ ਪਿਆਰੇ ਹਾਂ 
ਮੁਖ ਵੇਖਣ ਦੇ ਵਣਜ? ਹਾਂ ੭ 
ਕੂਝ ਅਸੀ” ਭੀ ਤੈਨੂੰ ਪਿਆਰੇ ਹਾਂ 


੬੪ ੩੪ 


ਕਿ ਮੈਂਹੀਓ' ਯੋਲ ਘੂਮਾਈ ਸੌ' ਵਿਚ ਮੈਂ ਨਾ ਰਹੇ ਆ ਕਾਈ । 
ਹੁਣ ਜ਼ਰਾ ਫਰੀਦ ਨੂੰ ਦੇਖੋ ਉਹ ਇਕ ਨਿਮਾਣੀ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ 


ਦਿਸ 'ਉੱਦਾ ਹੈ । 
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ਫਰੀਦਾ ਕਾਲੀ ਜਿੰਨੀ ਨ ਰਾਵਿਆਂ ਧਉਲੀ ਰਾਵੇ ਕੋਇ 
ਕਰ ਸ਼ਾਂਈ ਸਿਉ ਪਿਰਹੜੀ, ਰੰਗ ਨਵੇਲਾ ਹੋਇ । 1 
ਨਿਵਣੁ ਸੁ`ਅਖਰ_ਖਵਣੁ ਗੁਣ ਜਿਹਬਾ ਮੈਣੀਆਂ ਮੰਤ 
ਇਹ ਤ੍ਰੈ ਭੈਣੇ ਵੇਸ਼ ਕਰਿ ਤ ਵਸਿ ਆਵੀ ਠੰਤ । 
ਫਗੀਦਾ ਥੀਉ ਪਵਾਹੀ ਦੱਭੂ, ਜੇ ਸਾਂਈ" ਲੌੜੇਹਿ ਸੱਭੂ 
ਇਕ ਛਿਜਹਿ ਬਿਆ ਲਤਾੜੀਹ, ਤਾਂ ਸਾਂਈ“ ਦੇ ਦਰ ਵਾੜੀਅਹਿ 
ਤੁਲ੍ਹਾ ਆਸ਼ਕ ਦੈ, ਫਰੀਦ ਇਕ. ਨਿਮਾਣੀ ਇਸਤ੍ਰੀ । ਉਹ ਪਰੇਮ-ਖੇਡ 
ਵਿਚ ਬੁਲ ਵਰਗੀ ੧ਲੂ ਨਟ' ਲੈਂਦਾ, ਜੇ ਕਿਧਰੇ ਲੈਦਾ ਵੀ ਹੈ ਤਾਂ ਛੇਤੀ ਹੀ 
ਪਛੋਤਾਵਾ ਵੀ ਕਰਨ ਲਗੇ ਜਾਦਾ ਹੈ :-- 
ਫ਼ਰੀਦਾ ਜੈ_ਜਾਣਾ ਤਿਲ ਥੋੜੜੇ ਸੰਮਲਿ ਬੁਕੁ ਭਰੀ 
ਜੇ _ਜਾਣਾ ਸਹੁ £ੰਢੜਾ ਤਾਂ ਥੋੜਾ ਮਾਣ _ਰਰੀ 
ਇਹੀ ਕਾਰਣ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ੇਖ ਫਰੀਦ ਦੀ ਕਵਿਤਾਂ ਸੂਫੀ ਰੰਗ ਨਾਲੋ” 
ਵਧੇਰੇ ਭਗਤ ਦ ਰੰਗ ਵਾਲੀ ਹੈ । ਇਸ ਲਿਹਾਜ਼ ਵਿਚ ਉਹ ਸਿਖ ਗੁਰੂਆਂ ਦੇ 
ਵਧੇਰੇ ਨੇੜੇ ਹੈ । 
ਇਸ ਸੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ਿਖ ਕਵਿਤਾਂ ਦੇ ਪਰਸਪਰ ਭਦ ਦੀ ਫੋਸ਼ਨੀ 
ਵਿਚ ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਤੇ ਥੇਂੜੀ ਜਿਹੀ ਦਰਚਾ ਬੜੀ ਲਾਭਦਾਇਕ ਦੇਵੇਗੀ 
ਆਮ ਤੋਰ 3 ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਨੂੰ ਸਿੱਖ-ਧਾਰਾ ਦਾ ਕਵੀ ਕਿਚਾ ਜਾਂਦਾ 
ਹੈ,ਪਰ ਲੇਖਕ ਇਸ਼ ਖਿਆਲ ਨਾਲ ਸਹਿਮਤ ਨਹ” । ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਆਪਣੀ 
ਕਵਿਤਾ ਦ ਅਧਾਰ ਤੇ ਸੂਫ਼ੀਆਂ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜੇ ਤੇ ਸਿਖੀ ਤੋਂ ਦੂਰ । ਭਾਈ ਵੀਰ 
ਸਿੰਘ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦੇ ਮੁਖ ਵਿਸ਼ੇ ਹਨ : ਸੁੰਦਰਤਾ, ਖੇੜਾ, ₹ਸ, ਆਪਾ-ਮਕਤੀ 
ਬੇਧਸ਼ੀ, ਵ8ਵਲਾ, ਗੁਲ ਵਊਦੀਆਂ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦਾ ਸ਼ਿਥਾਂਤ 
ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸਦਰਤਾ ਅਰਸ਼ਾਂ ਤੋਂ ਆਉਦੀ ਹੈ ; ਉਹ ਲਿਖਦੇ ਹਨ-- 
ਚਾਨਣ _ਜਿਵ' ਅਕਾਸ਼ ਆਵੇ ਸ਼ੀਸ਼ਿਆਂ ਤੇ ਧੋ ਵਮਕੇ । 
ਤਿਵੇਂ ਸੁੰਦਰਤਾ ਅਰਸ਼ ਆਵੇ, ਸੁਹੱਣਆਂ ਤੇ ਪੈ ਚਮਕੇ । 
ਦਿਹ ਨਰੋਲ ਸੂਫੀ ਸਿਧਾਂਤ ਹੈ ਜਿਵੇ ਕਿ ਉਤੇ ਦਸਿਆ ਜਾ ਦੁੱਕਾਂ ਹੈ । 
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ਤਲ ਤੁਪਥੇ” ਵਿਚ ' 'ਪਿਆਂਰ? 'ਨੂ ਸ੍ਰਿ਼ੀਂਦੀ ਉਤਪਤੀ ਦਾ ਕਾਰਣ 
ਮਨਿਆ ਦੈ, ਇਹ ਢੀ ਸੂਫੀਆਂ ਦਾ ਇੰਕ ਕੇ'ਦਰੋ ਖਿਆਲ ਹੈ । 

ਨਿੱਤ_ਪਯਾਫ -ਖਿੱਰ-ਲਿਆਂਵਦਾ 

ਕਰੇ ਅਰਪੋ” ਰੂਪ ਇੰ 
ਅਰਸ਼ੀ__ ਪ੍ਰੀਤਮ _-ਹੈ`_-ਕੂਈ 

ਨਿਤ _-ਫਿਰ` ਕਰੇ _-ਅਰੂਪ । 


ਭਾਵੀ ਵੀਰ ਸਿੰਘ 'ਥੇ ਖੂਦੀ' ਦਾ ਮੂਤਾਲਾਸ਼ੀ ਹੈ, ਇਹ ਵੀ ਸੂਫੀਆਂ ਦੀ 
'ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਈ ਹੈ ਨ ਕਿ ਗੁਰ ਸਿੱਖ ਦੀ :-- 
ਕਿਉ” ਹੋਇਆ 7 ਕੀ ਹੋਇਆ ਯੱਪ' ਖੋਂਪ ਮੂਏ ਸਿਆਣੇ 
ਉਸ ਰਾਹੇ ਤੂੰ ਪਵ'' ਕਿਉ” ।ਜੌਦੇ ! ਜਿਸ਼: ਰਾਂਹ ੧ਰ ਮੁਹਾਣੇ 
ਭਟਕਣ _ਛੱਡ- ਲਟਕ ਲਾ 'ਇੱਕ੍ੋ ਖੋਵੀ ਰੋ ਸੁਖ ਮਾਣ)" 
ੋਸ਼ਹਂ_ ਨਾਲੋਂ. ਮੁਸਤੀ ਦੰਗੀ ਰਖਦੀ , ਸ਼ਢਾ__ਿਕਣੇ ॥ 
ਭਾਈ| ਸਾਹਿਬ ਦ! ਪ੍ਰੇਮ ਭਵ ਵੀ ਸੂਫੀਆਂ ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਉਨ੍ਹਾਂ . 
ਦਾ ਇਸ਼ੇਕ ਦ' ਅਨੁਭਵ ਨਿਜੀ ਹੈ, ਸਾਧ ਸੰਗਤ ਵਾਲ ਨਹੀ" । ਦੇਖੋ ਅਣ ਡਿੱਠਾ 
ਢਾਤਾ' ਨਾਂ ਦੀ ਕਵਿਤਾ :-- 7 
ਝੁਲ੍ਹਾਂ ਅਧਖੂਲ੍ਹਿਆਂ ਨੂੰ, ਹਮ ! ਮੋਰ ਬੁਲ੍ਹਾਂ ਅਧਮੀਫਿਆਂ ਨੂੰ 
ਛੂਹ ਗਿਆ ਨੀ, ਲਗੇ ਗਿਆ ਨੀ, ਕੌਣ ਕੁਛ ਲਾ ਗਿਆ ! 
ਸਰਵ `ਨੀਂ ` ਅਰੰਗੇ ` ਆਯਾ ਰੱਬ 'ਤਰਨਾਂਟ ਛਿੜੀ, 
ਲੂੰ ਲੂੰ ਲਹਿਰ ਉਠਿਆ `ਤੇ ਕਥਾ ` ਸਿੱਠਾਂ' ਆ ਗਿਆ 
ਹੋਈ ਹਾਂ ਸੁਆਦ ਸਾਰੀ 
ਆਪੇ ਵੇ” ਸੈਂ ਆਪ ਵਾਰੀ ੪ 
ਐੱਸੀ` ਰਸ-ਤਰੀ ਹੋਈ ਸ 
ਸ੍ਰਾਦ ਸਾਰੇ ਧਾ ਗਿਆ । 
ਇਹ ਨਿਜੀ ਣੂੰਪ ਦਾ ਅਨੁਭਵ ਹੈ, ਸ਼ਮਾਜਕ ਰੂਪ ਦਾ ਨਹੀ', ਦੇਰ ਅਸਲ 
ਆਪਣੇ ਜਿਸ ਮਨ ਦੀ _ ਨਵੇਕਲ) ਦੁਨੀਆਂ ਵਿਚ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਵਿਚਰਨਾ 
'ਭਾਲਵੇ ਹਨ, ਉਹ ਸੂਫੀ ਦੀ ਮਸਤੀ ਵਾਲੀ] ਦੁਨੀਆਂ ਹੈ। 
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ਭਾਈ _ਸਹਿਬੇ `ਵਾ ਇਸ਼ੜੇ ਦੇ: ਬਿਆਨ ਵੀ _ਵਿਸ਼ਸ਼ ਭਾਂਤ 
(1੧18੦811?) ਸੂਫੀਆਂ ਵਾਲਾ ਹੈ । ਇਹ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਨਜ਼ਮਾਂ “ਨੈਣਾਂ ਨੇ 
ਮਾਰ ਮੁਕਾ ਲਿਆ” ਤੇ “ਸਾਈ ਲਈ ਤੜਪ੫' ਵਿਚ ਪਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । 
ਇਹ ਨੁ੩ ਨੁਕਤੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੇ ਵਿੱਚਾਰ ਕਰਨ ਨਾਲ ਭਾਈ ਸਾਹਿਬ ਦੀ 
ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਸੂਫੀ ਰੰਗ ਨਿਖਰਦਾ ਹੈ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਨੂਫੀ ਕਵਿਤਾ ਮੁਸਲਮਾਨ ਫਕੀਰਾਂ ਤੇ ਦਰਵੇਸ਼ਾਂ ਦੇ ਹਥਾਂ ਵਿਢ 
ਜੰ:। > ੫੦) । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਉਚਾ ਤੇ ਸੁਚਾ ਹੂਦਾ ਸੀ । ਇਥੇ 
ਕਾਰਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਹ ਇਖਾਵਾਂ,ਦੱਭ ਤੇ ਮੂੰ-ਸ਼ਿਗਾਫੀ ਦਾਖਲ ਨਾਂ ਹੋ ਸ਼ਕੀ ਜੋ 
ਉਰਦੂ ੩ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਹੋਈ । ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਹਕੀਕੀ ਨਾਲੋਂ" ਮਜਾਂਫ਼ੀ 
ਰੰਗ ਵਧੇਰੇ (ਮਲਦਾ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਢਬਾਨਾਂ !ਵ੪ ਕਹ ਸ਼ਿਅਰਾਂ ਨੂੰ ਸਗੋਰਕ ਪਧਰ ਤੇ 
ਮਾਣਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ,ਪਰ ੯ਜ/ਬੀ ਸੂਫੀ ੨ਵਿਤਾ ਵਿਚ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਉਕੀਂ 
ਚੀ ਨਗ” । ਇਥੇ ਮਾਸ਼ੂਕ ਜਾਂ ਪਿਿਅ ਦੇ ਬਿਆਨ ਨੂੰ ਕਾਮ ਓਤੇਜਤ ਹੋਣ ਨੰਗੀ” 
ਦਿਤਾ ਗਿਆ । ਫਰੀਦ ਜੀ ਦਾਂ ਪਿਆਰ ਤਾਂ ਉੱ' ਹੀ ਨਿਮਾਣਾ ਹੈ । ਬੁਲ੍ਹਾ 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸਾਂ ਸਿੱਖਰ ਦਾਂ ਸੂਫੀ ਮੰਨਿਆ ਹੈ ਉਹ ਵੀ ਪਿਆਂਰ ਨੂੰ ਵਾਸ਼ਨਾ-ਭਾਢ 
ਤੋਂ ਅਲਿਪਤ ਹੀ ਰਖਦਾ ਹੈ। ਦੇ੧:- - ਚ 
ਰਾਂਝਾਂ ਜੋਗੀੜੀ ਬਣ ਆਇਆਂ ਨੀ । 
ਵਾਹ ਵਾ ਜੌਗੀੜਾ ਬਣ ਅ ਇਆ ਨੀ । 


ਮੁਖ ਵਥਿਆਂ ਦੁਖ ਜਾਵਣ ਛੌਦੇ 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਖੀਆਂ ਨੇ ਲਾਲ ਲਖਾਇਆ ਨੀ 
ਰਾਂਝਾ ਜੋਗੀੜਾ ਬਣ ਆਇਆਂ ਨੀ 1 
ਇਸ ਜੋਗੀ ਦੀ ਕੀ _ਨਸ਼ਾਨੀ 
'ਰੌਨ ਵਿਚ ਮੁੰਦਰਾਂ ਗਲ ਵਿਚ ਗਾਂਨੀ 
ਸੂਰਤ - ਉਸ਼ ਦੀ `ਯੂਸਫ ਸਾਨੀ । 
89 


ਉਸ ਅਲਵੋ' ਅਹਿਦ ਬਣਾਇਆ ਨੀ । 
ਰ'ਝਾ ਜੇਗੀੜਾ ਬਣ ਆ ਇਆ ਨ । 


ਦੌਗ ਢੇਖੋ :- 


ਦਸ੩ ਕੰਝਣ ਬਾਂਹ" ਦੂੜੀਆਂ ਗਲ ਨੌਰੰਗ ਚੋਲਾ । 
ਗਾਂਝਣ ਮੈਨੂੰ ਕਰ ਗਿਆ ਕੋਈ] ਰਾਵਲ ਰੋਲਾ । 
ਹੁਣ ਸੈਨੂੰ ਦੁਖ ਪੈ ਗਏ ਸੂਲਾਂ ਦਾ ਘੇਰਾ । 
ਉਡੀਕਾਂ ਕਰ ਰਹੀ ਕਦੀ ਆ ਪਾ ਫੇਰਾ । 
ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਸੂਫੀ ਸ਼ਾਇਰਾਂ ਵਿਚ ਟੂ ਹਾਨੂੰ ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀਂ” 
ਮਿਲੇਗੀ । ਉਥੇ ਜਿੰਨਾ ਚਿਰ ਜ਼ੁਲਫ, ਕਾਕਿਲ, _ਅਬਰੂ, ਮਿਯਗਾਨ, ਲਬ, 
ਦਿਹਨ, ਦਿਲ, ਜਿਗਰ ਜ਼ਕਨ, ਗ਼ਬਗ਼ਬ, ਆਦਿ ਨਾ ਲੈ ਆਉਣ, ਨਕਸ਼ਾ 
ਨਹ” ਬਝਦਾ ਹੈ । ਗ਼ਾਲਿਬ ਆਪ ਇਸ ਕਮਜ਼ੋਰੀ 3 ਵਾਕਿਫ ਹੈ ਅਤੇ 
ਇਕਬਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ :-- 
ਮਕਸਦ ਹੈ ਨਾ ਜ਼ੋ ਗਮਜ਼ਾ ਵਲੋ ਗੁਫਤਗੂ ਸੇ ਕਾਮ, 
ਚਲਤਾ ਨਹੀ' ਹੈ ਦਸ਼ਨਾ ਵ ਸੰਜਰ ਕਹੇ ਬਜ਼ੰਰ । 
ਹਰ ਚੰਦ ਹੋ ॥ਸ਼ਾਹਦਾ ਏ ਹੱਕ ਕੀ ਗੁਫਤਗੂ, 
'ਬਨਤੀ ਨਹਂ/ ਹੈ ਬਾਦਾ ਵ ਸ਼ਾਗ਼ਰ ਕਹੇ ਬਜ਼ਰਰ । 
ਪੰਜਾਬ ਸੂਫੀ) ਕਵੀਆਂ ਨੇ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ ਦੇ ਆਲਮ 
ਵੀ ਸ਼ਨ, ਆਪਣੀ ਕਵਿਤਾ ਫਿਚ ਪੰਜਾਬੀਅਤ _ਭਰੀ । ਕਿਥੇ ਮਨਸੂਰ, ਜ਼ਕਰੀਏ 
ਤੇ ਯੂਸਫ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੁਦਾ ਸੀ ਉਥੇ ਰਾਂਝ ਤੇ ਕ੍ਰਿਸ਼ਨ ਨੂੰ ਵੀ ਨਾਲ ਰਲ ਲਿਆ। 
ਇਹ ਜੋ ਮੁਰਲੀ ਕਾਨੂ ਵਜਾਈ 
ਮੇਰੇ ਦਿਲ ਨੂੰ _ਚੋਣਕ ਲਾਈ 
ਆਹੀ” ਨੂਾਰੇ ਕਰਦੀ ਆਹੀ 


ਮੇ 


ਤੋ 


ਰੋਵਾਂ _ ਜ਼ਾਰੋ ਜ਼ਾਰ । 

ਅਤੇ ਪ੍ਰਿ: ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਦੇ ਕਥਨ ਅਨੁਸਾਰ “ਨਜਦ ਦੇ ਜੇਗਲਾਂ ਦੀ ਬਾਂ- 
ਸੱਸ਼ੀ ਦੇ ਥਲ! ਨੇ ਮੱਲ ਲਈ ਅਤ ਦਜਲੇਂ ਦੀ ਥਾਂ ਝਨਾਂ ਸ਼ੂਕਣ ਲਗਾ । ਮੂਸ਼ਾ- 
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ਦੇ ਇੱਜੜਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਰਾਂਝੇ ਦੀ ਸੁਰੀਲ) ਬੰਸਰੀ _ਮਗਰ ਕੂੰਢੀਆਂ ਤੇ ਬੁਰੀਆਂ” 
ਦ ਵੱਗ ਭਜਦੇ ਦਿੱਸਣ ਲਗੇ ।'' 

ਈਰਾਨੀ ਸੂਫੀਆਂ ਦੀਆਂ ਮਹਿਫਲਾਂ ਵਿਚ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇ ਦੌਰਾਂ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਟੂੰਢਾ ਸੀ, ਉੱਥੇ ਹੁਣ ਕੱਤਣ ਤੂੰਮਣ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ ਹੋਣ ਲਗਾਂ । ਪੰਜਾਬੀ ਸੂਫੀ 
ਆਮ ਲੌਕਾਂ ਲਈ ਕਵਿਤਾ ਰਚਦੇ ਸਨ ਅਤ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ _ਅਨ੍ਭਵ ਵਿਚ ਚਰਖਾ 
ਛੱਲੀ, ਸੂਤ, ਪੇੱਛੀ, ਤਾਣੀ, ਹੱਥੀ, ਮੁੱਢ, ਆਦਿ ਵਧੇਰੇ ਆਉ'ਦਾਂ ਸੀ । ਇਸੇ 
ਕਰ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਛੇਤੀ ਹੀ ਹਰ-ਮਨ ਪਿਆਰੀਂ ਹੋ ਗਈ । 
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੧੦ 
ਫਾਰਸੀ ਪਿੰਗਲ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਕਵਿਤਾ 


ਹਰ ਇਕ ਭਾਸ਼ ਦੀ ਕਵਿਤਾ ਦਾ ਆਪਣਾ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਛੰਦ-ਰੂਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ 
`ਜੋ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੂਭਾ ਤੇ ਧੁਨੀ-ਉਚਾਰਨ ਤੇ ਨਿਰਭਰ (ਦਾ ਹੈ । ਖੰਜਾਬੀ ਫੰਦ 
ਦਾ ਆਧਾਰ ਤੋਲ ਜਾਂ ਵਜ਼ਨ ਤੇ ਹੈ । ਇਹ ਇੰਨ ਪਰਕਾਰ ਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ :--(੧) 
'ਵਰਣਿਕ, (੨) ਮਾਤ੍ਰਿਕ (੩) ਗਣਿਕ 'ਵਰਣਿਕ'' ਵਿੱਚ ਸਿੱਧਾਂ ਹੀ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ 
ਗਿਣਤ। ਕਰ ਲੋ੯ ਹਨ । ਕਵਿਤ, ਸੱਵਯਾ, ਕੋਰੜਾ ਆਦਿ ਇਸ ਵੰਨਗੀ ਦੀਆਂ 
ਰਚਨਾਵਾਂ ਹਨ । 


“ਮਾਤ੍ਰਿਕ' ਵਿੱਚ ਮਾ=ਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਦਾ ਦਸਤੂ3 ਹੈ, ਅੱਖਰਾਂ ਤੇ ਗਣਾਂ 
ਦਾ ਨਹੀ” । ਚੌਪਈ, ਦੋਹਰਾ, ਸੋਰਠਾ, ਰੇਲ”, ਕੁੰਡਲੀਆ, ਸ਼ਿਰਖੰਡੀ, ਆਦਿ 
ਇਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਛੰਦ ਹਨ । 

“ਗਣ ਛੰਦ' ਵਿੱਚ ਛੰਦ ਦੀ ਚਾਲ ਨੂੰ ਗਣਾਂ ਦੇ ਹਿਸ਼ਾਬ ਨਾਲ ਬੰਨ੍ਦ 
ਹਠ । ਭੁਯੰਗ ਪ੍ਰਯਾਤ, :ਟ੩ ਆਦਿ ਇਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧ ਫਖਦੇ ਹਵ । ਸ਼ਾਡੇ 
ਪੁਰਾਣੇ ਪਿੰਗਲ ਵਿਚ ਇਸ ਗਣ-ਪਰਬੰਧ ਊੱਤੇ ਬਹੁਤ ਜੋਰ ਢਿਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । 
'ਪਰ ਕਵੀ ਇਨ੍ਹਾਂ '੫੨ਬੰਧਾਂ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਰਦ ਤੇ ਦੁਲ੍ਹਾਂ ਮਾਣਦੇ ਆਏ ਹਨ । 

ਫਾਰਸੀ ਅਰਬੀ ਛੰਦ ਦਾ ਮੂਲ 'ਦਬਾ?' ਜਾਂ 'ਜ਼ੋਰ' ੩ ਹੈ । ਇਸ ਵਿਚ 
ਅੱਖਰ ਸਾਕਨ (ਹਲੰਤ) ਹੈਦੇ ਹਨ ਜਾਂ ਮੁਤਹਰਕ (ਸਸ੍ਹਰ) । ਸਾਕਨ ਅੱਖਰ ਦੇ 
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ਮੁਕਾ ਕਲੇ ਵਿਚ ਸਾਕਨ ਤੇ ਮੁਭਹਰ3 ਦ ਦੁ ਮੁਕਾਬਲੇ ਵਿ ਮੁਤਹੱਰਕ ਅੱਖਰ ਆਉਣ 


ਦੀ ਸ਼ਤਤ ਹੈ । ਜੇ ਇਹ ਤਰਤੀਬ ਨਹੀਂ" ਰਹਿੰਦੀ ਤਾਂ ਦੇਹਾਂ ਮਿਸਰਿਆਂ ਦਾ ਵਜ਼ਨ 
ਠੀਕ ਨਹੀ” ਹਿੰਦ ਅਤੇ ਛੰਦ ਦੀ ਤੋਰ ਵਿਚ ਵਿਘਨ ਪੈ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਸਿਸ ਨੂੰ 


“ਸ਼ਕਤਾ ਧੋਣਾ' ਆਖਦੇ ਹਨ। ਫਾਟਸੀ ਪਿੰਗਲ ਵਿਚ ਇਕ ਹੋਰ ਔਖਿਆਈ ਸੂਰ 
ਅੱਖਰਾਂ ਵੀ ਹੈ, ਜਿਹੜੇ ਕਦ ਡਿੱਗ ਪੈਂਦ ਹਨ ਅਤੇ ਕਦੇ ਸਥਿਰ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 1 
ਇਸ਼ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਤੌਲ ਨੂੰ ਨਿਭਾਣਾ ਬੜਾ ਕਠਿਣ £ਮ ਹੈ । 

੮ ਇਸ _ਵਕਤ ਪੰਜੂਬੀ ਵਿਚ ਫਾਰਸ਼ੀ-ਅਰਬੀ ਪਿੰਗਲ ਦੇ ੨ਈ ਤੋਲ 
ਪਰਚ&ਤ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਬਹੁਤੇ ਉਰਦੂ ਦੇ ਰਸਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਬ ਆਏ ਹਨ। 
ਅਤੇ ਸੋ ਫਿਸਵਾ ਅਭੋਲ ਹੀ ਆ ਦਾਖਲ ਟੋਏ ਹਨ, ਕਿਸੇ ਸੁਚਤ ਜੱਤਨ ਦਾ ਸਿੱਟਾ 
ਨਹੀਂ' । ਕਵੀਆਂ ਅੰਦਰ ਫੰਦਕ-ਸੂੜ ਕੁਦਰਤ ਵਲੋਂ“ ਹੀ ਰਥੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਠੇਈ 
ਸ਼ਿਅਰ ਸੁਣਿਆ, ਉਸ ਦੀ ਬਹਿਰ ਅੰਦਰ ਆ ਵਸੀ। ਵਕਤ ਆਉਣ ਤ ਉਸ 
ਉਂ ਲਿੱਖ-ਦਿੱਤਾ । ਉਹ-ਫਾਰਸੀ ਬਰਿਰ ਸੀ ; ਕਵੀ ਦੀ ਰਚਨ ₹) ਫ਼ਾਰਸੀ 


ਝਹਿਰ ਅਨੁਸਾਰ ਦੱਲ ਗਈ । ਉਸ ਨੂੰ_ ਲਿਖਣ ਲਗਿਆਂ ਉਚਚ _ਕੋਈ ਨਹੀ” 
ਹੋਇਆ । ਜਾਂ ਫੇਰ, ਉਰਦੂ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੀ ਕੋਈ ਕਵਿਤਾ ਪਸੰਦ ਆ ਗਈ । ਉਸ 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਗਿਆਂ ਉਸ ਦੀ ਬਹਿਰ ਵੀ ਆਪ ਮੂਰਾਰੀ ਨਕਲ ਹੋਂ 
ਗਈ । ਫਾ੪ਸ਼ੀ ਪਿੰਗ#_ਦੀਆਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ ਇਸੇ ਤਰਾਂ ਪੰਜਾਬ] 
ਵਿਚ ਆਈਆਂ ਹਨ । ਇਸ਼ ਕਾਰਨ ਉਨ ਦ ਨਿਭਾ ਵਿਚ ਉਹ ਨਿਪੁੰਨਤਾ ਨਹ” 
ਜਿਹੜੀ ਉਰਦੂ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਕਵੀਆਂ ਵਿਚ ਰੋਇਆ ਕਰਦੀ ਹੈ 1 

ਪੰਜਾਬੀ) ਨੂੰ ਇਸ ਛੱਫ ਪਰਬੰਧ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ “ ਵੱਡ) ਦੇਣ ਗਜ਼ਲ ਹੈ, ਸ਼ 
ਕਾਰਨ ਬਹੁਤੇ ਫਾਂਰਸ਼ੀ ਛੰਦ ਗਜ਼ਲ ਵਿਚ ਹ ਵਰ3 ਗਏ 06 । ਕੁਝ ਹੋਰ ਮਨ 


ਪਿਮਾਰੇ ਤੋਠ-ਦੇਖੋ :- 
(੧) ਹੁਸਨ ਵਾਲ ਜੋ ਵੇਖਣ ਨੂੰ ਬੜੇ ਅਣਜਾਣ ਲਗਦੇ ਨੇ 
ਪੜ੍ਹਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਜੁਦ ਦਿਲ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਦੇ ਬਾਣ ਲਗਟ ਨੇ 


(ਗੇ : ਸ : ਮਾਨ) 

ਮਫਾ .ੀ ਲੂਠ ਸਫਾ ਈ ਲੂਨ 
ਹੁਸਨ ਵਾਂ ਲੇ ਜੂਵੇ ਖ਼ਣ ਨੂੰ 
ਪੰਤਾ ਲਗ ਦਾ ਹਿੰਜੱਦ ਦਿਲ ਰੇ 


(੨) ਘਣਾ ਬਣ ਕੇ ਜ਼ੂਲਫ ਦੀ ਅੰਬਰਾਂ ਤੇ ਛਾ ਗਈ ਸ਼ਾਕ) 
ਮੇਰੀ ਹੁਣ ਫੇਰ ਪੀਣੇ ਤੇ ਤਬੀਅਤ ਆ ਗਈ _ਸ਼ਾਕੀ 


'ਮਵਾ ਏਈ ਲਨ ਮਫਾਂ ਏਈ ਲੁਨ 

ਘਟਾ ਬਣ ਕੇ ਜ਼ੁਲਫ਼ ਦੀ ਅੰ 

ਮਿਰੇ __ਹੁਣ ਫੇ ਰਪੀ ਣੋ ਤੇ 
ਮਫਾ ਈ ਲਨ 'ਮਫਾ ਈ ਲੁਠ 
ਬਰਾਂ ਝੇ ਛਾ ਗਈ ਸ਼ਾ ਗੀ 
ਤਬੀ __ ਅਤ ਆਂ ਗਈ ਸਾ ਕੀ 


(੩) ਆਈਆਂ ਬਿਜਲੀਆਂ ਮੇਰੇ ਲਈ >ਫਾਨ ਆਏ ਨੇ 


ਤੂੰ ਖ਼ੁੱਬ ਹੋ ਆਲੂਣੇ ਮੇਰੇ, ਤਰੇ ਮਿਰਮਾਨ ਆਏ ਨ ਵੱ 
ਮਫਾ ਈ ਲਨ 'ਮਫ ਈ ਲਨ 
ਆਈ _ਆਂ ਬਿੱਜ ਲੀਆੰ ਸੇ ਰੇ 
ਖੁਸ਼ ਹੋ ਆ ਲ੍ਣੋ ਸੇ ਰੇ 
ਮਫਾ ਈ ਲੂਨ ਮਫਾ ਈ ਲੁਨ 
ਲਈ ਤੂ ਫਾ ਨਆ ਏ ਠੇ 
ਤਿਰੇ ਸਿਹ ਸਾ ਨਆ ਏ ਠੇ 


(8) ਨੈ' ਆਪਣੇ ਦਿਲ ਦੇ ਡੂੰਘੇ ਜ਼ਖਮ, ਆਪੈ ਹੀ ਮਿਲਾ ਲੈਨਾਂ 
ਗ਼ਮਾਂ ਦੀ ਰਾਤ ਕਾਲੀ ਨੂੰ ਵੀ ਹੱਸ਼ ਹੱਥ ਕੇ ਬਿਤਾ _ਲੌਨਾਂ 
ਸਫ਼ਾ 'ਈ ਲੂਨ ਈ 


ਯੇ 
ਲੀ 


(੩ : 3: ਯੂਮਨ) 
ਫਊ _ਲੁਨ _ਫਊ ਲਨ ਫਊ ਲਨ ਫਊ ਲੁਨ 
ਤੜਫ _ਦੀ _ਇਬਿਜ ਲੀ ਮਚਲ ਦੇ ਲਿਤਾ ਰੇ 
ਮਿਠੇ ਇਸ਼ _ਕਨੂੰ _ਨੇ ਸਨ ਦੇ ਇਸ਼ਾ ਰੇ 
(੬) ਹੈ ਵਿਲਚਸਪ ਔਰਤ ਦ ਜੀਵਨ ਦਾ ਰਾਹ 

ਨਜ਼ਾਰੇ ਨਵ'_ਨਿਤੇ ਹੈ ਤਕਢੀ ਨਿਗਾਹ 
(ਅਵਾਰਾ) 


ਫਊ _ਲੂਨ _ਫਉ ਲੁਨ ਫਉ ਲੁਨ ਫਊ ਲ 
`ਰਿਦਿਲ _ਢਸ _ਧ੫ਐ 3੩ ਦਿਜੀ ਵਨ 

ਨੋਜ਼ਾ _ਹ `ਨਵੇਂ ਠਿੱਤੇ ਹਿੰਤੰਕ ਦੀ 
(5) ਮਿਲ ਗਏ ਵਿੱਛੜੇ ਹੋਏ ਕੁਝ ਯਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੋ ਗਈ 
ਲੱਖ ਮੈ' ਕਰਦਾ ਰਿਹਾ ਇਨਕਾਰ, ਪੀਣੀ ਪੋ ਗਈ । 


(ਜੋਹਰ ਅਦੀਬ) 
ਢਾਂ 'ਇਲਾ ਤੁਨ ਫਾਂ 'ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਮਿਲ __ਗਏ ਵਿਛ ੜੇ ਰੋਏ ਕੁੱਛ 
ਲੱਖ ਥੇ” ਕਰ ਦਾ ਰਿਹਾ ਇਨ 

ਢਾਂ 'ਇਲਾ ਤੁਨ ਢਾ ਇਲੁਨ 
ਯਾ ਰਪੀ ਫੀ ਉ। ਗਈ 
ਕਾ ਰਪੀ ਫੀ । ਗਈ 


(੮) _ਅੱਜ ਅਨੌਖਹਾਂ ਜਾਪ ਮੈ ਕਰਦਾ ਰਿਹਾਂ 
ਇੱਕ ਪਵਿਤ੍ਰ ਪਾਪ ਮੈੱ' ਕੁਰਦਾ ਰਿਹਾਂ 


ਫਾ ਇਲਾ ਟਤੂਨ ਫਾ ਇਲਾ 

ਅੱਜ ਅਨੋ ਖਾਂ ਜਾ ਪਸੋੱ 

ਇੱਕ _ਪਵੀਂ ਤਰ ` ਪਾ ਪਨ 
(੯) ਨ ਜਚਿਆ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਅਜੇ ਇਸ਼ਕ ਮੇਰਾ, 


ਜ਼ਮਾਨੇ ਨੂੰ ਵਿਸ਼ਵਾ ਏਂ ` ਸੂਰਜ ਹਨਰਾ 


ਫਊ `ਲੂਨ `ਫਊ ਲਨ ਢੋਊ ਲਨ 
ਨਜਚਿ ਆ ਕਿਸੇ ਨੂੰ `ਅਜੇ `ਇਸ਼ 
ਜ਼ਮਾ `ਨੇਂ `ਨੁੰਦਿਸ਼ ਦਾ `ਇਸੂ `ਰਜੇ ਹਨੇ 
(੧੦) ਦਿਲਦਾਰ ਕੋਲ ਬਹਿ ਕੇ, ਦਿਲ ਬੇ ਕਰਾਰ ਕਿਉ' ਏ ? 
ਤੇ ਮੇਲ ਵੇਲੇ ਦਿਲ ਤੇ, ਇਹ ਤ਼ਮ ਦਾ ਭਾਰ ਕਿਉ“ ਏਂ ? 
(ੁਸ਼ਤਾਕ) 


ਮਫ਼ _ਇਲਿ _ਫਾ ਇਲਾ ਤੂਨ. ਮਫ ਉਲ ਫਾ ਇਲਾ ਤੁਨ 
ਦਿਲ ਦਾਰ ਕੋ ਲਬਹਿ ਕੇ ਦਿਲ ਬਕ ਰਾ ਰਕਿਉ" ਵੇ 
ਤੇ ਮੇਲ ਵੇ ਲਿਦਿੱਲ` `ਤੇ ਹਿਗ਼ੇਂ` ਮਦਾਂ ਭਾ ਰਕਿਉ” ਏ 
(੨੧) ਇਸ਼ਕੇ ਦੀ ਖੇਂਡ ਅੰਦਰ, ਦੋਵੇ'`'ਰਹੇਂ ਹਾਂ ਸ਼ੀਰੀ 

ਦੋਵੇ' ਰਹੇ ਹਾਂ ਫਾਡੀ, ਸੀਰੀ 


(ਅਜਾਇਬ ਚਿਤ੍ਰਕਾਰ) 
ਮਫਊ _ਲ ਫਾ ਇਲਾ ੨; ਉਠ ਫਾ ਇਲਾ ੨ਨ 
ਇਸ਼ਕੇ ਦਿ ਥੇ _ਭਐ ਹੱਸੇ ਗੀ 
ਦੇਵੇਂ ਰ ਹੈ ਹਾਫਾ ੩ ਹੱਸੀ ਗੇ 


ਸ਼ਾਮਾਂ ਉਦਾਸ਼ ਸੇਰੋਆਂ ਗੂੜ੍ਹ ਗ਼ਮਾਂ ਦ। ਰੰਗ 
9 (ਅਜਾਵਿਬ ਚਿੱਤਰਕਾਰ 
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ਮਫਟ੍ਰੋ ਲ ਫਾ ਫਿਤਾ ੩ ਮਫਾ ਈਭ ਫਾ ਇਲਾ ਤ 
ਸੋੜ ਜ਼ ਮੀ ਨਜਾਂ ਪ ਦਿਆ ਕਾਸ਼ ਤੰ 'ਗ੨ ਗ 
ਸ਼ਮ' ਉ ਦਾ ਸਸੇ ਰਿ ਅਗੂ ੜਾਗ ਮ' ਦਰੰ ਗੁ 
ਚਿੰਤ੍ਰਕਾਰ ਸਾਹਿਬ ਦ ਇਹ ਗਜ਼ਲ ਮੁਸ਼ਕਲ ਬਹਿਰ ਵਿੱਚ ਹੈ । ਇਹੋ 
ਜਿਹੀਆਂ ਬਹਿਰਾਂ 'ਘਟ ਹੀ _ਪਰਚਲਤ ਹਨ । ਉੱਜ ਇਸ _ਦੀ ਰਵਾਨੀ 
ਦੇਖਣ ਯੋਗ ਹੈ 1 
ਫਾਰਸੀ ਅਲੰਕਾਰ 
ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਪਰਭਾਂਵ ਥਲੇ ਪੰਜਬੀ ਕਵਿਤਾ ਨੇ ਸੋਂਵਰਯ ਦੇ ਨਿਰੂਪਣ 
ਲਈ ਨਖਸ਼ਿਖ ਵਰਣਨ ਦਾ ਜੋ ਢੇਗ ਇਖ ਤਆਰ ਕੀਤਾ, ਉਸ ਦਾ ਜ਼ਿਕਰ 
ਅਸੀਂ' ਪਿਛੇ ਕਰ ਆਏ ਹਾਂ । ਹੁਣ ਅ:” ਪਾਠਕਾਂ ਦੀ ਗਿਆੜ ਲਈ ਕੁਝ 
ਫਾਰਸੀ ਉਪਮਾਵਾਂ ਤੇ ਰੂਪਕਾਂ ਦੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਰਵੇਸ਼ ਨੂੰ ਵਰਸਾਂਦੇ ਗਾਂ । 
੧. ਵਿ ਮੱ ਤਾਬ ਸਨੀ'ਢਾ ਸਉ, ਕਿਸ ਲਾਹੇ ਆਣ ਫਹਾਇਆਂ 
੨. ਵੂਤਾਂ ਦੀ ਜ਼ਾਂਡ ਸਿਆਲ _ ਆਹੀ, ਅੰਡਰ ਪਾੜਨ ਖਾਕੀ, ਪਰੀਆਂ । 
(ਵਸੋਵਰ) 
੩. ਸੁੰਮ ਬੱਗੀ ਦੇ ਖੜਕਦੇ ਜਿਉ” ਲੋਹੇ ਪੈਣ ਧਗੇ 5 
ਵੱਖ ਬੱਗੀ ਦੀ ਇੰਵ ਫ਼ਿਚੇ ਜੈਸੀ ੮੨) ੨ 
(ਪਲੂ) 
੪. ਉਹ ਦ਼ ਪਲੀਤ ਛਡੀਅ ਵਾਂ ਬਦਲ ਕੜਕਣੇ 
_ਮਉੱ ਢਰ__ ਖੁਲ੍ਹ _ਢੌਜ਼ਖਾ 
੫. ਨੇਜ਼ੋ ਆਇ ਨੇ ਢੁਕ ਕੇ `ਜਿਵੇ' ਪਾਣ ਰੜ ਦੇ 
ਸਿਰ _ਨਿਵਾਇ __ਬਰਛੀਆੰ _ਤਸਬੀਹਾਂ 


੬ ਸਾਹਿਬਾਂ ਰੰਗ ਮੇਜੀਨ ਦਾ, ਜਿਉ” ਜਿ£“ ਧਟਤ ਰਰੌਨ । 
ਉਰਦੀ` ਜੁੜੀ ਤੇ ਦੇ ਵਾਲੀਆਂ, ਦੋ ਬਤਖਾਂ ਚੋਗ ਚੁਗੋਨ । 
ਉਹਬਾ ਕੱਦ ਸਕੀਮ ਤਨ, ਵਿਚ `ਡਰੱਕਲ ਵੱਟ _ਪਵੁੰਨ 
ਅੰਤੇ _ ਨੱਕ ਕੁੰਡੀ ਢਾ _ ਪੀਪਲਾ ਕੂਨਵਾਂ ਨਾਗ ਪਲਮੰਨ । 


ਉਹਦੀਆਂ ਸੁਰ੧ ਲਬਾਂ, ਵੰਢ ਉਜਲੇ ਜਿਉਂ ਮੋਤੀ ਲਾਲ ਭਖੰਨ । 
ਉਰਦੇ ਤ੍ਰਿਖੇ ਨੈਛ ਕਫਾਰੀਆਂ, ਦੂਸਰ ਘਾਉ ਕਰੰਨ । 
ਜਿਉ” ਤੇਜ਼ੀ ਸੂਰਜ ਸਾਹਮਣੇ, ਲਾਫਾਂ ਨੈਣ ਮਚੈਨ । 
੭ ਸੂਰਤ ਇਸ ਹਿਸਾਬੋ' ਬਾਹਰ, ਕਿਆਂ ਕਿਆ ਸਿਫਤ ਕਜੀਵੇ 
ਮੁੰਹ ਮਾਹਤਾਬ, _ਸਨੋਬਰ ਕਾਮਤ, _ਅੱਖੀ__ ਰੋਸ਼ਨ _ਢੀਵੇ 
ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ, ਕਮਾਨਾਂ_ਅਬਰੂ, `ਛੈਢ ਦੱਬੇ ਢ੪੧ ਕਲੀਆਂ 
ਨਾਜ਼ਕ ਬਦਨ, ਸੁਰਾਹੀ ਗਰਦਨ , ਉਗਲੀਆਂ ਜਿ“ ਫੜੀਆਂ 
ਠੋਡੀ ਸੇਬ. ਅਲਫ਼ ਜੂ ਬੀਨੀ, _ ਲੱਗ ਨਵਾਬ __ਸਮਾਵੇ 
ਗੁਲ _ਲਾਲਾ_ਤੋਂ_ ਰੰਗ ਸਵਾਲ, ਦੇਖ _ਪਰੀ_ ਸ਼ਰਮਾਫੈ 
ਤੁਕ ਧਚ ਪਾਏ _ਜੁਖ ਉਤੇ _ਫਾਲੂੰ ਕਾਲਿਆਂ_ਨਾਗਾਂ 
ਹੁਸਨ ਜ਼ੁਲੇਖਾਂ ਓੜਕ ਨਾਹ” ਸੌ ਲਿਖੀ _ਕਾਗਾਂ 


(ਹਾਛਜ਼ ਬਰਖੁਰਦਾਰ) 
੮, ਸੂਰਤ ਢਾ ਕੁਝ ਅੰਤ ਨਾ! ਰੌਸ਼ਨ ਵਾਂਗੂ ਚੈਵ 
ਜ਼ੁਲਫਾਂ ਉਪਰ ਆਸ਼ਕਾਂ ਮੋਤੀ ਆਹੇ ਵਢ 
ਅਬੁਰੂ ਜਾਨ _ ਕਮਾਨ ਡੂ ਪਲਕਾਂ ਤੀਰ 
ਇਕ ਨਿਗਾਹੇ ਮਾਰਵੀ ਫਾਹੀ ਘੱਡ ਸਰੀਰ 
ਸੁਆਦੇ ਵੱਗੂ ਅਖੀਆਂ ਯਾ ਆਹੇ _ਬਵਾਮ 
ਕੱਛੇ ਮਾਰੇ ਆਸ਼ਕਾਂ ਵੱਜਣ ਗੁਜ਼ਰ ਤਮਾਮ 
ਗਿਰਦ ਆਹਾ ਮੂੰਹ ਉਸ ਦਾ ਮੀਮੇ_ਵਾਂਗ ਪਛਾਨ 


ਦੌਢ ਆਏ ਜੋ_ਸਨ ਸੀ ਰੌਸ਼ਨ ਤਾਰੇ ਜਾਨ 
ਠੋਡੀ _ਸੇਥੈ ਉਸ _ਦੀ_ ਖਾਸਾ ਖੂਹ ਅਜੀਬ 
ਜੋ ਵੇਖੇ ਡਿੱਗ ਪਵੇ ਉਸ ਦੇ ਵਿਚ ਗਰੀਬ 1 
(ਜੈਗਨਾਆ-ਹਾਮਵ) 
੮. ਦੂਰ ਨਵਾਬ ਕੀਤਾ ਢਿਲਬਰ ਨੇ, ਅਤੇ ਚਮਕੀ ਤੇਜ਼ ਮਿਆਨੋ“। 
ਯਾਂ ਉਹ _ਬੋਰਕ ਅੰਬਰ ਤੋਂ ਨਿਕਲੀ, ਸਾ_ਹੂਰ ਡਿੱਗੀ ਅਸਮਨੋ= । 
(ਰਾਸ਼ਮ) 
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੧੦, ਖਝਕਾਂ ਤੀਰ, ਕ>ਨਾਂ ੧੩੨, ਮਿਸਲ ਕੀ ਓਸ_ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੀ । 
ਸੂਰਜ ਦੇ ਚਿਹਰੇ _ਤੇ _ਬੁਲਕੇ, ਜੀਤ ਕੌਸ ਕਜ਼ਨ ਦੀ । 
ਲਬ ਦਰਿਆ ਹੁਸਨ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਜਿ?“ ਗੁਲੀਆਂ ਦੇ ਬੂਟੇ । 
ਸੂਰਜ ਵਾਗ ਅਲਖ ਸੂੰਹੇਂ ਤੇ ਲਨਾ_ਖਾਵੇ_ਤੂਟੇ । 
ਦੋ ਰੂਖਸਾਰੇ ਰੂਪ ਸ਼ੰਗਾਰੇ ਜਿਉਂ _ਕਰ ਮਥ ਪਿਆਲੇ । 


ਜ਼ੁਲਫਾਂ ਖਮ ਵਰ ਖਮ _ਵਲ ਸੰਢਲ ਸ੫ ਸਪਾਹੀ ਕਾਨੋ 

ਕੋਸ ਕੜਾਹ ਦੇ ਪਲੰਘ ਫਲਕ ਤੇ ਦੌ ਖ਼ਿਤਾਬ ਰਸੀਲੇ । 

ਫਸਮੀ” ਸੂਹੇ ਕੀਤੇ ਦੋਵੇਂ _ਭਵਾਂ _ਰੈਗੀਲੇ । 
(ਅਹਿਮਦ ਯਾਰ) 

ਲਾਇਕ ਸੋਹਣੀ ਸਿਫਤ ਦੇ ਅੰਦਰ ਗੂਸਨ ਕਮਾਲ । 

ਚੰਦ ਮਥੇ ਵਿਚ ਡਲੁਕਦਾ ਜੋਸ਼ ਹੁਸਨ ਦੇ ਨਾਲ । 

ਠੋਡੀ _ਕਦਰ __ਬਦਾਅ ਦੀਵਾ _ਮੀਮ __ਦਹਾਨ 


੭ 
੭ 


ਬਾਜ਼ੂ ਘੜੇ ਖਰਾਵੀਆਂ ਖਾਸ ਖਰਾ ਉਤਾਰ । 
ਉੱਗਲੀਆਂ ਵਿਚ ਨਾਫ਼ਕੀ ਫਲੀਆਂ ਦੇ _ਮਿਕਦਾਰ । 
(ਕਾਵਰਯਾਰ) 
੧੨ ਮੀਮ ਮੂੰਹ ਮਹਤਾਥ ਦੇ ਵਾਂਗ ਉਹਦਾ, 
ਸਿਰ ਤੇ ਵਾਲ਼ ਨੂ ਮਿਸਨ ਸ਼ਬ-ਤਾਰ ਕਾਲੇ 
ਕਾਲੇ ਮੂੰਹ ਖਜਾਲਤ ਥੀ“ ਫੇਤ ਲੈਵਣ, 
ਵਖੋਂ ਪੇਚ ਜੇ ਜ਼ੁਸਫ ਦੋ ਤਾ ਵਾਲੇ 
(ਫੀ. ਸੀ_ਗੁਜਰਾਤੀ) 
੧੩ ਤਕ ਤੱਕ ਤੈਨੂੰ ਭੈਣ ਮੇਰੀਏ, ਨੈਣ ਹਰਾਨੇ_ਮੇਰੇ । 
ਤੂੰ ਤਾਂ <ਰੀ ਹੁਸਨ ਵੀ ਜਾਪੇ ਕਿਥੇ #ਹਪਰ ਤੇਰੇ $ 
ਕਉ” ਤੂੰ ਲਾਹ ਮੰਗਦੂਹਾਂ ਤਾਈ” ਚੈਵਨ ਕੀਤਾ ਖਾਲੀ ? 
ਇੱਕੋ ਵਦੀ ਸਾਰੀ ੧5ਲ ਖੂੱਫ ਨਾ ਸੁੱਟਦੇ ਖ਼ਾਲੀ ? 
ਤੁੰਨ ਸੁੱਟਦਾ ਸੈਂ ਹੱਥ ਓਸ ਦੇ ਰੱਥ ਜੇ ਹੈਢਾਂ ਮੇਰਾ, 
ਜਿਸ ਜ਼ਾਲਮ ਤੇ ਪਾਪੀ ਬੰਦੇ, ੧: ਛਾਗਿਮ। ਤੇਰਾ । 


ਹਾ 


ਵੇਲਾਂ ਬਾਬ ਨਾ ਸੇਹਫ ਸੁਫੇਦੇ, 


ਜਲਾ ਬਾਬੂ ਸ਼ਿਕਾਰੀ, 
ਸੱਪਾਂ ਬਾਝ ਨ ਸੋਹਣ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਮੂਸਕਾਂ ਬਬ _ਤਤਾਰੀ । 


(ਸੋਹਨ ਸਿੰਘ -ਸਿੰਧਣ) 


ਸ਼ੌਗਾਰ-ਰਸੀ _ਕਵਿਤ। ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਆਏ 
ਅਲੰਕਾਰਾਂ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਅਸੀ ਉਪਰ ਪਾਠਕਾਂ ਸਾਮੁਣੇ ਰੱਖ ਚੁਕੇ << 
ਹਾਂ। ਪੰਜਾਬੀ ਫਾਰਸੀ ਦੇ ਇਸ ਲੰਮੇ ਮੇ ਵਿੱਚ ਪੰਜਾਬੀ ਉਤੇ ਫਾਰਸੀ ਢਾ 
ਇਕ ਪੱਖੀ ਨਹੀ” ਅਨੇਕ ਪੱਝੀ _ਪਰਭਾਵ ਪਿਆ, ਪਰ ਪੰਮਾਬੀ ਵਿੱਚ ਅਪਣਾ 
ਲੈਣ ਦੀ ਸ਼ਕੜੀ ਬਹੁਤ ਹੈ ; ਜੋ ਕੁਝ ਲਿਆ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਆਪਣ ਵਿੱਚ ਸਮਾ 
ਲਿਆ, ਕਿ ਜਤਨ ਕਰਨ ਤੇ ਵੀ ਨਖੇੜਨਾ ਔਖਾ ਹੈ। 


ਪੰਜਾਬੀ ਨਫ।ਆਂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਸਿਧਾਂਤ ਦੇ _ਪਰਚਾਰ ਲਈ ਕਵਿਤਾ 
ਨਰੋਲ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਰ ਰਚੀ, ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਅਰਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਰ੍ 


ਇਤਿਹਾਸਕ ਤੇ ਮਿਬਿਹਾਂਸਕ ਸੰਕੇਤਾਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦਾਖਲ ਕੀਤਾ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ 


ਵਿਚੋਂ ਧੂਸਫ ਜ਼ੁਲੇਖਾ, ਲੈਂਲਾ ਮਸਨੂੰ, ਜ਼ਵਰੀ 
ਆਵਿ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਹਨ। 


ਆ ਮਨਸੂਰ, ਮੂਸਾ, ਤਬਰੀਜ਼ 


੧੧ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਤੇ ਫਾਰਸੀ 


ਫਾਰਸੀ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਨੂੰ ਢਾਲਣ ਵਿਚ ਕੀ ਹਿਸਾ ਪਾਇਆ $ 
ਇਹ ਇਕ ਬੜਾ ਕਠਿਣ ਪੂਸ਼ਨ ਹੈ _। ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ 
ਜੀ ਤੋਂ ਪਿਛੋਂ ਹੋਂਢ ਵਿਚ ਆਈ । ਕੌਸਬਰਕ ਵਾਲੀ ਜਨਮ ਸਾਖੀ ਤਾ 
ਪੁਰਾਣੀ _ਕੋਈ ਵਾਰਤਕ _ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਸ ਨਹੀ” । ਇਸ ਦੇ _ਰਚਨ ਢਾ 
ਸਮਾਂ ਖੋਜੀਆਂ ਨੇ ੧੬੩੫ ਈਸਵੀ ਮਿਬਿਆ ਹੈ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਸ ਤੋਂ 
ਪਹਿਲਾਂ ਕਈ ਪਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਰਚਲਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਚੁਕੀਆਂ ਸਨ । ਕਾਬੂਸ 
ਨਾਮਾਂ (੪੭੫ ਹਿਜਰੀ), ਸਿਆਸਤ ਨਾਮਾਂ (੧੦੯੧ ਈਸਵੀ), ਸਫਰ ਨਾਮਾਂ 
ਖੁਸਰੋ, ਚਹਾਰ ਮੁਕਾਲਾ (੫੫੧ ਹਿਜਰੀ) ਕਸੇਲ'-ਵ-ਦਿਮਨਾ ਬਪਿਰਾਮ 
ਸ਼ਾਹੀ (੧੧੯੦ ਈ.) ਅਖਲਾਕ-ਨਾਂਸਰੀ _ਗੁਲਿਸਤਾਨ ਵਰਗੀਆਂ ਕਈ 
ਅਢੁਤੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਹੋਦ ਵਿਚ ਆ ਚੁਕੀਆਂ ਸਨ । 

ਦਰ ਅਸਲ_ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ _ਲਿਖਣ ਦੀ ਪਿਰਤ ਹੀ ਨਹੀ” ਸੀ । 
ਸਰਕਾਰੀ ਬੋਲੀ_ਫਾਰਸੀ_ਸੀ ਤੇਂ ਧਾਰਮਕ ਆਗੂਆਂ ਵਾ ਝੁਕਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ 
ਬ੍ਜ ਵਲ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਡੀ ਜੇ ਕੁਝ ਕਹਿੰਦੇ ਕਵਿਤ' ਵਿਚ ਹੀ ਕਰਿੰਢੇ । 
ਗੁਰੂ ਨਾਨਕ ਦੇਵ ਜੀ ਦੇ ਆਗਮਨ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਪਜਾਬ ਵਿਚ 
ਯੋਗ ਥਾਂ _ਲੇਛ ਦਾ ਅਵਸਰ ਮਿਲਿਆਂ । ਆਪ ਜੀ ਦੀ ਮਹਾਂਨ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਨੇ 
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ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੇ ਜੀਵਨ ਤੇ ਇਨਾ ਡੂੰਘਾ ਪਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ਕਿ ਗੁਰੂ ਜੀ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਇਕ ਜੀਵਨ-ਆਦਰਸ਼ ਬਣ ਗਏ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਜੀਵਨੀ ਨੂੰ ਅੰਕਿਤ' 
ਕਰਨ ਲਈ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬਚਨਾਂ ਨੂੰ ਸਾਂਭਣ ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਗੱਦ ਦਾ ਜਨਮ 
ਰੋਇਆ । 

ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਵਲੀਅ' ਤੇ ਸੂਫੀ! ਦੇ ਜੀਵਨ ਨੂੰ ਸਿਖਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ 
ਚਿਰ ਕਾਲ ਤੇ' ਚਲਿਅ' ਆਉਂਦਾ ਸੀ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਕਵਾਲ (ਬਚਨ) ਬੜੀ 
ਸ਼ਰਧਾ ਨਾਲ _ਸਾਂਡੇ ਜਾਂਦੇ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਢੀਆਂ ਜੀਵਨ ਕਥਾਵਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਢੀਅ 
ਕਰਾਮ'ਤਾਂ, ਸਫਰ, ਸਿਖਿਆ ਆਦਿ ਨੂੰ ਸੰਤ।ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ । ਹਜ਼ਰਤ ਖਵਾਜਾ 
ਮੂਅਈਨ-ਉਦ-ਦੀਨ ਚਿਸ਼ਤੀ, ਫਰੀਦਦੀਨ, ਸ਼ਕਰ ਗੌਜ, ਹਜ਼ਰਤ ਨਜ਼ਾਂਮੁਲ, 
ਗੋਲੀਆ, ਹਮੀਦੁੱਦੀਨ ਨਾਗੌਰੀ ਆਦਿ ਸੂਫੀ ਵਰਵੇਸ਼ਾਂ ਦੀਆਂ ਜੀਵਨੀਆਂ ਤੇ 
ਬਚਨ _ਪਰਸਿਧ ਹਨ _। ਅਜਿਹੀਆਂ ਰਚਨਾਂ _ਨੂੰ ਮਲਫੂਜ਼ਾਤ ਸਦਦੇ ਹਨ । 
ਪੰਜਾਬੀ ਗੋਦ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਨਿਰਸੰਦੇਹ ਇਰੋ ਨਿਹੀ ਕਿਸ ਚਾਹ ਦਾ ਸਿਣਾ 
ਵਿਸ ਆਉਦੀ ਹੈ ਕਿਉ” ਜੁ ਇਸ ਵਿਚ, ਅਟੰਭ ਵਿਚ, ਸਾਨੂੰ ਜਨਮ ਸਾਖੀਆਂ 
ਪਰਮ ਰਥ ਟੀਕੇ ਆਦਿ ਤੋ ਸਿਵਾ ਹੋਰ ਕੁਝ ਨਹੀ” ਮਿੜਦਾ । 

ਵਾਰਤਕ ਲਿਖਣ ਵਲ ਮੁਸਲਮਾਨਾਂ ਬਹੁਤਾ ਧਿਆਨ ਨਹੀ” ਵਿਤਾ । 
ਮਹੂੰਮਦ ਸਾਰਿਬ ਦੀ ਜੀਵਨੀ ਤੇ ਇਸਲਾਮੀ ਸ਼ਰਾਂ ਦੀ ਕਿਤਾਬ 'ਪਕੀ ਕੋਫੀ' 
ਲਿਥੀ ਤਾਂ ਗਈ ਪਰ ਬਹੁਤ ਪਿਛੋ“ । ਜਨਮ ਤੋ“ ਹੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਫਿੰਦੂ 
ਸਿਖ ਲਿਖਾਰੀਆਂ ਦੇ ਹਥਾਂ ਵਿਚ ਪਲੀ । ਸੂ. ਪੰਸਾਬੀ ਵਾਰਤਕ ਤੇ ਫਾਰਸੀ 
ਵਾ ਬਹੁਤ ਘਫ ਅਸਰ ਇਆ । ਇਹ ਅਸਰ ਬੋਲੀ ਤਕ ਹੀ ਸੀਮਤ ਰਿਰਾ 
ਇਸ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਣ ਢੰਗ ਜਾਂ ਸ਼ੈਲੀ ਨੂੰ ਕਿਮੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵੀ ਨਾ ਢਲਿਆ। 
ਫਾਰਸੀ ਦੀ ਅਲੰਕਾਰ ਜੜਤ ਤੇ ਸੌਂਖੋਰੀ ਤੇ ਪੇਚਦਾਰ ਗਦ ਵਰਗੀ ਕੋਈ ਚੀਜ਼ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਹੀ” । 

ਫਰਸੀ ਦਾ ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਖਾ ਤੇ ਅਸਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਗੁਢ 
ਰਚਨ' ਪੁਰ/ਤਨ ਜਨਮ ਸਾਖੀ ਵਿਚੋਂ' ਲਡਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਬਾਂ ਥਾਂ ਫਾਰਸੀ 
ਸ਼ਬਦ ਆਪਣੇ ਤੱਤਸਮ ਜਾਂ ਤਵੱਭਵ ਫੂਪ ਵਿਚ ਜੜੇ ਹੋਏ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਗਿਣਤੀ ਵਸ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਪੰਦਰਾਂ ਫੀ ਸਦੀ ਤਕ ਮਿਥੀ ਜਾ ਸਕਦੀ 
ਹੈ- 


102 


1੨ 


“ਸੁਣ ਹੋ ਪੰਝਿਤੁ ! ਓਸੁ ਸਾਹਿਬ ਕਾਂ ਐਸਾ ਡਰੁ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੀ ਦੇਹ 
ਡੈਮਾਨ ਹੋਇ ਗਈ ਹੈ । ਜੋ ਈਹਾਂ ਖਾਨ ਸੁਲਤਾਨ ਕਹਾਵਿਦੇ ਥੇ ਸੋ 
ਭੀ ਮਰਿ ਖਾਕ ਰੋਇ ਗਏ । ਜਿਨ ਕਾ ਅਨੁ ਮਨੀਤਾ ਥਾਂ, ਜਿਨ ਕੇ 
ਭਰਿ ਪ੍ਰਿਥਮੀ ਭੋਮਾਨ ੮੩) ਥੀ ਸੇ ਭੀ ਮਰ ਗਏ । ਸੁਣ 
ਹੋ ਪੰਭਤਾ । ਮੈਂ ਕੂੜਾ ਨੇਹੁ ਕਿਸ ਸੋਂ ਕਰਉ, ਹਮ ਭੀ ਉਠਿ 
ਜਰਿੰਗੇ । ਖਾਕ ਦਟ ਖਕ ਹੋਇ ਜਾਰਿੰਗੇ । ਚਰਮ _ਤਿਸਕੀ ਬੰਦਗੀ 
ਕਰ[?ਗੇ ਜ ਕੀਆਂ ਲਏਗਾ, !ਫਰ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਸਉ ਕੜਾ ਨੇ 
ਗਿਆ ਕਰਿਹ ?” 

'੧੨%) 

ਇਹ ਫੋਫਾ ਕਿਸ਼ ਵਿਸ਼ਸ਼ ਤਹੱਦਦ 5 ਬਿਨ' ਸੀ ਚੁਛਿਆ ਗਿਆ 
`ਸੀ। ਮੁਜਲਮਾਨੀ ਪਾਤਰਾਂ ਨਾਲ ਗਲ ਸਮੇ ਬੋਲ ਚਾਲ ਵਿਚ ਫਾਰਸੀ ਅੰਜ਼ 
ਵਧੇਰੇ ਰੋ ਗਿਆ ਹੈ । ਸ਼ਾਇਦ ਵਾਰਤਾਲਾਪ ਊ ਯਥਾਰਥਕ ਰੌਗਣ ਢੇਣ ਦੀ 
ਬਾਤਰ ਦਵੇ । 

“ਤਬਿ ਓਥਹੁ ਰਵੈ, ਪੈੱਡੇ ਪੈੱ'ਡੇ ਵਿਚ ਪਾਣੀ ਪਥਿ ਆਇ ਨਿਕਲੈਂ । 
ਤਬਿ ਪਾਣੀ ਬਿ ਕਾ “ੀਟ ਸੇਖ ਸਰਫ ਬਾਂ । ਤਿਸਕਾਂ ਖੁਰੀਦੁ ਸੇਖ ਟਣੀਹਰੂ 
`ਥਾਂ । ਉਗ ਪੀਠੇ ਨੈ ਤਾਈ ਅਨਤਾਵਾ ਪਾਗੀ ਕਾ _ਭਰਛਿ ਆਇਆ ਸਾ । ਅਗੈ 
`ਬਾਬਾ ਤੇ ਮਰਦਾਨਾ ਦੋਨੋਂ” ਬੈਠੇ ਥੇ, ਏਨਿ ਆਇ ਸਨਾ£ ਪਾਇਿਆਂ । ਆਖਿਓਸੁ: 
ਸਲਮਾਂ ਲੋਕ, ਦਰਵੇਸ।, ਭਬਿ ਗੁਰੂ ਨਾਨਕੁ ਬੋਲਿਆਂ, ਆਖਿਓਂਸੁ, “ਅਲੇਂਖ ਕਉ 
ਸ&ਮ ਰੋ, ਪੀਰ ਕੇ ਦੁਸਤ ਪੇਸ਼ !' ਤਬਿ ੧ ਫਫੀਹਰ ਹਰਨ ਰੋਇ ਗਇਆ । 
ਆਥਿਓਸੂ, ਅਸ ਤੌੜੀ ਨਨਾਮ ਕਿਸੇ ਨਾਹੀ _ਫਰਿਆ । ਪਰ ਹੋਵੈ ਤਾਂ ਮੈਂ 
ਆਪਣੇ ਪੀਰ ਨੂੰ ਖਬਰ ਕਰੀ ।' ਤਬਿ ਆਇ ਅਜ ਕੀਤੋਸੁ, _ਆਖਿਓਸੂ, 
“ਪੀਰ ਸਲਮਤਿ। ਛਕ ਦਰਵੈਸੁ ਕਾ ਆਵਦੁ ਸੂਲ ਕਰ ਹੈਰਨ ਥੀਆ ਹਾੰ' ਡੱ 
ਪੀਰ ਆਖਿਆ; 'ਕਹੁ ਦੇਖ ਕੈਸਾ ਹੈ ?” ਤਬਿ ੧੫ ਫਫੀਹਰੁ ਆਖਿਆ; 'ਜੀਵੈ 
ਪੀਰ ਸੁਲਮਤਿ । ਮ੍ਰ` ਆਸਤਾਵਾ ਭਰਗਿ ਗਇਆ ਯਹਾਂ, ਉਰ ਬੈਠੇ ਆਸੇ 
ਆਗੈ, ਮੈਂ ਜਾਇ ਸੁਨਾਮ ਪਾਇਆ, ਆਖਿਆ ਸਲਾਮਾਂ ਲੈਕ ਹੇ ਦਰਵੇਸ । ਬਿ 
ਓਹ ਬੋਲਿਆ, ਆ।ਖਓਸੁ=ਅਲੇਖ _ਕਓ ਸੁਲਮ ਫੌ ਪੀਰ ਕੇ ਦਸਤ ਪਸ਼ ਤਬਿ 
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ਪੀਰ ਕਹਿਆ ਬੇਦ ! ਜਿਸ ਅਲੋਖ ਕਉ ਸਾਮ ਕੀਤਾ ਰੈ, ਤਿਸਕਾ ਦੀਵਾਰ, 
ਦੇਖਾਂ ਰੈ । (੨੨% 
ਕੁਬ ਹੋਰ ਫਰਸੀ ਨਾਲ ਲਦੇ ਵਾਬ ਦੇ ਧ:-- 
੧. 'ਹਿੰਦੂ ਕਰਿਨ ਜੇ ਕੋਈ ਦੇਵਤਾ ਸਰੂਪ ਪੈਫਾ ਹੋਯਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਮੁਸਲਮਾਨ ਕਹਿਨਿ ਜੋ ਕੋਈ ਪੁਟ/` ਦਾ ਸ।੮ਕ ਪੈਂਢ' ਹੋਇਆ ਹੈ । 
੨ ਖਾਨ ਜੀ ਇਨ ਕਾਈ ਪਾਈ ਹੈ ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਤਕਸੀਰ ਜਾਹਿਰ ਕਰਤੇ । 
੩. 'ਵਡਾ ਹੈ ਹੋਇਆ ਜੋ ਕਾਲੂ ੮੧ ਪੁਤਰ ਦਿਵਾਨ' ਰੋਇਆ ।” 
ਜ਼. ਖਾਨ ਕਰਿੰਦਾ ਰੈ--'ਮ਼ਤ ਤਹਾ ਖਦਾਇ ਕੇ ਤੱਈ ਦੀਦਾਰ ਫੇਰਿ !' 
੫. ਨਾਂਝ ਹਵ/ਏ ਲਾਲ ਉੱੱ ਨ ਗਇਆ 
੬. ਗੁਰੂ,ਨਾਨਕ ਪਸਿ ਆਇਆ, ਅਵਾਜੂ ਬੋਲਿਆ, ਆਖਿਓੁ, 
ਸੁਆਲ ਸੇ ਪਰਸੰਮ -.ਹਿਲਾ ਜਥਬੂ ਬੂਗੋ ਦਰਵੇਸ਼ ਨੀ ਫਿਰਾਕਿ 
ਸ਼ੁਮਰਿ ਫ਼ੇਥਾਸ਼ਿ 1? 
੭.ਮਾਰਣਿ ਜੀਵਾਲਣ ਵਾਲਾ ਖੁਦਾਇ ਹੈ,ਅਤੇ ਦੁਆ ਦ ਫਕੀਰਾਂ ਰਹ 
ਮਲਾਹ ਹੈ ।” 
ਦ ਅਤ ਅਸ _ਪੀਰ ਜੀ ਸਨਾਮ9 ! ਆਈ ਐ.ਦਾਇ ਅਸ ਮਿਹਰਫਨ 
ਹੋਇਆ, ਤੁਸਾਡਾ ਦੀਦਾਰ ਪਾਇਿਆਂ ।' 
੯ ਕਿਆ ਦਮਨ ਮੁਸਕਮਾਨਾਂ ਕਾ ਜਰਿੰਦੂ _ ਉਪਰ ਦੀਮਾਨ ਕਰਤੇ 
ਹੈਂਨ 2 
੧੦.ਜੋ ਕੁਝ ਫਤੀਰਾਂ ਦੈ ਦਿਲ ਹੋਦੀ ਹੈ ਸਾਈ ਕਰਵਾ ਹੈ । ਪਰੁ. ਸੇ 
ਫਕੀਰ ਕਵਣ ਹੈ” ? ਜਿ ਮਿਹਰ ਮੁਹ= ਤ ਵ੍ਰਿੱਚ ਹੈਨ ੨ ' ਸੁਅਨ ਹਨਿ, 
ਸਿਦਤ ਸਦੂਰੀ ਵਿੱਚ ਜਨਿ ਪੰਚ ਭੂ ਆਤਮਾਂ ਵੱਸ ਕੀਤੇ ਹਨਿ ੨੨ 
ਅੰਢੇਸ ਤੀ ਨਹੀ” ਕਰਿੰਦੇ, 'ਫਕਰਵ ਮੋਮ ਦਿਲ ਸਾਦਿਕ ਹੈ! ਰੋਟਾ 
ਸਿਫਕੀਰਉਰਹੈ! __ ਵਾ 


ਕੁਝ ` ਫਾਰਸੀ ਤੱਢਡਵ ਸ਼ਬਵਾਂ ਦੇ ਰੂਪ ਦੇ8:-- 


ਕਾਗਵ, ਸਿਫਤ ਸਲਾਹ (ਸਨ! , ਨੀਸਾਣ (ਝੰਡਾ।, ਨਜੀਕ (ਨਜ਼ਵੀਕ) 
ਪਾਤਸਾਹੀ, ਸਾਹ _(ਸ਼ਾਹ) ਸਜਾਇ (ਸਜ਼ਾਇ, ਤੋਰੜੀ (ਤੁਰੜੀ, ਫਾਰਸੀ . 
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ਜਬਬ (ਜਵਾਬ), ਸਹਰ ।ਬਹਿਰ), ਰੁਜਗਾਰ, ਮਿਹਰਵਾਨ, ਨਬਬ ਅਰਜ, 
ਸੁਪਾਰਸ (ਸਿਫਾਰਸ਼), ਸਿ? ਪਾਉ, ਖਿਜਮਤਿਵ'ਰ, (ਖਿਢਮਤਗਾਰ) ਨਢਰ, 
ਤਕਸੀਰ, (ਕਸਰ), ਨਿਵਾਜ਼ (ਨਿਮ/ਜ਼), _ਨਿਵ'ਜਸ (ਇਵਾਜ਼਼) ਫਵਲ, 
ਖਲ, _ ਜਾਨਵਰ, ਰਜਾਇ, _ ਲਸਕਰ, _ ਉਸ ਆਰ (ਟੁਸ਼ਿਆਰ) 
ਸੁਹਾਣ (ਸੁਬਹਾਨ) ₹ਸੜਪੋਸੀ (ਦਸਤਬੋਸੀ), ਵੁਰਮਾਇਜਿ, ਵ<ਤ (ਵਕਤ) 
ਆਜਜ (ਆਜਜ਼), ਗਰੀਬ-ਨਵਾਜ, ਸੈਲ (ਸੈਰ), ਅਰਸ ,ਅਰਸ਼।, _ਤਿਸਤ- 
(ਬਹਿਸ਼ਤ) 

ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਦ :-- 

ਕਲਮ, ਦਰਗਾਹ_ਖਾਨ, ਸੁਲਤਾਨ, ਖ'ਕ, ਅਮਰੁ, ਬੋਦਗੀ, ਦੈਰਾਨ; 
ਫਕੀਰ, ਮਜਲਸ, ਖੁਦਾਇ, ਬਰਕਤ, ਦਿਵਾ, ਗੁਨਾਹ, ਦੀਵਾਨ ਸਲਾਮਤ, 
ਪਿਆਏ; ਬਾਗ, ਸਦਕਾ, ਫਸਲ, ਹਾਸਲ (ਮਾਲੀਆ), ਕਿਤਾਬਤ (ਚਿੱਠੀ) 
ਜਹਾਨ, ਅਲੂਫਾਂ (ਭੱਤ/), ਹਾਜ਼ਰ, ਤਸਲੀਮ, ਕਰਮ, ਕਮਰ, ਸੁਖਨ, 
ਵਿਲਗੀਰ, ਤਰਫ਼, ਕਬੂਲ, ਹੁਕਮ, ਮਾਲ. ਦ!ਦਾਰ, ਪੈਂਢਾਇਸ਼, ਹਕੀਕਤ 
ਗੋਰ, ਦਸੜ ਪੰਜਾ, ਮੁਜਾਲ, ਦੁਨੀਆਦਾਰ, ਬੈਤ, ਬਿਆਨ, ਸਰੋਦ, ਕਤਲ 
ਆਮ, ਕੀਮਤ, ਗਊਗਾ, ਮੁਰੀਦ, ਈਮਾਨ, ਵਜੂਹ (ਤੰਨਖਾਹ), ਖਬਰ, 
ਬਦਬਖਤ, ਕਮਬਖਤ, ਕਾਸਾ, ਬਦਅਮਲ, ਸ਼ਰਾਬ, ਰੋਜ-ਕਿਆਮਤ, ਮੁਕਾਮ, 
ਹਾਸਲ, ਮਿਹਰ, ਕਰਾਰ । 

ਇੱਹ ਹੈ ਪੋਜਾਬੀ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਵਾਰਤਕ-ਰਚਨਾ ਉੱਤੇ ਫਾਰਸੀ ਦੇ 
ਪਰਭਾਫ ਦ। ਮੈਖੇਪ ਜਿਹਾਂ ਵਰਣਨ । ਅਗੋ” ਜਿਹੜੀਆਂ ਰਚਨਾਵਾਂ ਕੀਤ।ਆੰ 
ਗਈਆਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਇਸੇ ਦੀ ਸ਼ੇਲੀ ਤੇ ਬੋਲੀ ਨੂੰ ਅਪਣਾਇਆਂ । ਇਸ ਤਤ੍ਹਾਂ 
ਵਰ ੫ਰਭਾਵ ਅਗੇ ਚਲਦਾ ਗਿਆਂ । ਮਹਾਰਾਜ ਰਣਸੀਤ ਸਿਘ ਵੇ ਵੇਲੇ. 
ਤੇ ਸਿੱਖ ਮਿਸਲਾਂ ਦੇ ਸੰਮੇ ਭ'ਵੇ' ਦਫਤਰੀ ਭਾਖਾ ਫਾਰਸੀ ਹੀ ਚਲੀ ਗਈ 
ਪਰ ਕੁਬ ਫਾਰਸੀ ਰਚਨਾਵਾਂ ਦੇ ਉਨਥੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਕਰ ਦਿੱਤੇ ਗਏ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਪਰਸਿੱਧ 'ਕੀਮੀਆ ਇ ਸਆਦਤ? ਦਾ ਤਰਜਮਾ 'ਪਾਰਸ ਭਾਗ” 
ਵਿੱਚ ਕੀਤ' ਗਿਆਂ । 'ਆਈਨ-ਅਕਬਰ।” ਤੇ “ਅਕਬਰ ਨਾਂਮੇ' ਦਾ ਅਨੂਵਾਦ- 
ਵੀ ਪਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਹੋਇਆਂ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰਾਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭੰਡਾਰੇ ਨੂੰ ਅਮੀਰ: 
ਬਗਣ ਵਾ ਯਤਨ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾਂ । 
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ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਣ 
ਪਹਿਲੇ ਕਾਂਡ ਵਿੱਚ ਫਾਰਸੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਚੇ ਸਰੌਂਤ ਤੇ ਵਿਗਰ ਦੋ 
-ਚੁਕੀ ਹੈ । ਦੋਵੇਂ ਇਕੋ ਬੋਸ ਈ ਉਪਜ ਹਨ ਤੇ ਦੋਰਾਂ ਵਿੱਚ ਬੜਾ ਨੇੜੇ ਵਾ 
ਸਬੰਧ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਵਿਆੜਰਣਾਂ ਵਿੱਚ ਸਮਾਨਤਾ ਤੇ ਭੇਂਢ `'ਖੋ :-- 

੧. ਵੋਹਾਂ ਬੋਲੀਆਂ ਦਾ ਵਾਕ -ਪਰਬੌਧ ਇਕੋ ਜਿਹਾਂ ਹੈ । ਤਰਤੀਬ 
ਢੋਗਾਂ ਵਿੱਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੈ : ਕਰਤਾ, ਕਰਮ ਤੇ ਫੇਰ ਕਿਰਿਆ ; 
ਜਿਵੇਂ--ਮੋਰਨ ਨੇ ਫੋਫੀ ਖਾਧੀ (੯੪= &/% 0੭) 

੨. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਤਿਰਿਅ -ਰੂਪ ਹਰ ਇਕ ਪੜਨਾਂਵ ਲਈ ਵੱਖ ਵੱਖ 
1ਨਯਤ ਹੈ : ਉਤਮ ਪੁਰਖ ਲਈ ਵਖਰਾ, ਮਧਮ ਲਈ ਵੁੱਖਰਾਂ ਤੇ 
ਅਨਯ ਪੁਰਖ ਲਈ ਵੱਖਰਾਂ । ਅੌਂ` ਹਰ ਇਕ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ 
ਫੇਰ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਰੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਵਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਬਵਲਦੇ 
ਹਨ, ਪੁਰਖ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹੀ” । ਵੇਖੋ :-- 

ਉਹ ਗਿਆ (=੪) /), ਉਹ ਗੱ (4%੯; <<) ਤੂੰ ਗਿਆ 

(_.£) ਨ), ਤੁਸੀਂ ਗਏ (<੪%) '-2), ਸੈਂ ਗਿਆ (:<) 2) ਅਸੀ ਗਏ 
(੨੨) ੮) 

੩. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਦੋਹਾਂ ਲਿੰਗ-ਰੂਪਾਂ ਲਈ ਇਕੋਂ ਜਿਹੇ ਕਿਰਿਆਂ-ਰੂਪ 
ਆਉਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਲਿੰਗ ਅਨੁਸਾਰ ਕਿਰਿਆ ਰੂਪ 
ਵੱਟ ਜਾਂਢਾ ਹੈ । ਲੜਕਾ ਆਇਆ (੨- ,1:£) ਲੜਕੀ ਆਈ 
(&-੭ੰ ੭੨2) । ਇੱਜੇ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਗਜ਼ਲ ਵਿੱਚ ਮ ਸ਼ੂਕ ਢਾਂ 
ਫਰਲਨ ਨਰ ਵਾਂਗ ਹੀ ਚਲਵਾ ਹੈ । 

੪. ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਲਿੰਗ ਨੂੰ ਪਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਸਿਰਫ ਕਰਤਾ ਹੀ 
ਬਢਲਵਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ਕਰਤਾ ਤੇ ਕਿਰਿਆ ਦੋਹਾਂ ਦੇ ਰੂਪ 
ਵੱਟ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਰ੍‌ 

੫. ਫਾਰਸ ਵਿਚ ਸੱਤ ਭੂਤਕਾਲ, , ,!;44-.-%462-, ,/0.--&੧=ਲ= 
,8%%-੦-੩੭੨੦% ਚਾਰ ਵਰਤਮਾਨ _(:--..੪“_,”9) 

-.'੨੬/%-) ਤੇ ,ਛਕ ਭਵਿਖਤ (_[:%:-..) ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 
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ਵੀ ਇਹੋਂ ਕੁੱਝ ਭਨ । ਲੰਮ' ਡਿੰਨ ਭੇਢ ਨਹੀ” । 

ਵ. ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਫਾਰਸੀ ਸਮਾਸ਼ਾਂ ਦੀ ਤਰਤੀਬ ਤੇ ਬਣਤਰ ਵਿੱਚ ਫਰਕ 
ਤੈ। ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਯ ਤੋ ਪਿਛੋਂ ਆਉਦਾ ਹੈ । 
ਪਰ ਪੌਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾਂ । ਚੰਗਾ ਮੁੰਡਾ (--%/ ; ££)-- 
ਮੌਬੰਧ ਵੇਚੀ ਸਮਸ ਲਈ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵਿਜ਼ਾਫ਼ਤ () ਢੀ 
ਅਵਾਜ਼ ਤ` ਕੰਮ ਲੈਦੇ ਹਨ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ 'ਦਾ' 'ਵੀ” 'ਦੇ” ਆਫਿ 
ਵੀ ਵਰਤੋ“ ਕਰਦੇ ਧੁਨ । ਮਿੱਟੀ ਵਾ ਪਿਆਲਾ (.!-- /=), ਸੋਨੇ 
ਦੀ ਅੰਗੂਠੀ (£= , ੭) ਆਵਿ 

੩੬੬੨੭ <-5:- ਵਿੱਚ ਵੀ ਫਾਰਸੀ ਅੰਢਰ ਸਿਫਤ ਸਦਾ ਇੱਕ ਵਚਨ 

ਚੀ ਰਰਿੰਦੀ ਹੋ, ਪਰ ਪੈਸਬ! ਵਿਚ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਯ ਅਨੁਸਾਰ ਬਵਲ ਜਾਂਢੀ ਟ= 

ਜਿਵੇਂ ਮਿੱਠਾ ਸੇਬ (੭ 

ਜਿਹੜੇ ਵਿਸ਼ੇ-ਣ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋ' ਡੱਤਸਮ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਲਏ 


ਗਨ, ਉਨਾਂ ਦਾ ਰੂਪ ਨਹੀ” ਬਵਲਦ। । 'ਲਜ਼ੀਜ਼ ਖਾਣ'' ਤੇ 'ਲਸ਼ੀਜ਼ ਖਾਵੇ” । 


<੩੨) ਸਿੱਠੇ ਸੋਬ (.,0੪# =& <੩-) 


੭. ਫਾਰਸੀ ਵਿਚ ਅਦੱਢ (੨੭) ਦੇ ਨਾਲ ਮਾਅਦੂਦ ਸਦਾ ਇੱਕ ਵਚਨ 


ਦੰਦਾ ਹੈ, ਸਿਵੇ ,/? 2“< (ਪੰਜ ਰੋਟੀਆਂ, ਵਿੱਚ 'ਨਾਨ” ਇਕ 
ਵਚਨ ਹੈ । ਪੰਜਾਬ' ਨ ਫਾਰਸੀ ਪਾਸੇ ਜੋ ਨਾਂਵ ਤੱਤਸਮ ਰੂਪ 
ਵਿੱਚ ਲਏ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵਰਤੋ” ਛਾਰਸੀ ਕਾਇਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੀ 
ਕੀੜੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ; ਜਿਵੇ, 'ਪੰਜ ਨਾਨ ਲੈ ਅ?। 'ਦੱਸ ਮਰਫ 
ਆਏ ਸਨ।' ਇਥੇ 'ਨਾਨ? ਤ 'ਮਰਦ' ਇੱਕ ਵਚਨ ਰੀ ਵਰਤੇ 
ਗਏ ਹਨ, ਜੋ ਫਾਰਸੀ ਕਾਇਦੇ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਹੈ । 

=, ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਕਿਰਿਆ ਧਾਤੂ ਤੋਂ, £--! ਤੇ , ੧“ 4 
ਬਣ।ਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਹੈ, ਪੰਜ!ਬੀ ਵਿੱਚ ਵੀ ਇਹ ਝੁਕਾ ਮਿਲਦਾ 
ਹੈ, ਜਿਵੇ 'ਸੂਰਨਾ” ਤੋ 'ਸਰੋਤਾ', 'ਕਰਨਾ' ਤੋ” 'ਕਰੜਾ”, 
“ਹਰਨ।' ਤੋਂ 'ਹਰਤਾ' । ਪਰ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਇਹ ਰੁਚੀ ਬੜੀ 
ਪੂਬਲ ਹੈ। ਉਥੇ ਤਕਰੀਬਨ ਹਰ ਇੱਕ ਕਿਰਿਆ-ਧਾੜੂ ਤੋਂ 
2251: ਤੇ .9%-/-! ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪੰਜਾਲੀ ਵਿੱਚ 
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ਬਹੁਤ ਘੱਟ । ਇਥੇ 'ਵਾਲ'”, “ਵਾੜ਼ੀ' ਸ਼ਬਦ ਆਦਿ ਦੀ ਵਰਤੋ” 
ਦੁਆਰਾ ਇਹ ਮੁਂਤਵ ਸਿੱਧ ਹੂੰਦਾ ਹੈ ; ਜਿਵੇ :24/;=- (ਜੋਗ 
ਵਾਲ), ੮੦) (ਜਣ ਵਾਲਾ), 244ਟ;ਨ (ਪੈ ਕੜਨ ਵਾਲਾ) 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿੱਚ ,';=<- ,-.! ਘਟ ਬਣਦੇ ਹਨ,ਪੂਰਾ ਵਾਕ ਲਿਖਣਾ 
ਪੈਂਦਾ ਹੌ । ਇਸ ਕਾਰਨ ਫਾਰਸੀ ਵਿੱਚ ਵਧੇਰੇ ਲਚਕ ਹੈ । ਅਸੀਂ 
ਇਹ ਘਾਟ' ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਉਧਾਰੇ ਲੈਂਕੇ ਪੂਰਾਂ ਕਰਦੇ ਹਨ 
੯. ਫਾਰਸੀ ਵਾਂਝ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ,੨=- ,!4“=- ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, 

ਜਿਵੇਂ--ਸੁਣਨ' ਤੋਂ 'ਸੁਣੌਟ' ਕਹਿਣ' ਤੋ' ਕਹਾਵਤ, ਲੜਨਾਂ 

ਤੋ” ਲੜਾਈ । ਫਾਰਸੀ ਵਿਚੋਂ ਲਏ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ;੨-੭ , ”<= 
` ਫਾਰਸੀ ਰੂਪ ਅਨੁਸਾਰ ਹੂੰਵਾ ਹੈ । ਸ਼ਖਸ ਤੋ 'ਸ਼ਖਸੀਅਤ” ਠੀਕ ਹੈ 
“ਸ਼ੁਖਸਤਾ' ਗਲਤ । 
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